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ІІгры св повязанными глазами. 

ЖМУРКИ. 
4 » 

M . ч. 
Мы начинаешь одною изъ самыхъ древппхъ 

Ii самыхъ извѣстньгхъ пгръ." 
Всякііі знаетъ, что одному повязыііаютъ гла-

за платкомъ, п онъ должснъ ловить нграющихъ. 
Въ нѣкоторыхъ губерпіяхъ нашихъ называютъ 
эту игру: слгъпоіі козелъ. Приступая къ пгрѣ,  
повязаннаго ведутъ къ двераыъ; онъ бьетъ въ 
двери, и на иопросъ нграющихъ: «кто тамь?» 
отвѣчаетъ: «слѣпой козелъ1» Играющіе говорятъ: 
«козелъ слѣпоіі, не ходи къ иамъ ногоіі; подо 
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въ кугь, гдѣ холсты ткутъ: тамъ тебѣ холстикъ 
дадутъі» Недовольный козелъ снова бьетъ въ 
дверь, п па вопросъ : кто тамъ? отвѣчаетъ:  
Аеанасъ! — Играющіе: «Аѳанасъ, не бсіі насъі  
Аоаиасъ, ходи но пасъі» Съ послѣднимъ сло-
вомъ одннъ нграющій ударяетъ рукою повязан-
паго — и всѣ разбѣгаются. Повязанный преслѣ- 
дуетъ пграющихъ, прислушивается къ шагамъ 
ііхъ, быстро оборачивается, хватаетъ руками; 
ловкіе играюіціе вывертываются даже нзъ-подъ 
рукъ. Кого ноймаютъ, тотъ смѣняетъ новязан-
н а г о . 

Чѣмъ живѣс повязанный, тѣмъ веселѣе игра. 
Кто вяль и пеноворотливъ, тотъ и на другнхъ 
наводить скуку, и самъ долго будетъ ходить 
пока поймаетъ кого-нибудь себѣ на смѣну. 

Въ комнатѣ надобно прибрать всѣ вещи, о ко-
торыя повязанный можетъ ушибиться; обыкно-
венно кричать «огонь!» когда онъ въ опасно-
сти. На дворѣ назначаютъ границы, за которыл 
никому пе позволяется переходить. 

Не смотря на простоту свою, жмурки долж-
ны быть очень занимательны, потому-что отъ 
нихъ пронсходягь МІІОГІЯ игры , которыя въ 
сущиости тѣ же жмурки, съ некоторыми Іізмѣ- 
неніями. Мы опишемъ только двѣ игры этого 
рода; «жмурки съголосомъ,» п «снжу-поснжу.» 



ЖМУРКИ С Ь голосомъ. 

Играющіе, взявшись за рукп, кружатся п по-
ютъ какую-нибудь хоровую пѣсню; повязанный 
стоптъ въ срединѣ круга; когда онъ постучнтъ 
своею палкою, всѣ останавливаются. Онъ про-
тягиваетъ палку на удачу; тотъ, кого опа тро-
нетъ, схватываетъ конецъ палки; по требова-
нію повязаннаго, онъ долженъ до трсхъ разъ 
подать голосъ, п въ томъ же тонѣ, какъ по-
вязанный. Каждый старается нзмѣнять голосъ 
своіі; когда повязанный, не смотра на то, уга -
дастъ и назоветъ играющего, послѣднііі смѣ- 
няетъ его; если же ошибся, протягнваеть палку 
къ другому. Если повязанный три раза ошиб-
ся, то его наказываюгь, по условно, н снова 
начшіаютъ круговую. 

СИЖУ-ПОСИЖУ. 

Стулья стаплтъ въ кружокъ, плотно сдвигал 
ихъ; одному иовязываютъ глаза, прочіс садят-
ся на стулья и могутъ перемѣніпься мѣстамп,  
сслп подозрѣваютъ, что повязанный замѣтилъ  
чье-нибудь мѣсто. Онъ идстъ въ кругу, и са-
дится на чьи-нибудь колѣна. По закопу игры, 
руками онъ отнюдь не Долженъ дотрогпватьсл 
до нграющпхъ, а учтивость требуетъ, чтобы 



онъ садился легко п прилично. Высота колѣпъ,  
сила нхъ, тотчасъ показываютъ ему, спднтъ лн 
онъ у дамы или мужчины. Въ послѣднеыъ слу-
чаѣ ему дается бо.і Ье свободы; онъ можетъ рас-
положиться удобнѣе, привстать, опять сѣсть,  
ворочаться, вздыхать, однимъ словомъ, упо-
треблять всевозможныя средства, чтобы выма-
нить движсніе, худо скрываемым смѣхъ, даже 
словцо. Сдѣлавъ с в о п наблюдепія, повязанный 
говорить : сижу-посижу I — «У кого?» сира— 
шиваегь одннъ изъ играющих!.. ІІопязанныіі  
называетъ особу; когда угадалъ, она смѣняетъ  
его; въ оротивномъ случаѣ, общество битьемъ 
въ ладоши даегь знать, что онъ ошибся,—и по-
вязанный переходпгъ къ другому. 

ЖМУРКИ У СТ-ЬНЫ. 

Вотъ сіце жмурки; но здѣсь не завязываютъ 
глаза; напротивъ, играющему надобно будетъ 
смотрѣть во нсѣ глаза. 

Одного сажаютъ на скамеіікѣ нередъ бѣлою  
стѣною (или па стѣну натягивают!, простыню), 
и позади его ставить на столѣ с ni; чу, въ т а -
ком!. разстолніп, чтобы тѣни особъ, проходя-
щихъ между снѣчею и сидяіцимъ, ясно и во 
весь ростъ обрисовывались на стѣнѣ . Всѣ играю-
щие медленно и поочередно нроходятъ но этому 



путп, a сндящііі дол ж ein, по тѣнп угадывать п 
называть проходящихъ. Это было бы довольно 
легко, еслибы играющіе не старались какъ 
можно болѣе нзмѣинть очертаніе тѣни своеіі;  
толстый вытягиваегь шею, между-тѣмъ-какъ  
худоіцаиыіі втягивает, ее, и идет, нѣсколько  
бокомъ, чтобы казаться толще на тѣнн. Сгор-
бленный выпрямляется, прямой идет, сгорбив-
шись; одшгь обезображивает, черты лица по-
стоянною гримасою, другой ужасно хромаетъ. 
Молодая дама ст, легкою походкою, тяжело 
ступает, и кажется шсстндесятнлѣтнею; старнкъ 
проходит, молодымт, человѣкомъ. Ошибки си-
дящего производят, громкііі смѣхъ; разумеется, 
что ему не позволяется поворачивать головы, 
подъ страхомъ иаказаніл. Сидящаго смѣняютъ,  
или когда опт. угадает, одного проходящего, 
или когда все общество прошло; вт, нослѣднемт»  
случай заставляют, платить Фант , за ошибки. 

КТО УДАРИЛТ» 1 

Одшгь пзь играющихъ садится на стулъ; пс-
редъ нимъ становится на колѣна другой играю-
щііі (назовемт. его II), который приклоняет го-
лону на кол іша иерваго, так ь, чтобы- не могъ 
ничего вндѣть, и кладет, руку на спину; про-
чіе становятся вокруГъ нихъ. Одшгь легонько 



ударяетъ II по рукѣ. II быстро оборачивается; 
иногда онъ можстъ еще замѣтить слѣды движс-
пія ударившего; въ протввпомъ случаѣ, по в ы -
раженію лицъ старается вызнать того, кто уда-
рнлъ. Если угадастъ, то ударившій застунаетъ 
мѣсто его; если ошибся, то снова становится на 
колѣни. Надобно призывать въ помощь и ося-
заніе: тонкость кожи , худощавость или полно-
та руки , сила или легкость удара, часто много 
способствуютъ къ догадкѣ. 

Не позволяется ударять двумъ вмѣстѣ. Если 
II схватплъ руку ударившего, то ударнвшій  
безотговорочно смѣняетъ его. 

ЛОПАТОЧКА. 
V 

Та же игра, обращенная въ обманъ. Кого хо-
тятъ провести, тому предлагаютъ научить его 
этоіі игрѣ, и тотчасъ является услужливый то-
варищъ, готовый начать съ нимъ вмѣстѣ игру. 
Обонмъ завязываютъ глаза, и каждый становит-
ся на колѣна предъ одінімъ нзъ нграющнхъ. 
Здѣсь ударяютъ лопаточкой. Получивъ ударъ, 
новичскъ каждый разъ говорить товарищу : 
«брать, меня быотъ!» — Кто бьетъ тебя? енра-
шиваетъ нослѣдній ; первый называетъ кого-
нибудь, и, разумѣется, не угадываетъ, потому-
что никакъ не нодозрѣваетъ, что измѣнникъ-



топаршцъ ударяетъ его; для ббльшаго обмана, 
самъ товарищи также иногда крпчпгъ: брать, 
меня бьютьі — Когда онъ устапеть, то застав-
ляет!, ударить себя одному нзъ играющим,, ко-
тораго назыпаетъ, и который также дѣлается  
нзмѣнппком и-товарищемъ для бѣднаго новичка. 

Иногда обоиѵъ сажаютъ на стулья, постав-
лснныя вмѣстѣ спинками, н накрываютъ плат-
ками, которые они до.іжиы впереди придержи-
вать руками. Разумѣется, чго измѣнникъ-това*  
рпщъ тотчасъ освобождаетъ руки свои н лопа-
точкою ударяетъ новичка то съ одной стороны, 
то съ другой. 

Я К О В Ъ , Г Д Ѣ т ы ? 

Двумъ нграющнмъ завязываютъ глаза: одинъ 
представляем, господина, который сердится на 
слугу, и отыскиваем, ОРО, чтобы наказать жгу-
томъ; другой —-Слуга, который убЬгаетъ отъ 
разгпѣваинаго господина^ ік^—даджспъ подать 
голосъ всякііі разъ, когда господний сироснтъ: 
«Яковъ, гдѣ ты?» — Презабавно видѣть, какъ 
оба нанрягаютч, слухи, чтобы узнать о вриблп-
•женіп другъ къ другу, какъ осторожно стжіаютъ.  
Слуга, подави голосъ, проворно удаляется отъ 
той стороны, гдѣ раздался воиросъ, между-тѣмъ- 
какъ госнодинъ безнлодно ударяетъ на томи 



мѣстѣ, гдѣслышалъ голосъ; по часто слуга, по-
лагая, что уходить отъ господина, вдругъ UO- 
падаетъ подъ иаказующую руку его, при гром-
комъ смѣхѣ общества. 

У 

ВАНЬКА И ѲОМКА. 

Почти та же игра; но здѣсь оба повязапные 
пмѣютъ жгуты и ходятъ вокругі. стола, постав-
леннаго въ средипѣ комнаты (всего лучше сто.іъ  
объ одной ножкѣ), придерживаясь рукою къ краю 
стола. Отоіідя несколько шаговъ, Ванька кри-
читъ: «Ѳомкаі» — Хоть проворно ударяетъ жгу-
томъ; но Ванька ловко увернулся o n . удара; 
можетъ даже нагнуться подъ столъ, по не от-
нимая лѣвоіі руки огь края стола. Если Ѳомка  
даль промахъ, то Ванька нреслѣдуетъ его, и 
ожндаетъ зову его, чтобы ударить; если же 
ударн.гь, то Ваньку смѣняютъ, и Ѳомка преслѣ- 
дуетъ новаго Ваньку. 

ОРГАНИСТТЬ. 

Одного назначаютъ органистомъ, прочіе пред-
став.! л ютъ органныя Флейты. Органистъ ста-
вить ихъ въ рядъ, всѣмъ складывает!, руки 
спереди, и каждому иначе. ІІотомт. настранваетъ 
органъ: легонько ударяетъ палочкою но рукамъ, 



и каждая Флейта дастъ тонъ , который опа  
должна твердо запомнить, чтобы не измѣнять его 
во пес продолжсніе игры; когда тонъ нечистъ, 
оргапіістъ можетъ еще ударить, но не болѣе  
двухъ разъ. 

Тогда выводить органпста и заплзываюгь ему 
глаза; ФЛСІІТЫ мсжду-тѣмъ перемѣняюгъ мѣста.  
Когда снова введутъ органиста, оіп> печально 
говорить: «каковы-то будуть мои органы? Т е -
перь я бѣдный слѣпецъ, н только по звуку 
должепъ доискиваться ФЛСІІТЪ монхъ. • О т . бе-
ретъ одного изд. играющим, за руку, и ударя-
еть палочкою; Флейта дастъ тонъ. Если орга-
ппстъ назовстъ играющего, всѣ, взявшись за 
руки, кружатся около него, нрппѣвая: 

Вотъ художннкъ молодецъ ! 
Опт. шутя паходитъ поты ; 
О І І Ъ теперь хоть И слѣпецъ , 
Но ему что въ томъ заботы: 
То.іько Флейту тронетъ онъ — 
II готовъ желанный тонъ ! 

Если органпстъ два раза ошибся, то поютъ: 

Вотъ художіінкъ-то плохой , 
Для него вездѣ заботы ! 
А теперь, какъ сталъ слѣпоіі , 
ІІІІ одной NE зиаетъ поты! 



Г Л А В А V I I I . 

И Г Р Ы СЪ Д В І І Ж Е Е І І Е М Ъ I I К Р У -

Г О В Ы М . 

• 
Эти пгры различаются оті, нгръ помѣщснныхъ  

въ III главѣ только тѣмъ, что для ішхъ на-
добно менѣс мѣста, н въ нихъ часто сидятъ,  
между-тѣмъ-какъ вт. иервыхъ всегда играютъ  
стоя; многія изъ пихт, можно также играть 
въ комнатѣ, напр. кружево, вязанки, жгутъ 
ходптъ, и проч. Здѣсь же поместили мы «кру-
говыя пгры», т . е. игры, въ которыхъ и тап-
цуютъ и поютъ, п которыя отъ хороводныхъ 
нгръ главы VI отличаются только тѣмъ, что 
можно иногда играть въ пнхъ ц безъ пѣнія. 
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У Г Р Ю М Ы Й . 

Играющим, должно быть четное число. Одпнъ 
пзъ ннхъ, напр. М, выходить изъ комнаты; 
прочіе, взявшись за руки, кружатся н поютъ. 
M ударяетъ въ дверь: тогда кругъ мгновенно 
раздѣ.і летел на нары, которыа съ пѣснямп не-
сутся H кружатся но комнат!;; тотъ, кому не 
достанстъ пары, долженъ играть роль угрюмаю. 
Раздается второй ударъ: всѣ останавливаются 
въ томъ положенін, въ какомъ за сталь ихъ 
ударъ. M входить, радуется, что всѣ такт, ве-
селы, и обращаясь къ «угрюмому,» спраши-
ваем.: отъ чего онъ такт, угрюмо смотритъ, 
стоить отдѣ.іыю отъ другнхъ, не ныѣетъ прія- 
те.ія иди пріятелыищы? Угрюмый приводить 
несколько прнчннъ, которыя 31 опровергаем,, а 
въ наказаніо за угрюмость (ненрсмѣнно надоб-
но употребить ото слово въ показанныхъ двухъ 
ыѣстахъ, подъ опасеніемъ штрафа) и для нспра-
вленіл, налагаем, на пего какое-нибудь корот-
кое иаказапіс, напр. поставить стулья, прой-
тись несколько разъ по комнат!;, протапдопать, 
расказать что-нибудь пріятное, и т. и. Тогда 
угрюмый нсправлепъ и заступаем, мТ.сто 31. 
Извиненія угрюмаго должны быть разнообраз-
ны, II никто нс долженъ повторять пзвпнснія,  
ск аза H на го одшшъ нзъ предшествевннковъ его. 



©ее ®ânfebieb. 

Der ©ânfebift ficht in ter SDiittc tcd Ârcifté; man  
taitjt uni il)tt fyerunt/ anO fingt: 

2D« tic ©anê eeftctjlen tint, ber ift ein ХчеЬ,  
2Bcr fie abet roicberbtinjjt, ter tft mit lieb. 

81 uf bad Зеіфеп bed ©ânfebicbcd lélî fïd) ter .Rreid, 
unb aile fudjen fid) ja paaren ; wer babei teer audgebt/  
Wirt) ©ânfebieb. 

В Е Р Е В О Ч К А -

Общество становится іп. кружокъ, и всѣ обѣ- 
пмн руками держатся за снурокъ, связанный 
концами. Одшгь изъ играющим, становится по-
среди круга il старается ударить кого-нибудь 
по пальцамъ; ударенный смѣнясть его. 

Тотъ, котораго хотятъ ударить, можетъ опу-
стить веревку, но тотчасъ же долженъ оиягь 
схватить се. Когда внимательно слѣдуешь за 
движеніями ударяющаго, то смѣло можно дер-
жать веревочку до т ѣ х ъ порь, пока онъ нач-
нетъ опускать руку; всегда уснѣешь во-время 
принять свои руки. 



К О Л Е Ч К О -

На гладкую п крѣпкую тесьму или лепту иа-
дѣваютъ кольцо и связыиаютъ коицы лепты. 
Играющіе становятся въ кружокъ, берутся обѣ- 
пмн руками за ленту и нередвигаютъ кольцо 
одвнъ къ другому. Чтобы стоящій по средпиѣ  
круга не замѣтнлъ, къ кому псрсходнтъ колеч-
ко, всѣ безпрерывно двпгпютъ руками въ обѣ  
стороны и ноютъ: «II я золото хороню» см. 
ниже. 

Il c o u r t , il cour t , le f u r e t , 
L e furet du bois, m e s d a m e s ; 
Il c o u r t , il c o u r t , le furet , 
I.c furet du bois joli . 
Il a passé par îçî. 
L e furet , du bois, mesdames , 
Il c o u r t , il c o u r t , le furet , e t c . 

Sert fflingctdicn, cile bebenbe, trnfd), trifdi! 
Gnrfdilttprc bon îfuijcn bi'S @ud)cnbcn frifii !  
Unb femmt btefer Çrctmb m bic unrccbtc îlnir, 
€c ijnijit ihn licbfofcnb mein (̂umpfafdjen Ijtcr. 

IIo данному знаку, всѣ останавливаются, п 
серсднііі называетъ того, у кого кольцо въ ру-
кахъ; если не ошибся, то названный смѣияетъ  
его. 



Игра гораздо жпвѣе, когда ссредпему позво-
ляется искать кольцо въ рукахъ пграющпхъ; 
тогда передача пдетъ проворнѣе, каждый ста-
рается скорѣе сбыть кольцо; ссреднііі бросается 
то въ одну, то въ другую стороиу, разнимаетъ 
рукп, подстерсгаетъ кольцо и схватываетъ при 
радостныхт. клпкахъ. Если кольцо между двумя 
играющими, то па середину пдетъ тотъ, кото-
рый ne прннялъ кольца. 

Есть пѣсколько подобныхъ нгръ, въ которыхъ 
одпнъ отънскпваетъ вещь, переходящую пзъ 
рукъ въ рукп; къ числу пхъ принадлсжнтъ на-
ша святочная игра, «золото хоронить»; мы но-
мѣстнмъ еще игру «жгутъ искать,» и крылышко. 

ЗОЛОТО Х О Р О Н И Т Ь . 

Играющіе садятся въ крѵжокъ, держа руки 
на колѣнахъ; одинъ изъ пграющпхъ обходитъ 
кругъ, и, для виду, кладетъ каждому въ руки ко-
лечко, оставляя оное у одного; въ это время 
поютъ: 

II я золото хороню, хороню , 

Чисто серебро хороню, хороню; 

Я у батюшки въ терему , 
Я у матушки во высокомъ , 
Гадай, гадай дѣвнца, отгадывай красная , 
В ъ чіей рукѣ былпца, змѣнпая крылнца. 



По окоичапіи пѣнін середпііі доджепъ отга- 
дать, у кого кольцо. 

$|)а[еффеп. 

Передаютъ одинъ другому, сидя, монету, иди 
какую-нибудь вещь, н ноюм,: 

ïfulcr, £Ысг, tu mufir wanbtrn, 
ЭЗоп tcm Sincm ju boni ?(ntcrn, 
Unb id) feilte bid) nidit fclj'n ?  
2)iifi пмг' fd>ôn î bas U)iit' fd)ôn ! 

Ж Г У Г Ь ИСКАТЬ-
1 

Столщііі въ ссредннѣ бросаем, пграющпмъ 
жгутъ, который они передаютъ другъ другу за 
сшшою. Позволяется ударить жгутомъ середпя-
го; по если середнііі замѣтптъ, кто ударнлъ, то 
послѣднііі смѣняетъ его, также н том., у кого 
онъ ом,ищем, жгутъ въ рукахъ, пливъплатьѣ,  
или около мѣста его на полу. 

Иногда занимательно заставлять*ссредняго по 
глазамь играющнхъ отгадывать, у кого жгутъ. 

К Р Ы Л Ы Ш К О -

Играющіе садятся вокругъ сто.іа п подъ сто-
ломъ передаютъ другъ другу крылышко, при-
вязанное къ ниткѣ, прниѣвая: 



А і ъ , крылышко, торопись, 

Но запнись и не сорвись, 

Не гляди изъ-подъ стола , 

А то б у д е г ь иамт, б1иа. 

Одппъ говорить, у кого осталось крылышко. 
Ипогда вграютъ такъ: у кого останется кры-
лышко при окончаніи пѣвія, тотъ платить ч>антъ, 
также н тотъ, у кого порвется пптка. 

свистокъ. 

Игра того же рода, обращенная въ обманъ. 
Изъ рукт. въ руки передают!, свистокъ, па ко-
торомъ вграющіе посвистываютъ при удобномъ 
случаѣ. Когда хотять обмануть и пошутить 
надъ середнимъ , то свистокъ передают!, кому 
пнбудь, чтобы привязать къ нему ленту, а пг-
рающіе продолжают!, двигать руками, будто 
передают!, другъ другу свистокъ. Между тѣмъ  
какъ середнііі усердно отыскиваетъ спистокъ , 
сзади прикалываютъ булавочкой къ платью его 
лепточку со евпеткомъ. Слыша сзади евнетъ , 
середнііі оборачивается , н ГІІМЪ подставлястъ 
свистокъ другому играющему , который поль-
зуется этпмъ, чтобы также свиснуть ; середнііі  
обертывается туда , и когда думастъ схватить 
свистокъ, опять слышптъ евнетъ позади себя. 



Обыкновенно нграюіціе становятся такт» не-
осторожны , что жертва шутки ихъ скоро от-
к р ы в а е т обмапъ. 

носилыцикъ. 

Beb садятся на сту.іьяхъ вт. кружокъ, кромѣ  
одного, который х о д и т въ кругу съ узломъ па 
снинѣ. Играющіе часто переменяются мѣстамп,  
а «носилыцикъ» старается кануть узелокъ своіі  
на пустой стул ь. Когда ему удалось это, оиъ 
садится, а узелокъ переходить къ тому, кото-
рый остался безъ стула. Но если узелокъ упа-
детъ на нол ь, то носильщика не только не смѣ- 
нлютъ, по и наказывают ѵдаромъ жгута. 

НРАВИТСЯ ЛИ ВДМЪ СОСѢДЪ В А Ш Ъ 1 

Всѣ садятся кромѣ одного, который со жгу-
томъ ходить въ кружкѣ, и спрашивает у кого 
нибудь: «нравится ли вамъ сосѣдъ вашъ?» Ко-
гда отвѣтлтъ: правится, онъ ндетъ къ другому. 
Если же скажутъ: мой сосіъдъ справа (или слѣ- 
ва) мпѣ ne нравится, то оиъ продолжает спра-
шивать: «кого хотите нмѣть сосѣдомъ?» Спро-
шенный назначает кого нибудь, и назначен-
ный должевъ перемѣіінться мѣстамн съ сосѣ- 
домъ, который не нравится. Въ это время спра-
шнвающій долженъ усиѣть занять мѣсто. Если 



перемѣпяющіесл мѣстамн долго медлятъ, то онъ  
можетъ побудить нхъ жгутомъ. 

МОРЕ ВОЛНУЕТСЯ. 

Посреди комнаты стаяятъ дна ряда стульевъ 
спинками вмѣстѣ , и однпмъ стуломъ (меньше, 
нежели пграющихъ. Всѣ садятся, кромѣ одно-
го, который принимаетъ названіе моря, а каж-
дый сидяіцій принимает» назпаніс какой нибудь 
рыбы. Море бѣгаеп. вокругъ, вызывает , одпу 
н.ін пѣсколько рыбъ, который тотчасъ встаютъ, 
должпы слѣдовать за моремъ, н подражать всѣмъ  
дппженіямъ его. Если море скажетъ: вѣтеръ  
перемѣнплся, всѣ должны поворотить головы; 
при словахъ море волнуется, всѣ качаются; 
если море вызоветъ всѣхъ рыбъ, всѣ рыбы вста-
ю т . н слѣдуютъ за моремъ. Если оно слдстъ, 
п скажетъ: море спокойно , всѣ проворно с а -
дятся. Кому не достанет» мѣста, представляет, 
море. Море можетъ сѣсть когда ему вздумает-
ся, даже когда вызвана только одна рыба; то -
гда оно принимаетъ названіе этой рыбы. 

ОТЕЦТЬ ЕРЕМЕЙ-

Выбирают» пустынника , котораго сажаютъ 
на стулъ; вокругъ него ставят» стулья, одннмъ 
менѣе, нежели остается пграющихъ. Всѣ бе-



рутся за руки, поютъ и кружатся вокругъ пу-
стынника; но когда опъ ностучнгь палкою, всѣ  
бросаются къ стульлмъ. Кто не успѣетъ занять 
мѣста, подходить къ пустыннику н говорить: 

Отсиъ Еремеіі ! 
Л гркшенъ, е й , ей ! 
Чтобъ грѣхъ мой загладить, 

Что сдѣлать прикажешь ? 

Отецъ Ерсмсіі прнказываетъ ему пропѣть  
пѣсню, сказать стихи, обскакать на одноіі ногѣ  
вокругъ нграющнхъ, и тому подобное короткое 
наказаніе. Когда онъ выполнплъ наказапіе, то 
берстъ палку н шляпу пустыниика , н садится 
на его мѣсто. 

охлопокт». 

Простая , даже пошлая игра, но забавляетъ. 
Становятся ні. кружокъ; бросаютъ вверхъ охло-
покъ паты; дѣло въ томъ, чтобы не дать упасть 
охлопку: если охлоиокъ у па деть на кого нибудь 
пли возлѣ кого побудь , тотъ платить штраФЪ. 
Всякііі старается отдуть охлопокъ къ своему 
сосѣду. Какъ дують то снльнѣе, то слабѣе, то 
охлоиокъ летаеть то высоко, то низко, вправо 
il влѣво ; но этому надобно то вытянуть шею, 
то загнуть голову, то быстро подвинуться, что-



бы удалить пспріяте.ін. Презабавно видѣть ц ѣ - 
лыіі кругъ въ хлопотам., въ лвпженіи, чтобы 
отдѵться оть охлопка ваты. Та часть кружка, 
которая отдула отъ себя вату, отъ души хохо-
чем., смотря на усилія другой части , позабы-
вая, что сама только-что дѣлала то же. 

Когда мало нграющпхъ, садятся вокругъ сто-
ла, H ох.іопокъ кладуть на стол ь; но тогда ру-
ки должно держать нодъ столомъ. 

Этом, же простои охлопокъ служим, для дру-
гой забавной игры. 

СИДЯЧІЕ Б А Р Ы . 

Дамы садятся на одпомъ ряду стульсвъ, а 
ыущины протнвъ ннхъ , въ 5 или G шагахъ. 
Каждый рядъ высылаем, бойца, которые ста-
новятся другъ протнвъ друга, н псредъ рядами 
своими ; онн отдуваютъ другъ къ другу охло-
покъ , пока онъ упадем. ; на чыо сторону онъ 
уналъ, та проиграла (въ срединѣ между ряда-
ми проводить черту мѣломъ) ; боецъ дѣластся  
плѣнннкомъ, и садится къ сторонкѣ ; а проиг-
равшая партія высылаем, воваго бойца. Когда 
много нграющпхъ , то высылаюсь два, три, и 
до четырсхъ боііцевъ. Такъ продолжают!, игру, 
пока всѣ нгряющіе одной партіи взяты въ п.іѣнъ.  
Тогда победители оборачнваютъ стулья, и при-



подиявъ пхъ, заставляют!» побЬждеппыхъ прой-
ти подъ этимъ сводом!.. Когда дамы выиграли, 
то онѣ могутъ держать стулья ниже, такъ что 
мущины должны сильно нагибаться для иро-
хода. 

в с - Ь ВТ. К Р У Ж О К Ъ . 

ІІграющіе садятся вокругъ стола, па кото-
ромъ въ серединѣ чертятъ мѣломъ большой кру-
жокъ , противъ каждаго играюідаго маленькій  
кружокъ, а между бо.іыинмь кружкомъ и ма-
лыми несколько кружковъ средней величины. 
Одннъ говорить: «всѣ въ спой кружокъ; въ 
большой кружокъ; въ кружокъ сосѣда; въ сред-
ній кружокъ.» Онъ говорить скоро, и часто пе-
ремѣняетъ кружки. В с ѣ , и онъ самъ также, 
должны класть палецъ въ названный кружокъ. 
Кто опоздаетъ или ошибется , получаетъ нака-
за nie. 

СОС*дн. 

Играюіціе дѣлятся на двѣ равныя части. Сре-
ди комнаты станятъ два ряда стульевъ , одинъ 
нротивъ другого. Одна половина садится на 
одинъ рядъ стульевъ, другая выходить изъ ком-
наты. Тогда каждый изъ оставшихся выбираетъ 



себѣ одного пзъ вышедшпхъ въ сосѣдп. Чтобы 
нѣсколько чсловѣкъ не выбра.іп одну и ту же 
особу , одпнъ пзъ нграющихъ тихонько опра-
піпваеть всѣхъ п сог.іаніаетъ. 

Когда выборы кончены, вторая половина вхо-
дитт., занимает, второй рядъ стульсвъ, н рас-
кланивается съ сосѣдлмп. ІІо только тотъ, кто 
угадалъ выбравшую его особу, и сѣлъ протнвъ 
нее, остается на мѣстѣ. Прочнмъ выбирающіе  
подают, руну , (если угодно, ударяют, и жгу-
томъ), и выводят, пзъ комнаты. Онн снова 
входятъ , и если снова пѣкоторые пс сядутъ 
протпвъ выбравшнхъ н х ъ , то слова выводить 
и х ъ , пока всѣ разместятся. Ііотомъ первая, 
половина выходигъ, а вторая выбирает,. Играю-
щпхъ должно быть не менѣе 16; чѣмъ больше, 
тѣмъ лучше. 

д. О 3 О Р -ь. 

В о т , премилая игра, въ которую вѣрно часто 
будут, играть, когда узнают, ее. 

Ставят, два ряда стульсвъ, спинками вмѣстѣ,  
H однимъ стуломъ менѣс , нежели нграющихъ; 
нри нечетномъ чнслѣ стульсвъ, нослѣднііі ста-
в я т у одного конца , спинкою къ бокамъ но-
слѣдняго ряда. Одного изъ нграющихъ назна-
ч а ю т доворнымъ; оиъ и д е т вокругъ стульсвъ, 



а за ппмъ въ одннъ рядъ всѣ пграющіс , при— 
пѣвая: 

У ять полночь бьсгь , ЛОЗОрЪ идстъ , 
Ступайте по домамъ ! 

К го не у й д е т ъ , дозоръ возметъ 
В ъ тюрьму е г о ! Трамъ, трамъ ! 

Т р а м ъ , трамъ, трамъ, трамъ, 

Т а х ъ та ра рахъ тахъ тахъ ! 

Дозорный, съ падкою иди шпагою въ рукѣ,  
вдеть то тихо, то скоро, то бѣгоыъ , обманы-
вая пграющпхъ, и садится когда всего мепѣе  
ожидаютъ того; всѣ бросаются по домамъ, т . е . 
къ студьямъ. Того, которому недостало мѣста,  
дозорный отводить въ тюрьму въ какой нибудь 
уголокъ. ІІо заключенный не долго остается 
одннъ ; потому что дозорный снова начинаем, 
обходъ , и такъ какъ послѣ псрваго плѣннаго  
одннъ стулъ прнпнмаютъ прочь, то снова одннъ 
остается бсзъ мѣста , н идстъ въ тюрьму; по-
том!. снова прнпнмаютъ стулъ, п продолжаюм. 
игру , пока останется только трое пграющпхъ. 
Они составляют!, военный суде, подъ предсѣ- 
дательствомъ дозорнаго , который назначается 
презусомъ. Когда судъ усѣлся, онъ вызываем, 
одну даму и мущину нзъ закдюченныхъ. Одннъ 
нзъ членовь суда взподнтъ на ІІПХЪ какое ни-
будь обвнненіе ; они защищаются; презусъ мо-



жетъ уменьшить паказаніе во уважсиіе прсж-
няго хорошаго поведенія, от.шчныхъ качествъ, 
и т. п., но по.інаго проіценія никогда не б ы -
в а е т ; н а л а г а ю т какое нибудь наказаніе , п 
«сентевція» военнаго суда должна быть неме-
дленно выполнена. 

По суду эта игра собственно принадлежит 
къ разряду игръ XII главы. Всякой согласится, 
что здѣсь множество случаев ь и острить, и хва-
лить , И шутить, H легко насмйхаться какъ 
судьямъ, такъ и обвиняемым!., и особенно пре-
зусу. ІІаказанін должны быть коротки, чтобы 
не томить игры ; въ X I V г.іавѣ можно иайти 
много нодобыыхъ наказаній. 

О Х О Т А З А С Е Р Д Ц А М И . 

На дверяхъ, шкакахъ, стульяхъ, столахъ, на 
но.іу, р и с у ю т мѣломъ сердца , одпнмт., двумя 
или тремя менѣе, нежели нграющихъ. Вей взяв-
шись за руки, кружатся и ноютъ: 

II.ть всѣхъ охотъ, какія пъ мірѣ е с т ь , 
ІІріятиЬй всѣхъ охота за сердцами ; 
Кто въ ней знатокъ, тому хвала и честь. 
Тотъ проживетъ вѣкъ цѣлый межь друзьями. 
Н е тотъ богагь, кто к.іадъ большой нашелъ, 
Богатство ларъ не для души высокой; 
Но щастливъ тотъ, кто сердце пріобрѣлъ:  
В о г ь кладъ прямой для жизни одниокой. 



3 n tes 8cnjcS fünfter Âulilc, 
©eben mit mit offnem S i n n  
3ctem .netj unt .Çunb tabin; (bis )  
ЭіЬег in tes SommerS Sdmniie  
ffiuben mir imf fiibiem fOîocs, 
©eben nid)t tic ,ôer>en bloß ! (bis ) 

9Bfbe, men tes .ÇicrbfteS ÂûliEc 
Ob ne .ÇerjenSbûntnifj trifft:  
3bn oer,ebrt ter Sebnfudit ©ift! (bis) 
Spart cud) ffrafente ©efûbfe; 
2Bal)(t ! 3 l 'bt jïnb nod) .frerjen fecr, 
pautrer ftnten feine meffr. (bis ) 

При послѣдпемъ словѣ каждый бЬжитъ къ 
одному сердцу и прнкрываетъ его рукою. Кто 
не захватил, сердца, даетъ Фантъ. Игра начи-
нается снова, H потом!, разыгрпваютъ Фанты. 

Иногда садятся вокругъ стола , на котором!, 
нарисованы сердца ; тогда каждый етпраетъ 
одно сердце, н кладетъ на мѣсто его бумажное 
сердце пли вещицу. 

Играют!, н на двор!;; тогда въ серсдппѣ кру-
га на нсскѣ чертятъ сердца, которым надобно 
стереть ногою, не опуская рукъ сосѣдеіі. 

Также чертятъ сердца на стѣнѣ , такъ что 
надобно подпрыгнуть, чтобы достать нхъ. Всѣ  
становятся въ рядъ противъ стѣны, Il взявшись 
за руки, съ пішіемь и пляскою то прпблііжа- 
ются къ стѣнѣ , то удаляются отъ нее. ІІрн по -
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слѣднемъ словѣ пѣснн всѣ бѣгутъ къ стѣнѣ ,  
п подпрыгивая, стнраютъ сердца. Иногда даютъ 
каждому кусочикъ мѣла, которымъ надобно нро-
весть черту въ сердцѣ. 

Ш Е Н Ъ - К А Т Е Р И Н Х Е Н Ъ . 

Поютъ вопросъ:  
<£d)ône$ ОТйСфсп, fdjarmanteë Äätd)en,  
Шлъ fannfl bu шафсп, юай lannff bu fpiclcn ? 

Потомъ отвѣчаютъ : 
1 . 3 Ф tann fpiclen auf meinet ï t cmmel , 

T r o m t c r c г о т , baë ift, meine îremmef. 
При послѣдпеЙ строкѣ показывают», будто 

играютъ на барабанѣ, потомъ поютъ снова: 

<2d)ôneô 301âbd)en, fd)armanteë Äatd)en ,  
ЗВаё Eannft bu madjen, тай fannjt bu fpielen? 

2 . 3d) fann fpielen auf meiner  
Dolle rollere , Ьай i|î meine Jlôte,  
T r o m lere г о т , Ьай iff meine ïremmel, ц р н б а в л я я 

п о с л е д н ю ю с т р о к у н р е д ы д у і ц а г о к у п л е т а ; при 
в т о р о й п о к а з ы в а ю г ь б у д т о и г р а ю т ъ иа «влеіітѣ ,  
при т р е т ь е й на б а р а б а н ! . . 

Всякііі разъ начинают!, двумя первыми стро-
ками ; мы не будемъ повторять ихъ, и номѣ- 
стимъ только псрсмѣняющіяся двѣ нослѣднія  
строки, къ которымъ првбавляютъ каждый разъ 
послѣдіною строку всѣхъ иредыдущнхъ купле-



топт», п о к а з ы в а я , б у д т о играютъ на называе-
м о м ! . нструмеитЬ. 

3 . fann fpieleit auf meinet ©ciije, 
ЛѴіггі viri vir, M iff meine ©ciec, 
T r o m terc rom, baé ijf meine Iremmcl, 
Dolle roller«, bas i|l meine Jiote. 

4. ЗФ fann fpiefen auf meiner Jpatfe, 
Sim siш sim, bab ift meine .fiarfe, и ч е т ы р е строки 

п р е ж н и х ъ к у п л е т о в ъ . 
5. ЗФ fann fpielcn auf meiner ^agijei^, 

S u m sum sum, bab iff meine i&a^eig, и проч. 

6. ЗФ fann fpiefen auf meinem .fmefbrett, 
Dictum dec, bab iff mein .ftatfbrett ц п|іоч. 

7. ЗФ fann fpiefen auf meiner X)ube(, 
Dudel dudel du, bab i|l mein ©ubef. 
T r o m Irom t r o m , dollc rollern, 

V i r r i v i r r i v i r , sini , sim sim, sum sum sum,  

Dictum dnctuiii , p ic tum p a c t u m . 

a>lab nur JU, dudel dudel du ! 

При каждомъ нзъ этііхъ напѣвовъ дѣлаютъ 
прсжніа условный движепія, а при двухъ носдѣд-
ннхъ дують В!» трубу. 

©ее «ptfger. 

©te ©efcllfdnifr fdfticfît einen tfreté, in beffen 3Ritte 
jtd) Der фіідег^ bett üßanberfhO in ber jjmnb/ fïettt.  
©er flreib fanjt unb fingt (uodj ber Шоьіе : ©ûfjc,  
l)tifigc fJIatur: 



<рі(йсг, jict)' in's boil'ас îantl 
ЭГг ta -ÏPc.) fit unbcfannt, 
0 , fo pocl)' mit bcinem Stab',  
graa' : mo gchfô jum tjciCgcn ©tab' ? 

Der ^ifgcr mag bic ^crfoti crrathcn / wcld)e jam  
Pförtner bed heiligen ©rabcd ernannt würbe. Sr bleibt 
рог einer $J)crfon fielen/ pod;t mit Dem ©toefe unb 
fingt : 

Sag', mo gctifö jurn Ijcif'gcn ©rab' ? 

3fî bic ^erfon nid)t ber Pförtner, fo antwortet ftc: 
euh'fl umfonft baê beifge ©rab! 

nnb begleitet biefe ©orte wohl nod) mit onbern 93ег  
merfimgcn über bad traurige ©d)icffal irrenber Pilger. 
Die ©cfellfd;aft tanjt unb fingt: 

^ihjer, pihj'rc auf unb ab, 
bu tommft jum heilten ©rab. 

pmar diebPö ber iSefdnuerten »icl, 
Dod) bie Oiube mot)nt am Jie( ! 

©cnu ber ^itger fid) bregma! geirrt hat/ fo giebt 
er einen ^fanb/ ober wirb auf anbere ©eifc geftraft. 
grifft er aber, fo ruft i()iu ber Pförtner ju : 

fflutyc t)nrrt nun beiit am gift ! 

(Run mug aber ber фіГдег bic ©cfd)id)te feiner ©all ; 
fahrt erjähfen, nnb brm Pförtner auf brei §vagcit 
Slntwort geben; baburd) beweifet er fid) er ft aid mal): 
rer фіідсг. Daun fingt bic ©efellfdjaft: 



1'cijc weg ben ISilgftftab, 
Denn bu warft am bcil'gcn ©rat :  
SMft gcprufet tart unb rid; 
fflube nun am fdwnen ptd. 

D e r фіідог qiebt feinen © t a t , J>ut uub bergt . einer 
tl)m beliebigen fJ)crfon im .Greife/ mi t ben ЯВогГеп : 

Sudic nun аиф bu baé piei ! 

фарадспо. 

Sine фефп a n s ber ©cfeitfdjaft »irb jttm фарадспо  
beftitumt unb in ein anbercé 3 ' m n i c r З Ф ' М » jeboé  
ber übrige« »ätftt fid) einen ffiogei/ ben её norfteilen 
»ІП. Jjicrauf »irb фарадепо mit eerbunbenen ЗІидеп  
f)creingefn()rt; bic ©cfeflfd)aft fd)iieftt einen bunten Areié  
ttm фарадспо, unb tanjenb fingt (und) ber ФМоЬіс:  
Sin SOîâund)en ober 2Scitd)ciij : 

ÇÇrct) biipfen «De SBöaelcin 
3 m fdwtfenrcidsen 3B«ib, 
Unb tänbein ftimenb burd) ben $ a i n , 
Daß ЭШе« wieberbafit. 

•JBer aber weiß, wie fury Sri ft  
Oîodi Sreibcit ibnen biubt,  
•IBie baib fdwn fdftaue yintertift 
3)îit Bbefen fie umjiebti 

2 ( u f ein 3eid)en bon фарадсио fteben alle ftiü. C"r 
ftreeft feine Jjaub aus? r hält jttgieid) ben feiges unb 
SDîittclftnger auëcinanbev, um einen Adobe« barjnftcüen, 
uub fängt mit bern ^feifdjen au ju [oefen. Diejenige 



sperfeti/ a u f me(d>e feint g i n g e r f)iir,eigen / ntnß ber  
Çotfung f o l g e n ; fie naljert fiel; ibni auö bem g r e i f e ; 
legt einen ihrer g i n g e r jmifebett feine Oeiben geöffneten, 
rceldje ^ a p a g e n o nun fd)ne(l fd)ticfft unb fo Ьай 23&» 
gctdien gefangen f)ält. 

dpirrauf muß nun фарадепо befummelt/ ob er einen 
jperrn ober eine ©ante gefangen b a f t / unb a u f r u f e n : 
e i n 5ГО а и it d) t n ! ober e i n 2 B e i b d} e n ! dp at er fid}  
g e i r r t / fo reißt fid} b a ? gefangene S36geld)en Ы nnb 
tri t t in ben Â r c i ë , ber fid; wieber brebt unb fingt : 

.fterr фарадспо! ei, ei, cU 
©о ЬафГ a biefmal bin, 
©af er bief ТО.тпфсп (ЖеіЬфсп) ftanf unb frei, 
ïiefj »icberum entfiicbn ? 
©еф bùpfen ja ber SBögeiein 
0}оф »ici im grünen © a l b , 
Unb tänbeln fmgenb Ьигф ben .'pain 
©ар ЗШсй mieberbadt. 

Sillcin roer шеір, mie fur,r Stiff, etc. 

фарадепо pfeift a u f » neue, unb ber Äreiä ftebt ffill; 
er aber Iocft unb banbelt roie j u o o r . ö r r ä t b er nod}»  
m a t é baë ©rfd)(ed)t t i id)t , fo wirb biefcö wieberbolt . 
dpat er ей aber erratben/ fo fegt er bem S3ogtf .folgen» 
be Drii g r a g e n » o r : 

©ie groß bift bu? ©ie fîebff bu? ®te pfeifft bu? 

©iefe g r a g e n roerben nun eon bent ©efangenen eilt» 
j-fti tntroeber in allgemeinen 2Iuobrûcfeti, ober bod} 



frfjr berbliimt nut mit »crflcdtcr S t i m m e gegeben. 5 l t 
hieß gefdjeben, brebt fleh t e r Ârerê mieber herum unD 
( ï n g t : 

öcebniinb nenn' uns baS ЙЗодсІеіп,  
Daß bu uns baft benieft !  
ÖS wirb uns |1фсг alle frcu'n, 
B e n n bit taS Oiatßen glürft. 

9fad)Deni Dieß 1)рф|1спй Dreimal mieberhoft worDeu, 
muß ^ a p a g e n o Den ©ogef nennen. 3aubert er Damit, 
ober hat er Den rechten Siegel nicht errathen, fo De« 
ginnt Daff S p i e t t>en neuem r unb ^ a p a g e n o muß micr 
Der Tocfeu. Dabei Dreht ftch Der Äiviff unb fingt wie 
früher : 

.ftert 'Çapagcno, ei, ei, ei u. f. m. 

Jpat er aber errathen, fo i|l er frei unb Der © e f a n * 
gene muß ihn ablofln. Der Âreié Dreht ftch » i e t e r unb 
fingt : 

£etr ^apageno, freue bid), 
Daß enblid) Dir ber gang 
Des fdmnften aller iSogclein, 
Stadl fdiiverer 9)1 üb' gelang ! 
Der lieben fd)6nen ®6gc(ein 
gang fernerhin nod) »iel, 
Unb môg' uns nod) redit oft erfveu'n, 
Dein angenehmes Spiel ! 



Г Л А В А IX. 

І І Г Г Ы В Ъ Ф А І І Т Ы . 

С л о в о « Ф а н т ъ » в з я т о с ъ Н ѣ м с ц к а г о ^ f o n b , з а -
л о г ! , , в е щ ь к о т о р у ю даютт. п г р а ю щ і е ирп о ш и б -
к а х ! » в ъ п г р ѣ . с ъ т ѣ м ъ ч т о б ы в ы к у п и т ь с е по 
о к о н ч а н і и и г р ы . У п а с ъ г о в о р я т , : « и г р а т ь в ъ 
Ф а н т ы » т . е . в ъ и г р ы , в ъ к о т Ъ р ы х ъ з а в с я к у ю 
о ш и б к у п р о т п п ъ п р а в и л ь и г р ы п л а т я т ъ ш т р а Ф Ъ 
или Ф а н т , . К а к ъ это с л о в о по д а в н е м у у п о т р е -
б л е н і ю и р і о б р ѣ л о п р а в о г р а ж д а н с т в а , то м ы не 
б у д е м ъ и з м Ь н я т ь е г о . 

Г л а в н а я ц ѣ . і ь э т п х ь ш р ъ : н а б р а т ь к а к ъ м о ж -
но б о л ѣ е Ф а в т о в ъ ; с а м а я и г р а д ѣ л о в т о р о с т е -
п е н н о е . О х о т н и к и до р о з ы г р ы ш а ФЭНТОВЪ п р е д -
п о ч и т а ю т ъ эти и г р ы д р у г и м ъ б о л ѣ е з а н и м а -
т е л ь н ы м ! , н г р а м ъ , к о т о р ы я д а ю т , м а л о ФЭН-
ТОВЪ, и о с т а в л я ю т , мало в р е м е н и для р о з ы г р ы -
ш а н х ъ ; м е ж д у т ѣ м ъ к а к ъ п е р в ы л т о л ь к о с р е д -
с т в а д л я н а б о р а Ф а в т о в ъ , н п о с . і ѣ н п х ъ м о ж н о 



сколько угодно разнообразить п продолжать ро-
зыгрмпгь. Мы помѣстимъ игры всякаго рода, 
во первыхъ потому , что въ болыиомъ обще-
ств!;, гдѣ много особъ не привыкішіхъ къ нг -
рамь нѣсколько труднымъ, весьма утомительно 
разучивать такія игры; во вторыхъ, иныя игры, 
съ нерваго взгляда довольно пустыя, при игрѣ  
скоро заставляют, весь кругъ смѣяться и хохо-
тать отъ удовольствія. 

П Т И Ц Ы Л Е Т А Ю Т Ь . 

Когда общество усѣлось въ кружокъ, одинъ 
начинает, игру, напрнм. хотя слѣдующнми сло-
вами: «я долго путешествовал!, по разным!» 
странам!., многое вндѣлъ, н многому научился: 
къ особенности я занимался Естественною 11с-

I 
торіею, и въ неіі, безъ хвастовства сказать , я 
собаку с ъ к г ь . Я знаю напримѣръ, что всѣ жп-
вотныя, нокрытыя перьями, летаютъ. Всѣ пти-
цы летаютъ!» Онъ кладет, указательный на-
лецъ на колѣно; всѣ ирочіс дѣлаютъ то же, и 
при названіи каждого летающаго жнвотпаго всѣ  
должны поднимать иалсцъ. Раскащнкъ продол-
жает . : «утки летаютъ, гуси летаютъ, синицы 
летают. ,» и т. п. Но вдругъ раскащнкъ гово-
рит. : «льны летают., горы летают., щѵкн ле-
т а ю т . » , . . Многіе слушатели вѣрно не остано-



в я г ь р у т » , H поднимая п а л е ц ъ з а р а с к а щ и к о м ъ , 
з а с т а в я т ! » л е т а т ь л ь в о в ъ н г о р ы . П х ъ о с ы ѣ и -
в а ю т ъ и з а с т а в л я ю т ! » п л а т и т ь ФЭНТЪ. 

В е с е л ы й р а с к а щ п к т . м о ж е г ь о ж и в и т ь и г р у , 
н а з ы в а я с к о р о и п о п е р е м е н н о н т і щ у , ч е т в е р о -
н о г о е , н а с ѣ к о м ы х ъ , между к о т о р ы м и и н ы я 
л е т а ю т ъ ; п р е д м е т ы с л у ч а й н о л е т а ю щ і е : л и с т ъ , 
с т р ѣ л а ; — одни п о д н п н у м » руки, д р у г і е не п о д -
нимут!» ; в с ѣ с п о р я м » , о п р а в д ы в а ю т с я , д о к а з ы -
в а ю т ! » , с м ѣ ю т с я и п л а т а м » ш т р а Ф Ъ . 

Pigeon vole. Oiseau vole.rossignol vole, canard vole, 
chien vole, mouche vole, maison vole, flèche vole, 
parole vole, voile vole, procureur vole, écureuil vole, 
libraire vole. 

2111e S ö g e t f l i e g e n . Gilten fliegen, S p e r l i n g e 
fliegen, 2егфсп fliegen/ üßattfffcbe fliegen/ Striefen/ 
jpafcn fliegen/ ÄinDer fliegen/ gt inbe fliegen. 

КАЛИТЕ ЖЕЛЪЗО, КАЛИТЕ. 

Садятся въ кружокъ, сближаясь такъ, чтобы 
каждый могъ положить палецъ Ла колѣно од-
ного изъ играющих!», который называется 
«печыо». Всѣ , ne выключал и печи, кладутъ 
указательные пальцы одпнъ близь другаго, го-
воря: «калите желѣзо , калите!» Кто говорим»? 
спрашиваем, печь. «Ѳадей недосып ь.» Кто при-
казалъ? — «Ѳадсіі Коиова.гь.» Твой палец!» про-



п а л ъ ! г о в о р и т ъ печь, с х в а т ы в а я п а . і е ц ъ , к о т о -
р ы й п о п а д е т с я , потому что в с ѣ п а л ь ц ы ж и в о 
у д а л я ю т с я . Н о кто п р і ш я л ъ п а л е ц ъ п р е ж д е н е -
жели п р о и з н е с е н о « Ѳ а д е й К о н о в а л ъ » , т о т ъ д а е т ъ 
Ф а н т ъ ; о п ъ т а к ж е д а е т ъ Ф а п т ъ , к о г д а с х в а -
тили н а . і е ц ъ е г о , и д ѣ л а е т с я п е ч ь ю . Е с л и печь 
з а х в а т и т ь н ѣ с к о л ь к о н а л ь ц е в ъ , т о х о з я е в а н х ъ 
п о о ч е р е д н о д ѣ л а ю т с я ночью , е с л и н м ъ н и к о г о 
н е у д а с т ь с я п о й м а т ь . 

M У Ф т и . 

Йграющіе садятся вокругъ МуФтп , который 
бсзпрерынно дѣластъ самыя разпообразныя двн-
женія, повторяемым псѣмн играющими. Но ко-
гда онъ скажетъ: «МѴФТН согаше-сі», псѣ долж-
ны оставаться въ томъ положенін, въ которомъ 
застало нхч. это слово, и не двигаться, чтобы пи 
дѣлалъ МѴФТІІ . Когда же онъ скажетт.: «МѴФТИ  

comme-ça » , всѣ снова нодрвжаюгь двнженіямь  
его. За всякую ошибку платать Фантъ. 

Л Е Н Т Ы -

При всей нростотѣ своей эта игра жива, кра-
сива, Ii доставляет множество Фантовъ. 

Одинъ берегь столько л е н т въ аршинъ или 
полтора аршина длиною , сколько нграющихъ. 



Онъ становится посреди пграющихъ, спдящнхъ 
въ кружкѣ, H схвативъ ленты за олшіъ ко-
нецъ, подаетъ каждому другой конец,!», такъ 
что ленты лучами и дуть онъ него къ играю-
іцпмъ. Скоро в cd. ленты приходят, въ движс-
ніе; первый съ жнвостію говорить ноперемѣн- 
но: тяни, nycKnùl Но когда онъ говорит, «тя-
ни», надобно свободно пустить ленты, л при 
словѣ «пускай» нагягввать нхъ. За всякую ошиб-
ку дают. Фантъ, а ошибокъ множество. 

Je vous vends топ corbillon. 

Садятся въ кружокъ. Одинъ изъ пграющихъ 
передает, сосЬду справа какую нибудь вещь, 
напр. ножичекъ, пгольввкъ, и т. и. говоря: Je  
vous vends mon corbillon! Сосѣдъ спрашивает.: 
Qu'y met-on? Первый должснъ назвать какое 
нибудь слово, кончащееся на on, напримѣръ: un  
dindon, un bouton, un cochon, du cresson, и т. п. Кто 
не скоро отвѣтитъ, ИЛИ повторить сказанное, 
дает , ФЯНТЪ. 

Но большому числу словъ , кончащихся на  
elle, употребляют!, н эту риѳму, говоря: Je vous 
vends ma cassette? - Que voulez vous y mettre?-Uno 
musette, une violelte, une pincette, etc. 

с л о г и . 
Одинъ бросает, нлатокъ другому, произнося 

какой нибудь слогъ; а тотъ, схватннъ нлатокъ, 



долженъ въ то же время сказать слогъ, соста-
вляющий съ первымъ полное слово. Паир. пер-
вый говорим.: га, второй: гара, плн АНЧЪ, или 
лушкн, ёрінлъ, составляюіціе съ первымъ сло-
гом!. слова: гагара, галнчь, галушки, гавріилъ.  
Второй говорить: ста, трстігі отвѣчаетъ: ростъ, 
или - рикъ,-меть,-ница, - врополь, и т. д. Кто 
не отвѣтитъ пойма въ платокъ, или отвѣтптъ не-
правильно, или повторим, сказанное, платить 
Фантъ. Первые слоги надобно произносить ясно 
и громко. 

Какъ на Нѣмецкомъ языкѣ множество состав-
ных!. словъ, и они составляются весьма просто, 
то вмѣсто слоговъ можно называть слова, напр. 
gebor- meffer, -fdjnitt,- bail; j)aiib-ball,-fd)a^,-tnc^;  
-bud;; S id; t- рііік/ -fd;ecre,-gitj}er. Ц 

СТИХІИ. 

Одпнъ нзъ нграющпхъ бросаем, другому пла-
токъ, называя какую нибудь стихію, напр. «во-
да»; тотъ, схватывая платокъ, долженъ назвать 
животное , обитающее въ этой стихіи, напр. 
«щука», —и самъ бросаем, платокъ другому. На 
«огонь» ничего не отвѣчаюм., потому что въ 
этой стііхіп нѣтъ Ж И В О Т Н Ы Х ! . . Иногда ѵсловлп- 
на юте л называть но двѣ стихін , напр. «земля 
и вода». Отвѣтъ: «слонъ п селедка». Когда ска-
жуть: «всѣ стііхіи», надобно назвать трехъ жп-



в о т н ы х ъ , ж п в у щ п х ъ па з е м л ѣ , в ъ в о д ѣ и в о з -
д у х ѣ ; н а п р . « о л е н ь , р а к ъ и с н и г и р ь . » П л а т я т ъ 
Ф а н т ъ , к о г д а о т в ѣ т я т ъ не с к о р о , или не п р а -
в и л ь н о , или п о в т о р я т ь н а з в а н н о е и м я , или с к а -
ж у т ь : п т и ц а , р ы б а , ч е т в е р о н о г о е . Д л я ФЭНТОВЪ 

б о г а т а я и г р а . 

С У Д Ъ ЖИВОТНЫХ' ! , 

Le procès des animaux. 

l'n des joueurs prend le nom d'Esope, les antres 
les noms d'animaux, comme loup, renard, chouette, 
brochet, épervier, souris, chèvre, fouine, etc. 

Esope dit: Animaux, comme c'est moi qui vous ai 
donné le privilège de pouvoir parler, je suis envoyé 
par Jupiter pour juger votre conduite. A vous ani-
meaux carnassiers, il à été permis de vous nour-
rir de chair; niais seulement pour satisfaire vos 
besoins, et l'on vous a défendu la voracité. Vous 
autres, à qui l'on a permis l'usage des herbes, des 
légumes et inéine des fruits, on vous a imposé aussi 
des règles de modération; en général, il vous a été 
défendu à tous de manger des os. Voyons si vous 
n'avez pas enfreint la défense. Loup, dites moi ce 
que vous avez mangé? 

Le loup. J'ai mangé des brebis. 
Esope. Passe; après? 
Le loup. J'ai mangé des vaches, des veaux-, bien 

rarement il m'arriva de manger du boeuf. 



Esope. Passe pour la vache et les veaux ; mais 
payez un gage pour le boeuf. 

Le loup. Comment! n'est ce pas la même viande? 
Esope. La loi de Jupiter est telle; payez et con-

tinuez vos aveux. 
Le loup. J'ai mangé des chevaux, quand j'ai pu. 
Esope. On vous passe les chevaux; après? 
Le loup. Et des poulains. 
Esope. Eh! des poulains, que Jupiter se réserve 

pour perpétuer la race-, payez pour les poulains. 
Le loup (donnant un gage). Il fallait donc nous 

en prévenir. 
Esope. Vous le saurez maintenant; ensuite qu'avez 

vous mangé? 
Le loup. Oh ! mais je n'ose plus vous le dire. Je 

me suis accusé d'avoir mangé des brebis, que vous 
m'avez passées, et si j e dis que j 'ai mangé des 
agneaux, vous aller me condamner encore. 

Esope. Non, on vous abandonne aussi les agneaux. 
Le loup. Oh bien, tant mieux! c'est bien plus 

appétissant, et désormais je ne les épargnerais pas-

Après ça je ne risque rien de vous avouer, que j'ai 
aussi mangé des moutons. 

Jïsope. Comment, des moutons ! oh ! vous paierez 
double gage pour les moulons. 

Le loup. Ah! double carnage! il n'y a pas de 
justice i\ cela. Ocelle différence trouvez vous donc 
entre un mouton, une brebis et un agneau? ne sont 
ils pas de même famille? 

Esope. Oh ! il y a une grande différence, que j e 
vous expliquerai tout é l'heure. Donnez deux gages 



et retournez dans vos bois. Vous, chouette, qu'avez 
vous fait? 

La chouette. Vous savez, seigneur Esope, que je 
dors le jour- La nuit quand je pouvais surprendre, 
un jeune lapereau au gîte, j'en faisais ma pâture. 

Esope. Il n'y a pas de mal; après? 
La chouette. Au défaut de grosses pièces, je me 

contentais de rats. 
Esope. Vous avez bien fait; après? 
La chouette. J'ai mangé des souris. 
Esope. Les souris vous sont défendues; payez pour 

les souris. L'interrogation continue dans le même 
genre, jusqu'à ce qu'Esope lui dise: En voilà assez 
pour vous: retournez dans le creux de votre viel  
arbre. Et vous renard, de quoi avez vous vécu? 

Le renard. Quand je pouvais m'introduire dans 
une basse cour, je mangeais des dindes. 

Esope. C'est bien; après! 
Le renard. Des canards et des cannes. 
Esope. A vous permis encore; ensuite? 
Le renard. Des poules, des poulets. 
Esope. Ali! l'ayez deux gages pour eux. 
1-е renard. Mais une poule et un poulet ne va-

lent pas les dindons et les dindonneaux qui, selon 
vous, me sont permis. 

Esope. Ob! je n'ai pas dit cela. On vous a passé 
les dindes, mais vous paierez encore deux gages 
pour les dindons et les dindonneaux. A votre tour 
madame la fouine. 

La fouine. J'ai mangé des pigeons. 
Esope. Vite un gage pour les pigeons; après? 



La fouine J'ai mangé des oeufs. 
Esope. Payez pour les oeufs etc. etc. Et vous 

compère brochet? 
Le brochet. Dame, moi, dans les étangs et dans 

les rivières je faisais bonne chère quand j'attrapais 
une carpe. 

Esope. Vous faisiez bien ; après ? 
Le brochet. Une tanche, un barbeau-
Esope. C'était nn bon repas pour vous. 
Le brochet. Oui, mais j'aimais mieux les barbillons. 
Esope. Vous aviez tort ; vous paierez pour les 

barbillons, etc. etc. etc. Voyons, madame la chèvre, 
qu'avez vous à dire ? 

La chcvre. Moi, oh ! sûrement je ne peux pas avoir 
fait du mal. J'ai brouté les herbes dans les prés; 
dans les jardins j'ai rongé des feuilles, des navets, 
des panais, des salades, enfin ce que je trouvais en 
légumes. 

Esope. Entendons-nous; il faut expliquer ces dif-
férens légumes que vous attrapiez. Avez vous man-
gé des choux? 

I.a chèvre. Oh, oui ! 
Esope. Payez pour les choux; après ? 
I.a chèvre. Des poireaux, des carottes. 
Esope. Payez deux gages, etc. A vous, seigneur 

l'épervier. 
L'èpervier. J'ai mangé des perdrix, des faisans, 

des perdreaux, des cailles. 
Esope. Tout cela vous est permis; après? 
L'cpervier. Des grives, des merles, des fauvettes, 



des pies, des geais; quelquefois je devais me con-
tenter d'un moineau ou d'une grenouille. 

Esope. Ah! payez pour le moineau et la grenouille. 
L'épervier. Comment! les meilleurs morceaux me 

sont permis, et je dois payer pour les plus mau-
vais ! 

Esope Payez toujours, je vous en dirai tantôt la 
raison, El vous mademoiselle la souris ? 

La souris. J'ai mangé de la paille, du lard, de la 
chandelle, du pain. 

Esope- Mangez en toujours, on ne vous le défend 
pas; après? 

J.a souris. De l'orge, de Vavoine, du son. 
Esope. Payez pour les trois; après? 
La sowis Eh hicn ! de la farine. 
Esope. Continuez. 
La souris. Du blé, du froment. 
Esope. Je vous arrête là. Le blé, on vous l'ac-

corde. mais vous paierez un gage pour le froment. 
La souris. Mais je n'y comprends rien à votre 

justice. Est ce que le blé et le froment ne sont 
pas la même chose? C'est une mauvaise chicane. 

Esope. Oh! la différence est grande; l'on voit que 
vous ne comprenez pas la loi; mais je vais vous 
dire le fin mot, et vous faire convenir que vous 
êtes condamnés justement. 

Alors il explique le fond du jeu, qui est que 
tout pst permis, tant qu'il n'y a pas dedans un o; 
en conséquence on ne paie pas pour dinde, pour 
rat, navet, carpe, etc, où il n'y a pas d'o; mais on 



donne un gage pour dindon, moineau, froment, etc., 
où il y a des o. 

Tout le mystère de ce jeu est donc de ne pro-
noncer que des mots où il n'y ait pas d'o. Un 
toursuflit. parce qu'après cette explication, personne 
ne s'y laisserait plus attraper, outre ceux pourtant 
qui ne savent pas l'orlographe. 

Le gant. 

La personne qui commence le jeu, jette un gant 
au joueur qui se trouve en face d'elle, en disant: 
Je te jette le gant. Celui -ci demande: pourquoi ine 
jettes-tu le gant? La réponse doit rimer en ant, 
et surtout ne point se faire attendre, sans quoi il 
faudrait payer un gage. On peut répondre: parceque 
tu es charmant, galant, méchant, plaisant ; parceque 
ton esprit est plaisant, ton regard perçant, ton abord 
engageant, ton visage riant, ton coeur est constant, 
ton projet est excellent; ce jeu est donc plus joli 
que le corbillon, pareequ'on peut dire des choses 
agréables, malignes, etc. 11 n'est pas permis de 
répéter un mot déjà dit; aussi, en jeltant le gant, 
il faut avoir soin de ne pas faire tomber le gant 
au milieu du cercle et de l'envoyer directement à 
la personne assise en face: celle-là doit aussi l'at-
traper avec lu main ou du moins le recevoir sur 
ses genoux. Chaque infraction envers ces règles fait 
donner un gage. 



Ote-toi de là. 

Aussi un jeu pour produire des gages. Tous les 
joueurs sont assis en cercle, hormis deux, dont on 
a enlevé la chaise, et qui se trouvent placés au 
centre. Les deux joueurs sont ordinairement de sexes 
différents: le monsieur s'adresse aux dames, la 
dame aux messieurs. Le joueur s'avance vers la 
personne, dont il convoite le siège, et lui dit: Ote-
ioi de là! — Pourquoi cela? repond la personne inter-
pellée. Parceque tu as tel objet, que je n'ai pas! 
Alors la personne est obligée de se lever, et de rester 
debout dans le cercle, jusqu'à ce qu'elle ait été 
faire le même compliment à nnc autre personne. 
Il est indispensable que l'on n'ait pas sur soi l'ob-
jet que l'on désigne, que l'on ne répèle pas ce qui 
a déjà été dit, et que Ton n'hésite pas; car tous 
ces délits forcent à donner 1111 gage. Parceque tu 
as des boucles, des bracelets, des garnitures, des 
bottes, un gilet, etc., que je n'ai pas. 

Si l'on s'en tenait Л cela, le jeu serait tellement 
insipide, qu'on lui dirait bientôt à lui-même: Ote-
toi de là. Mais on sait l'embellir sans recherches 
et sans fadeur. Ole-loi de là, dira un jeune homme 
à une demoiselle, parceque tu as 1111 mélange 
de grâce et de candeur, que je n'ai pas. Ole-loi 
de là. dira-t-on encore à une jeune maman, par-
ceque tu as le devourment de la tendresse mater-
nelle, et que je ne l'ai pas. On peut varier ces 
complimens à l'infini, en les adaptant au carac-



tère connu des gens, à leur talent, à leur situa-
tion dans le monde; on peut aussi leur adresser quel-
ques plaisanteries délicates et extrêmement réser-
vées, crainte qu'elles ne dégénèrent en épigram-
mes, d'autant plus déplacées, qu'elles sembleraient 
des proclamations de son propre mérite. Il faut al-
terner la désignation des objets et celle des quali-
tés, afin de prévenir la monotonie dans les deux 
genres. 

Т О А і Е Т г . 

Гдѣ играли въ Фаигы, тамъ вѣрно играли в ъ 
«тоалетъ», и потому мы даже не рѣшаемся пе-
реметить названіе этой игры. 

Садятся въ кружокъ; въ серсдппѣ сндитъ 
«барыня», возлѣ нее становится «служанка». 
Барыня даетъ каждому назвапіе какой пнбудь 
вещи, принадлежащей къ тоалету, напр. помада, 
зубная щетка, мыло, румяна, разныя части 
одежды, серьги, ожерелья, и т. д. Когда всѣ  
играющіе знаютъ имена свои, служанка сира— 
ішіваетъ: «что прикажете подать?» Барыня на-
зывает!. какую нибудь вещь, напр. «гребешекъ!» 
Гребешекъ должеиъ проворно вскочить и стать 
на мѣстѣ служанки, которая садится на стулѣ  
гребешка. Если гребешекъ не всталъ, и даже 
но скоро всталъ, то даетъ Фаитъ. Барыня про-



должаетъ епрашипать то одпу, то другую вещь, 
говорить скоро, примѣшпваеть разнообразный 
замѣчанія, обращается къ одноіі вещи, а назы-
ваетъ другую, все съ похвальнымъ намѣреніемъ  
Сбить и внести въ ошибки нграющихъ; но эти 
маленькія хитрости придают живость игрѣ. У 
барыни есть еще средство расшевелить нграю-
щихъ, потребовавъ «весь тоалегь.» Тогда всѣ  
должны перемѣннться мѣстами; одному недоста-
нетъ мѣста, и оиъ даетъ Фантъ; кто изъ пре-
досторожности не сходить съ своего мѣста, то-
го внимательная барыня также заставляет, пла-
тить. Барыня может, во всякое время сѣсть на 
мѣсто одного пзъ нграющихъ; тогда она при-
нимает, назваиіе тоіі вещи, а вызванный дѣ - 
ластся барынею. 

К В А Р Т И Р Ы МѢНЯТЬ-

Э т а и г р а с о б с т в е н н о п р и н а д л е ж и т , к ъ и г р а і г ь  
д в и ж е н і я ; м ы и о м ѣ щ а е м ъ е е з д ѣ с ь потому, что 
о н а д о с т а в л я е т , м н о г о Ф а н т о в ъ . С а д я т с я в ъ 
к р у ж о к ъ , с д в и н у в ъ с т у л ь я к а к ъ м о ж н о б л и ж е ; 
о д н н ъ с т о и т ь в ъ с е р е д и н ѣ . О н ъ , и з а ш і м ъ в с ѣ  
п р о ч і е , к р и ч а т ь : « к в а р т и р ы м ѣ н л т ь ! к в а р т и р ы 
ы ѣ н я т ь ! » Б с ѣ в с к а к и в а ю т . ; с с р е д н і і і с т а р а е т с я 
з а н я т ь м ѣ с т о , п р о ч і е т а к ж е н щ у т ь н о н ы я м ѣ - 
с т а , т о р о н я т с я , с т а л к и в а ю т с я ; кто о с т а л с я б е з ъ 



мѣста, п.іатптъ ФЭНТЪ . Едва онъ заплатать, 
опять кричать: квартиры мѣнять, квартиры мѣ - 
нять! Эта живая и шумиая игра хороша для 
знминхъ вечеровъ. 

РАБОТА И ЗАБАВА. 

Всѣ садятся въ кружокъ п однвъ въ серс-
динѣ кружка. Середній, который называется 
хозяиііомъ, показываем. будто бы нграсгь  
на балалайкѣ; всѣ ирочіе выбираютъ себѣ  
какое нибудь ремесло; напр. одшгь ніьстъ, какъ 
портной; другой стругаетъ какъ столяръ; иные 
подражают!, движеніямъ сапожника, гончара, 
токаря, кузнеца, прачки, швеи, н проч. Хозя-
ипъ играетъ н ноетъ, н всѣ работают!.; но вдругъ 
хозяин!, принимается за ремесло одного нзъ 
играющих!., который тотчасъ должен!, играть 
на балалайкѣ, иначе даетъ Ф З Н Т Ь . Х О З Я І Ш Ъ  

принимается за ремесло другаго играющего ; 
тогда послѣдній долженъ играть на балалаіікѣ,  
а первый тотчасъ приняться за прежнее реме-
сло свое. Хозяинъ быстро переходить отъ од-
uoro ремесла къ другому, обращается къ реме-
слам!., только что оставленным!, пмь, н вдругъ 
принимается опять за балалайку; тогда всѣ ра-
ботают!.. Эти быстрыя и многообразный пере-
мены доставляютъ множество Фантовъ и очень 



занимательны ; по хозяішъ должепъ быстро 
иерсмѣнять движснія свои, п ни на минуту не 
оставаться въ покоѣ, наблюдая протомъ за 
тѣмн играющими, которые не такъ вниматель-
ны, чтобы предпочтительно приняться за І ІХЪ  

ремесло. 

МУЗЫКАНТЫ. 

Игра, сходная съ предъидущею; ноздѣсь ка-
ждый нграющііі выбираетъ ссбѣ какой нибудь 
музыкальный инструментъ, a спдящііі но средн-
ий называется капельмсйстсромъ. Капельмей— 
стеръ бьетз, тактъ рукою, н всѣ начинаютъ 
играть, дѣлая двнженія, требуемыя нхъ иистру-
ментомъ; напр. скрипка вытягиваетъ внередъ 
лѣвую руку, а правою водить какъ смычкомъ; 
тромбопъ держим. лѣвую руку, сжатую въ ку-
лакъ, у рта, а правую то сгнбаетъ, то вытя-
гиваетъ, н т. п. Можно выбрать: Фортоньяно, 
арфу, гитару, віолончель, контрабасъ, кларпетъ, 
Флейту, волторну, Фаготъ, и т. п. Капельмей-
стеръ управляем, хоромъ, но вдругъ начинаем, 
играть на какомъ нибудь изъ инструмеитовъ. 
Музмкантъ, который пгра.ѵь на этомъ инстрѵ- 
ментѣ, тотчасъ долженъ принять должность ка-
пельмейстера, пока тогь снова начисть управ-
лять хоромъ или возмстся за другой инструменты 



Къ этой нгрк относится все, что сказало было 
о прсдъпдуіцсіі нгрѣ. 

Г Л У Х 1 Е И НѢМЫЕІ 

Одна половина пграющихъ представляетъ глу-
хнхъ, другая нкмыхъ. Век салятся въ кружокъ, 
поперемѣнно глухой около нѣмаго. Нѣмые дол-
жны отвѣчать на вопросы глухихъ и распорядите-
ля игры одними знаками. Глухіс не должны слы-
шать вопросов!., слѣдовательно не должны обо-
рачиваться, когда ихъ зовутъ, но только когда 
ихъ толкнуть; давать нелѣііыс отвѣты; въ отвк- 
таѵь они могутъ употреблять и слова вопроса, 
но въ шюмъ смыслѣ или искаженные. Нѣмые  
спрашивают !, знаками. Многіе вмѣстѣ не должны 
спрашивать. Распорядитель игры самъ спраши-
вает'!., когда вопросы прерываются; отъ него за-
висит, с склать игру живою и занимательною. Онъ 
замкчаетъ ошибки и заставляет, платить Фанты. 

Г О Л У Б И . 

В о т . простая игра, которая также доставляет 
много ФЗНТОВЪ. Играюіціе садятся въ кружокъ 
и выбяраютъ себѣ имена хлѣбныхъ или зерно-
вых! . растсиій, напр. ячмень, пшеница, гречи-
ха, просо, и т. п. ОДИНЪ начинает игру, го 
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воря: «я пущу голубеіі свопхъ въ пшеницу I»— 
Тотъ, который выбралъ себѣ названіе ншепн-
цы, тотчасъ возражает : «нѣтъ, ne въ пшенп-
цѵ, а въ рожь.» Тогда рожь отвѣчаетъ н назы-
ваетъ другое растеніе, н т. д. Кто не скоро от-
вѣтнтъ, или не въ томъ же порядкѣ, или назо-
в е т растеніе, которое впкѣмъ не выбрапо, даетъ 
Фантъ. 

ЦВѢТНИКТЬ. 

Играющіе садятся въ крѵжокъ. Двѣ особы 
принимают названіе садовника п садовницы, 
нрочіс принимают названіе насѣкомыхъ и цвѣ - 
товъ. Обращаясь къ садовнику и садовннцѣ, на-
сѣкомыя п цвѣты г о в о р я т «вы«, а одннъ дру-
гому «ты.» Цвѣты въ отвѣтахъ не должпы на-
зывать цвѣтовъ, a насѣкомын другихъ насѣко- 
мыхъ; притомъ у цвѣтовъ спрашивают . что ты 
дѣла.іа?» а у нрочнхъ «гдѣ ты былъ?» В о т 
образчикъ хода игры. 

Садовникъ. Я ходн.іъ по саду, нскалъ жены 
своей, п не нателъ ее. Садовница. Что ты го-
воришь? Садовникъ. Гдѣ ты была? Садовница. 
Я подвязывала гвоздику. Гвоздика. Что вы го-
ворите? Садовница. Что ты дѣлала? Гвоздика. 
Я ожидала бабочку. Бабочка. Что ты говоришь? 
Гвоздика. Гдѣ ты была? Бабочка. Я сидѣда па 



розѣ. Роза. Что ты говоришь? Бабочка. Что ты 
дѣлала? Роза. Я смотрѣла на садовника. Садов-
ника- Что ты говоришь? Роза. Гдѣ вы были? 
Садовникъ. Я отгонялъ шмеля. Шмель. Что вы 
говорите? п т. д. 

ЛАКОНИЧЕСКІЙ О Т В Ѣ Т Ъ -

Садятся въ кружокъ п каждый даетъ сосѣду  
справа вопросъ, на который сосѣдъ долженъ 
отвѣчать однвмъ словомъ, въ одннъ или два 
слога, не болѣе. Притомъ не должно повторять 
въ отвѣтѣ слот, , уже сказанныхъ, равно какъ 
H вопросовъ. Напримѣръ: 

A. Ходите ли вы на охоту? 
Б. Рѣдко. — Хороша ли нынче погода? 
B. Дурна. — Любите лп вы танцовать? 
Г . Страстно. — Умѣете лп вы пѣть? 
Д. Учусь. — Хотите ли вы кушать? 

ОТВѢТЧИКТ, . 

Однпъ нзъ нграющпхъ становится въ сере-
дине кружка, H заговариваем, то съ тѣмъ, то 
съ другим!.. Но отвечать долженъ не тотъ, къ 
кому обращен!, вопросъ, a сосѣдъ его 'съ л е -
вой руки. Если опт, самъ отвѣтнтъ, или сосѣдъ  
не ответим., оба даютъ <і>антъ, равно и заго-
ворщик!., когда не заметить о ш п б к п . Эта игра 



очепь занимательна когда заговорщика, живз., 
находчивъ, бсзпрестанно спрашивает!., спорить, 
называем, то одного, то другаго но имени, на-
водит!. забапныя обіінненія, и такпмь образом ь 
заставляет!, забыться и отвѣчать. Можно также 
условиться, чтобы не говорили ни да ни нгьтъ. 

Заговор, къ А: Вы гуляли сегодня? 
Б за А: Нѣтъ. (даетъ Фаитъ). Было елншкомъ 

холодно. 
Заговор. Будто было холодно? (къ Б) Сегодня 

снѣгъ ше.гь ? 
В за Б : Не замѣтнлъ. 
Заговор, къ И. Какъ же вы сказала, что снѣгь  

шелъ? 
К за П. Я этого не говорилъ. 
Заговор, къ В. Такь вы сказали? 
1" за В. Не номшо. 
Заговор, къ Г . А вы развѣ отвѣтчикъ за В? 
Г. Отвѣтяикъ. 
Заговор, ( к ъ Г.) Пожалуйте Ф а н т ъ ; (къ Д) вамъ 

слѣдовало отвЬчать за него? 
Д. Мнѣ. 
Заговор. (къД). Дайте ФЭНТЪ, за то, ЧТО отвѣ- 

ча.ін, (къ Г) и вы также, зато, что не отвѣчали. 

птичникъ-

Играющіе садятся въ кружокъ; одннъ пред-
ставляетъ птицелова, н каждый говорить ему 



на ухо назвапіе птицы, которое онъ выбралъ 
себѣ. ІІтицеловъ заботится, чтобы двое не в ы -
брали названіе одной и той же птицы, н по-
томъ говорить: «господа! въ моемъ птнчникѣ  
есть такін-то птицы,» называя ихъ не въ томъ 
порядкѣ, какъ онѣ были ему сказаны, потому 
что тогда о многнхъ могли бы догадаться; если 
общество многочисленно, п птицеловъ не надѣет- 
ся на свою память, то лучше выбрать двухъ 
нтицелововъ; (атііцсловъ и себѣ выбираетъ на-
званіе птицы). ІІотомъ у каждаго спрашивает : 
«Кого любишь? Кому довѣрпшь тайну? У кого 
выщиплешь перо? " IIa каждый вонросъ спраши-
ваемый отвѣчаетъ названіемъ птицы. Когда всѣ  
отвѣтилн, птицеловъ обълвлястъ, кто какую 
птицу выбралъ. Тогда соображаясь съ своими 
отвіітамн, каждый долженъ поцаловать того, 
котораго любить, сказать что нибудь на ухо 
тому, кому хотѣлъ довѣрііть тайну; а тотъ, ко-
му хотѣли выщипать перо, даегъ Фантъ. 



ГЛАВА X . 

Д О Г А Д К А , Ш У Т К И I I О Б М А Н Ъ . 

Эти игры хороши только тогда, когда 
пхъ пграюгь рѣдко, ne долго, въ промежуткахъ 
другпхъ нгръ, и когда играюшіе не переходятъ 
должпыхъ граннцъ въ шуткахъ и насмѣшкахъ.  
Это замѣчаніе относится почти ко всѣмъ пграмъ, 
и въ особенности къ нграмъ XI п XII главы. 
Добродушная шутка забавляетъ п того, надъ 
кѣмъ шутятъ; легкая пасмѣшка не вредна, для 
ппыхъ даже полезна, заставляя ихъ обратить 
на себя болѣе вниманія, быть живѣс н расторон-
пѣе. Но никогда ue должно доходить до оскор-
бнтельпаго смѣха и ободныхъ шутокъ. Онѣ об-
личают!. дурной тонъ, дурное сердце, и часто 
могутъ имѣть непріятныя послѣдствія. Прини-
маясь за игру главная цѣль каждаго веселиться, 



и мы всѣ обязапы сколько можно содействовать 
тому; портпть чью-нибудь радость мы не имѣ- 
емъ права, н повторяем!,, что это всегда есть 
призиакъ дурнаго воспнтанія. 

Здѣсь помѣщены игры требуюіція догадки, 
иотомъ пгры шуточныя н основанные на по-
дражаніп, н наконец.!, игры въ которыхъ есть 
преднамѣренный обманъ; въ г.іавѣ VIII п IX 
помѣщены нѣкоторыя игры этого рода, именно: 
лопаточка и свистокъ. 

ЛОЖКА, ЛОЖЕЧКА, ТУК*Ь, ТУКТ»! 

Зачннщикъ пгры беретъ ложку, пли что нп-
будь подобное, стучнтъ сю въ тактъ но столу, 
приговаривая: «Ложка, ложечка, ту къ, ту къ; кто 
не сдѣлаетъ, тотътупъ!» и передаетъ ее сосѣду.  
Кто пе знаетъ условія игры, д у м а е т , что на-
добно точно также стучать по столу въ т а к т , 
или повертывать ложку въ рукѣ какъ первый; 
не многіе догадаются, что взявъ ложку одною 
рукою, надобно передать ее сосѣду другою. Іірп  
правильной передач !;, зачннщикъ г о в о р и т : лож-
ка ложечка, такъ, такъ!» При ошпбкѣ : «ложка, 
ложечка, тукъ, тукъ, a сосѣдушка нашъ тупъ.» 
Забаваѣе всего, что иной случайно попадетъ на 
требуемое, а при второмъ кругѣ с л ы ш и т себѣ 



укоръ. При второмъ к р у г ѣ можно перемѣннть  

условіе . 

К У Ю , К У Ю Л О Ш А Д К У . 

Одннъ нзъ пграющпхъ б е р е м , ножичскъ, или 

что нпбудь подобное, прпвстаетъ и ударяетъ 

ножнчкомъ по подошвѣ правой ноги, гопорл: 

Я кую, кую лошадку, 
IIa четыре г в о з д е ! 

и псрсдаетъ ножнчекъ сосѣду. Сосѣдъ п о в т о -

р я е м , то же, но едва кончплъ, с ъ него т р е б у -

ютъ штраФЪ. О н ъ у в ѣ р я е т ъ , что гіовторилъ то 

ж е самое; съ пимъ не споряті. въ томъ, но все 

такн заставллштъ платить ; нрочіе то платятъ, 

то не платятъ. Сиоры и увѣрсиія о д н в х ъ , с т а -

ранія многихь подделаться подъ з в у к ъ голоса, 

подъ самый мі.личным двнжевія не платяіцпхъ,  

нѣкоторое время дѣлаютъ эту простую игру 

весьма занимательною, пока паконецъ д о г а д а -

ю т с я , что ударяя о подошву, надобно другою 

рукою приподнять стулъ свой. Тогда игра к о н -

чается. 

Ч Е Р Е П А Х А -

Д в ѣ особы, которыл зиаютъ эту игру, в е д у м . 

слѣдующій разгоноръ : 



1. Вндѣлъ ли ты мою черепаху? — 2. Да, я 
впдѣлъ се. — 1. Знаешьди, что дѣлаетъ мол че-
репаха?— 2. Да, я знаю что она дѣлаетъ .— 1. 
Умѣешь лп дѣлать то же, что она?—2. Умѣю. 

При отвѣтахъ второй старается повернуться 
къ нерному такъ, чтобы другими трудвѣе было 
замѣтвть, что он ь дѣлаетъ, и потомъ опраши-
ваем» сосѣда то же самое. Многимъ достанется 
платить Фанты; но при второмъ кругѣ вероят-
но всѣ уже догадаются, что при отвѣтѣ надоб-
по закрывать глаза, какъ черепаха. La Taupe.  
J). As-tu vu ma taupe? - H. Oui. j'ai vu ta taupe.- 1). 
Sais-tu ce que fait ma taupe? — R Oui. j e le sais — l).  
Sais-tu faire comme elle?—R. Oui, j e sais faire comme  
elle. 

Я БЫЛT» ВТ» ЛАВКѢ . 

Каждый говорим» своему сосѣду слѣва: я быль 
въ .1 авкахъ? Сосѣдъ спрашиваем»: что вы купили? 
Первый называем» какую нибудь вещь, п при 
этомъ дотрогивается до подобной же вещи, или 
вещи сдѣланной нзъ того же вещества Если ска-
жем» «бѣлье», то дотрогивается до платка ИЛИ 
манишки; если назовем» золото, дотрогивается 
до кольца пли цкпочкп, н т. п. Кто не дога-
дается, тому зачиищпкъ говорит ь, что такой вещи 
въ лавкахъ небыло, и заставляютъ платить Ф П Н Т Ъ ; 

въ противном!» случаѣ хвалятъ покупку его. 



з д п - ъ в д л л -

Запѣва.іа становится посрсдпнѣ круга пграю-
щпхъ , H ноетъ пѣсню , которую всі; должны 
пѣть ст. нимъ вмѣстѣ, совершенно соображаясь 
съ ппмъ, пе оттягивая п не учащая. Запѣва.іа  
вдругъ останавливается и всѣ въ то же мгнове-
иіс умолкаютъ; онъ продолжает,, н всѣ впада-
ютт, въ пѣніе его. Кто не поетъ, или оттяги-
в а е т . , или пе вдругъ замолчит,, платить <ьаитъ, 
или получает, ударъ жгутомъ. Лучше всего вы-
бирать для пѣііія народный или всѣмъ пзвѣст- 
ныл иѣснп. 

Ч У Р ъ . 

Выбирают, слова, или знаки, пзъ кото-
рыхъ одни зачуровываютъ, a другіе освобож-
д а ю т ; напримѣръ: Отрепьевъ, Ванька Каннъ, 
ударъ ножемъ о стаканъ для нервыхъ ; П Е Т Р Ъ 

Великій , Бородино , ударъ о тарелку для вто-
рыхъ. Когда б у д е т произнесено одно изъ слов ь 
или ноданъ знакъ нерваго рода , всѣ остаются 
въ томъ ноложеніи , въ которомъ засталъ нхъ 
э т о т знакъ , или повторяют безнрестанно то 
слово, то двнженіе, которое они тогда говорили 
или дѣлали, н это продолжается до т ѣ х ъ поръ, 
пока не будет, ноданъ знакъ втораго рода. 



У Ф О К И В Ы Л О С Е М Ь Д Ѣ Т Е Й . 

Играющіе , взявшись за руки, кружатся , а 
одинъ поетъ: 

У Фоки было семь дѣтей , 
Семь дѣтей, семь сыновей ; 

Они не пили H ис ѣлп , 
А другъ на друга все смотрѣли 
Il дѣлалн всѣ так-ь ! 

Тогда поющііі дѣлаетъ гримасу ; всѣ остана-
вливаются и дѣлаютъ ту же гримасу; кто не сдѣ- 
лаетъ, ее или засмѣется платить штраФЪ. 

Потомъ другой поетъ и дѣлаетъ гримасу и 
такъ далѣе, всѣ по очередно. 

С О С Ф Д Ъ Т А Р А С Ь . И Л И Н Е С М Ф Я Т Ь С Я -

Одинъ нзъ пграющихъ садится на стулъ по-
среди комнаты со свѣчею въ рукахъ п колпа-
комъ на головѣ . ІІрочіе, взявшись за руки, тан-
цуютъ и вертятся около пего ; нотомъ одинъ 
нзъ играющихъ подходить къ нему, говоря: 

Т а р а с ъ ! сосѣлъ дорогой ! 
Позволь мпѣ тронуть носъ твой I 
Съ почетомъ я его возьму , 
А ласмЬюсь, твое мЬсто займу. 



Если послѣ этого НЕ смотря на всѣ ѴЖІІМКН H  

кривлянья сосѣда , на всѣ ста pa Iii я Тараса раз-
смѣшить его, и не обращая впиманіе на пграю-
щпхъ , которые съ любопытствомъ и полные 
ожпданія устремили на него глаза свои, если не 
смотря на все это онъ возметъ Тараса за носъ 
не улыбнувшись, то другой подходить къ Тара-
су, говорить и дѣлаетъ то же, и т. д. ІІо кто 
хотя мало улыбнется, смѣняетъ Тараса, надѣ- 
ваетъ колпакъ его , беретъ свѣчу, а общество 
таицуя вокругъ него, снова начниасть игру. 

ЗВ-ЬРИНЕЦЪ. 

Хозяішъ звѣрннца выбирает!, себѣ помощни-
ка, идет!, въ другую комнату, гдѣ предпола-
гается звѣринецъ и затворяет!» за собою дверь. 
ІІомощпикъ становится у двери, объявляет!» об-
ществу о свосмъ знамешггомъ звѣрннці», исчи-
сляем» самыхъ рѣдкнхъ животныхъ и пригла-
шаем» всѣхъ носмотрѣть звѣршіецъ; чѣмъ іііѵ- 
тлнвѣе и остроумнѣе это объявленіе, тѣмълуч-
ше. Каждый подходить къ дверямъ, требуем» 
билета н называем» животное, которое хочеть 
видѣть. Помощник!» впускаем» его , говоря во 
всеуслышаніе: «Хозяина.! господин!» такой-то, 
желаем» вндѣть такое-то животное» н тотчасъ 
занираеті» дверь. По знаку хозяина помощника, 
пропускает!, съ тѣмн же словами другаго и т. д. 



Что же дѣлаютъ въ звѣріінцѣ? Хозаинъ учти-
во подводить посетителя къ столѵ, накоторомъ 
стоить зеркало покрытое зананѣскоіі, и говорить: 
«вы желали видѣть напр. Бразильскую обезьяиу 
рѣдкоіі породы; вотъ она!» и отдергивает!, за-
навѣску. Чтобы шутка пе обнаружилась, вошед-
шихъ не выпускают, пока всѣ не нерег.іядят- 
сл въ зеркалѣ. 

кольцо. 
На сто.іѣ н а с ы п а ю т кучу соли или муки (му-

ку или соль н.іотпо набивают въ чашку или 
стаканъ, и оборотивъ на столь снимают ста-
канъ), и на нее к л а д у т кольцо. Век садятся 
вокругъ стола и каждый но очередно обрезы-
вает!, иожемъ часть кучи; это продолжается до 
тѣхъ поръ, пока кольцо у п а д е т . Т о т . , кто уро-
ни.іъ кольцо, долженъ достать его зубами , и 
игра начинается снова. 

О Р * Х И . 

Каждый изъ играющих!, кладетъ на стол ь по 
10 или болѣе орѣховъ, и век оркхн складыва-
ю т , въ одну кучу. Первый нагибается подъ 
столь, между тѣмъ какъ сосѣдъ его справа до-
трогпвается нальцемъ до одного нзъ орѣховъ,  
гонорл «чуръ.» Первый приподымается и начи-
нает!, снимать съ кучи орѣхи, ОДІІІГЬ ІІО одно-
му, пока нс дойдет до гронутаго орѣха. Тогда 



право отбирать орѣхн переходить къ другому, 
который также пагибается , между тѣмъ какъ 
сосѣдъ тронетъ орѣхъ, и снимает, орѣхіі съ ку-
чи, пока доіідетъ до завѣтнаго орѣха. Это нро-
должается до т ѣ х ъ поръ , пока въ кучѣ оста-
нется столько орѣховъ , сколько каждый поло-
жплъ ; тогда снова ставятъ, и тогь, который 
былъ на очереди, пачинаетъ игру. 

Эта игра проста, но очень занимательна. Ко-
гда снпмающій орѣхи наблюдает,, куда устре-
млены взоры играющих'!,, замѣчаетъ безиокоіі- 
ство или радость нхъ, прнудаленін или пробли-
женіи его къ завѣтвому орѣху , то онъ долго 
можетъ обходить его. Но играющіе также но-
заботятся , чтобы тронутый оркхъ лежалъ на 
такомъ мѣстѣ, гдѣ снимаюіцііі менѣе всего ожи-
дает , его, или гдѣтруднѣе обойти его. Кто раз-
сыиетъ кучу, лишается права снимать орѣхн. 

Можно при послѣдующихъ играхъ перемѣнпгь  
условіе и постановить: что тотъ выигрнваетъ, 
кто скорѣе дойдстъ до завѣтнаго орѣха, наіір.  
если онъ прямо поиалъ на него, то иолу часть 
изъ кассы 10 орѣховъ; а за вслкііі отобранный 
орѣхъ, уменьшают, плату одннмъ орѣхомъ; напр. 
если онъ взялъ 2 орѣха, то п.іатятъ ему 8, если 
сиялъ 5 орѣховъ, платят» 5; сня.іъ 10, ничего 
не нлатятъ, если же енллъ болѣе 10, напр. 12, 
то онъ самъ и.іатнтъ въ кассу 2 орѣха. 



Le pied de boeuf. 

La société, disposée en cercle, se rapproche de 
manière à pouvoir poser la main sur les genoux 
d'une personne de la société. Chaque joueur place 
alternativement sa main la première, afin qu'il puisse 
former à son tour le nombre neuf. 

Toutes les mains sont posés en tas les unes sur 
les autres ; alors le joueur, dont la main se trouve 
dessous, la relire, en disant un, et il la met sur la 
main, qui termine la pile; le suivant en fait autant 
en disant deux, cl ainsi de suite, jusqu'à neuf. 
Celui qui atteint ce nombre, saisit la main d'un 
des joueurs, en s'écriant: «neuf, je tiens mon pied 
de boeuf.» Comme chacun connaît ce moment de 
crise, dès le nombre huit on se lient sur ses gardes, 
et quand celui, qui doit prononcer neuf retire sa 
main, toutes les autres s'envolent; mais il arrive 
presque toujours, que quelque joueur moins leste 
laisse sa main prisonnière. 

Alors le vainqueur, prenant un air grave, lui dit 
d'un ton doctoral; pied de boeuf, de trois choses 
en ferez vous une? — Oui, si je veux et si je peux! 
répond le vaincu Ordinairement les deux premiè-
res pénitences sont inexecutablcs, comme: trouver 
la pierre philosophale, la quadrature du cercle, 
courir aux antipodes, monter sur la lune, et autres 
choses semblables. Pour rendre le jeux piquant on 
peut faire des commandemens épigrammatiques , 



comme: indiquer un poêle modeste, un avorat taci-
turne, un gascon véridique, etc. mais il faut tou-
jours mélanger ces deux espères de pénitences. 
Quand a la troisième, qui doit s'éxéculer de rigueur, 
on ordonne toutes sorte de pénitence courte, pour 
ne point faire languir le jeu. 

Madame An got. 

Од пит, пзъ играющих!, припимаеті. на себя 
должность раскащика, и объявляет!, обществу, 
которое садитс я в ь кружокъ , что онъ раска -
жетъ имъ горестиыя прііключснія этоіі женщи-
ны. Онъ выдумывает!, забавно-печадьную ис-
торію, и аредполагаетъ, что пос.іѣ каждаго не-
счастія героипѣ его приключился недугь, кото-
рый произвело безпрестанное трясеніе въ какой 
нибудь части тѣ.іа; сперва тряссиіс головы, по-
томъ мигапіе глазами , и последовательно кри-
вляніе ртомъ , движеніе правою рукою, лѣвою,  
одною H наконец!, обЬими ногами. Раскащякъ 
дѣлаегь последовательно эти движемі я и всѣ  
играющіе обязаны подражать ему; эти головы, 
руки и ноги, безнрерыпно трлсущіеся, эти ми-
гавшие глаза и крнвллиіе ртомъ, чрезвычайно 
смѣніны. Наконец!, героиня не можетъ выдер-
жать столько недуговъ; раскаіцикъ обі.являетъ  
о кончинѣ ся H приглашаем, отдать ей иослѣд-



нюю почесть; всѣ за раскащикомъ бсрутъ стулья 
свои и торжественно обносягь нхъ вокругъ ком-
наты. 

Т А Р Е Л К А . 

Играющіс садятся въ кружокъ, и каждый при-
нимаем, назвапіе животпаго, или растенія, и 
т. п. Когда всѣ зиаюм, нринятыя имена, одипъ 
идем, на середину, ставнтъ деревянную тарел-
ку на ноль ребромъ; сильно новернувъ тарел-
ку, заставляем, ее кружиться, иназвавъ одного 
нзъ пграющпхъ по имени, напр. «залц,ъ», идетъ 
на свое мѣсто. Зайцу надобно успѣть схватить 
тарелку прежде нежели она упадем,, п новер-
нѵвъее, также кликнуть другаго. Кто не успѣетъ  
подхватить тпрелку, платить ч>антъ пли полу— 
чаеть три удара жгутомъ, по уговору. Игра за-
нимательна, когда нграющіе внимательны н нро-
ворпы. 

Ж И В Ъ , Ж И В Ъ К У Р И Л К А ! 

Зажженную лучинку, или бумажку, свернутую 
трубочкою , передают!, другъ другу, говоря: 
«живъ, жнвъ курилка!» У кого она погаспетъ, 
том. говорим,: «курилка умеръ» и п.іатнтъ  
«ьангь. Вотъ вся игра. Кажется пе замыслова-
та, а давно уже существуем,. Стараніе передать 



сосѣду горящую лучпну, или успѣть произнести 
требуемыя слова прежде смерти курилки, заста-
в л я е т торопиться, и дѣлаетъ эту игру живою 
п занимательною. 

Д Е К Л А М А Ц І Я В Д В О Е М Ъ . 

Одна особа, накпнувъ па себя плащъ, въ вп-
дѣ мантіи, декламирует, какое нибудь СТИХОТВО-

реніе или отрывокъ нзъ драмматнческоіі пьесы. 
Руки свои декламаторъ п р я ч е т подъ плащъ, а 
другая особа, скрываясь за декламаторомъ, про-
с о в ы в а е т впередъ свои руки. Эти иодставныя 
руки безпрерывно заняты, не заботясь о томъ, 
кстати ли двпженія ихъ. Онѣ нодчиваютъ декла-
матора табакомъ, утираютъ ему платкомъ лице, 
посъ, поправляют волосы, иногда прислуши-
ваются къ декламаціп, показывают па голову, 
когда н а з ы в а ю т сердце, па ногп —когда назо-
в у т голову,—пока зрители с т а н у т громко хо-
хотать и самъ декламаторъ о т смѣха ие б у д е т 
въ состояпіп продолжать. 

М О Л Ч А Н К А . 

Садятся въ кружокъ ; зачннщикъ объявляет 
законъ игры : хранить строгое мо.ічаніе, чгббы 
нн дѣлалъ или ни приказывалъ онъ; за малѣй- 
шее слово, за смѣхъ, налагается наказаніс. 



Зачппщикъ, который одшгь имѣегь право го-
ворить, молча ударяет» легонько колѣпо сосѣ- 
да своего; сосѣдъ дѣлаетъ то же, п по передачѣ  
ударъ этотъ доходить снова до зачинщика, ко-
торый тогда ударяетъ оба колѣна сосѣда. Ко-
гда этотъ двойной ударъ обошслъ пругъ, зачин-
щика» повторяет!» нхъ п прибавляетъ легкій ударъ 
но щекѣ; всѣ дѣлаютъ то же. Потомъ зачпп-
щикъ даетъ два удара по колѣнамъ п два удара 
по щекамъ. Послѣ того, зачинщикъ повторяет» 
легко, правильно и скоро этн четыре удара , и 
потомъ одною рукою легко схватывает» за ухо 
сосѣда своего; когда всѣ прнмутъ это положе-
иіе, оно составляет» такую забавную цѣпь, что 
нужны чрезвычайпыя усн.іія, чтобы удержать-
ся отъ смѣха. Но когда повторнвъ скоро всѣ  
четыре удара и схватпвъ одно ухо сосѣда, з а -
чпшцпкъ наклоняется , чтобы другою схватить 
его за носъ, одни вскакнваюгь, другіе вскрики-
вают». . . . Одпакожъ, посреди смѣха продолжа-
ют» это движеніс до половины круга. Увы! да-
лѣс опо обыкновенно ПТТН ие можетъ. Въ дру-
гой половник, которая смотрптъ на эту двой-
ную цѣпь, столь смѣшпую, столь страппую, во-
рочаются , чуть не катаются отъ смѣха , такъ 
что нѣтъ возможности иродо.іжать. Счастливая 
невозможность ! 



Дамы и Пущины садятся по очередно ; еедп 
дамы в'і> ш.іяпаха», то схватываютъ за край 
шляпки. Зачивщнкъ вовремя игры не требуетъ 
Фаптовъ, но заставляет» платить провинивших-
ся нослѣ игры. 

П Р О В О Д Ы З А носаь. 

Играющіе становятся друга» за другома» въ 
одннъ ряда» ; второй челонѣка» въ ряду закры-
вает!» первому глаза руками, н тогда одшгь пзъ 
нграющихъ тихо нодходптъ къ первому, дотро-
гиваетсл до носа его и снѣшитъ на свое мѣсто;  
тогда открывают» глаза первому, который про-
ходить по ряду , и по выражсвію ліщъ ста-
рается угадать того, кто трону.іъ носъ его; то-
го, котораго подозревает», опъ легонько беретъ 
за носъ, и ведетъ на первое м !>сто, а сама» ста-
новится на его мѣсто. Если она. угадала., то ви-
новатому закрывают, глаза, и игра начинается 
снова ; если же она. ошибся , то приведенный 
идет. ка. мѣсту которое заняла» первый , и за 
носъ ведетъ его опять па первое мѣсто;—пер-
вому снова закрывают!» глаза и т. д. 

У Щ И П Н У Т Ь Н Е см-ьясь-

Соглашаются, чтобы каждый уіцнннудъ дру-
гаго за іцеку, и кто засмѣстся платить штра<і>ъ. 



Beb но очередно обращаются къ сосѣду, гово-
ря: «съ вашего позполенія, любезный сосѣдъ.»  
Но одвнъ или два нграющпхъ таіікомъ чернятъ 
себЬ пальцы жженою пробкою , и оставляютъ 
на лнцѣ сосѣдей черныя пятна. Общество 
смѣется и платитъ Фанты; да п трудно не сме-
яться , видя, что зачерненные также смЬются 
дрѵгъ падъ другомъ, не подозрѣвая , что сами 
служатъ забавою. 

К О Р О Л Ь Э Ѳ І О П С К І Й . 

Хотя это довольно забавная шутка , п мало 
можетъ пмѣть нснріятныхъ послѣдствін, пото-
му что дамы пграютъ главную ролю, однакожъ 
не менЬе того надобно быть разборчивым!. , и 
обращать иниманіс на характерь особы, надъ 
которою хотятъ пошутить. 

Одна дама играстъ роль волшебнпцы; еіі да-
ютъ волшебную палочку, a воз.іѣ нес становят-
ся двѣ гоФдамы, держа въ рукахъ двѣ большія  
трубки, свернутые нзъ бумаги. 

Волшебница становится на стѵлъ, н обращаясь 
къ обществу, говорить: «бояре, дворяне и на-
род!. Эоіопскій ! я собрала васъ въ этогь тор-
жественный депь, чтобы дать вамь короля, ко-
тораго изберу между вами, и чтобы наимсно-



вать главныхъ чпновниковъ иоваго двора. При-
близьтесь съ довѣренностію, п каждый нзъ васъ 
пусть скажетъ намъ откровенно званіе и долж-
ность, къ которой онъ ночнтаетъ себя снособ-
пымъ п достойнымъ; если его требовапія осно-
вательны , онѣ б у д у т немедленно удовлетво-
рены.» 

ГоФдама, стоящая съ лѣвой стороны, по-
даетъ волшсбнпцѣ трубку ; одинъ изъ мущинъ 
подходить, п тихо говорить въ трубку , кото-
рую волшебница прикладываетъ одннмъ кон-
цомъ къ уху; потомъ, взявъ другую трубку нзъ 
рукъ второй дамы, она говорптъ протяжно п гро-
могласно черезъ трубку: «Твои желаніл выпол-
нены!»—Мущшіы подходятъ одинъ за другимъ; 
иногда волшебница о т к а з ы в а е т , говоря , что 
эта должность уже отдана , что права другой 
особы были основательнѣе. Если играющііі, надъ 
которымъ хотятъ посмѣяться , т р е б у е т только 
второстепенную должность, волшебница гово-
р и т , что всѣ подобный должности розданы, что 
она пазначаетъ ему званіе болѣе ему прилич-
ное , что отлнчныя качества дѣлаютъ его до-
стойпымъ престола; если же онъ самъ просит, 
престола, то само собою разумѣется , что вол-
шебница поспѣшпо соглашается. В ъ томъ и дру-
гомъ случаѣ она представляет его какъ коро-
ля другнмъ пграющнмъ, которые почтительно 



кланяются, H велптъ гофдамамъ вѣнчать коро-
ля. ГоФдамы ставятъ его па колѣиіі, н между 
тѣмъ какъ онѣ новязываюгь ему вѣнецъ нзъ 
золотой бумаги, волшебница чертнтъ въ возду-
хѣ магнческіе круги своею палочкою, говоря 
странный и непонятныя слова. ІІотомъ обра-
щаясь къ королю: «познай, говорить она, си-
лу генія, который покровительствуем, тебѣ , и 
закрой глаза , чтобы не ослѣннуть отъ потока 
свЬта, который мы прольет» на тебя.» Когда 
король закрылъ глаза , волшебница дустъ ему 
въ лпцо нзъ одной трубки, наполненной топкою 
жженою костью, такъ, чтобы опъ не могъ по-
дозревать , что сдѣдадся похожнмъ на негра. 
Beb нграющіе восклпцаютъ: Да здравствуетъ 
ЭФІОПСКІІІ король ! съ торжествомъ ведугь его 
къ кресламъ, поставленным!, посреди комнаты, 
приносятъ поздравлснія. Волшебница предста-
вляем, ему всЬхъ чнновнпковъ: «вотъ ваш!, мн-
нистръ; вашъ егермеіістеръ, вашъ церемоній- 
мейстеръ, вашъ лейбъ-медикъ, вагон камергеры, 
вашъ камердинеръ, н проч. Дозвольте имъ всту-
пить тотчасъ въ отправленіс должности своей 
при высокой особѣ вашей!» Названные между 
тѣмъ подходам., нарядившись на скорую рѵку,  
сообразно званію своему. Наконецъ камерди-
неръ начинаем, должность свою тѣмъ, что по-
даем, зеркало. КЬдиый король тогда только 



узнаетъ значеніс «Эѳіопскаго короля», a дрѵгіе,  
веселясь смущсніемъ его, кричать; да здравству-
ет» эѳіопскііі король! да здравствует» король тру-
бочистов ь! — Королю тогда не остается ничего 
лучиіаго , какъ поцаловать волшебницу, гоч»-
даыъ, н всѣхъ кого захватить, чтобы точно 
также окрасить лица ихъ , и наказать насмЬш-
никовъ ихъ же орудіемъ. 



ГЛАВА X I . 

И Г Р Ы H A M J I T I I I I В Н И М А Т Е Л Ь -

Н О С Т И . 

Послѣ игра, са, дввженіемъ, пгры памяти и 
внимательности суть лучшія для многочпелеп-
паго общества. Онѣ не такъ шумны какъ игры 
са» двиаеніемъ, легки, и притомъ въ большей ча-
сти этнха» игра» всѣ могутъ принимать одшіакое  
участіе; въ некоторых а» нза» паха, ота» одного или 
двухъ требуется легкій, занимательный расказа» 
а отъ нрочнхъ играющпха» только виимавіе. Это 
также весьма удобно; потому что, если съ одной 
стороны нельзя требовать, чтобы всякій могъ 
легко выдумать занимательную повѣсть, отга-
дывать загадки, найти для всѣхъ нграющихъ 
лестпыя привѣтствія, то съ другой стороны въ 
большомъ обществѣ непремѣнно найдется н ѣ - 
сколько чсловѣкъ, которые легко могутъ выпол-
нить это. Начисмъ съ простѣйшихъ игръ. 

і 



С К О Р О Г О В О Р К А 

Здѣсь требуется только скоро выговорить не-
который трудно нроизноснмыя слова; подобпыя 
игры исключены нзъ нѣкоторыхъ обществъ, 
какъ слпшкомъ поінлыя. Мы находимъ это не-
снраведливымъ. Забавныя уеплія нграющнхъ, 
чтобы произнести слова эти, смѣшныя переста-
новки H подстановки, которыя они невольно дЬ-
лаютъ, множество нолучаемыхъ ФЭПТОВЪ,—этого 
достаточно, чтобы избавить эти игры отъ пре-
зренія. 

В с е с а д я т с я в ъ к р у ж о к ъ ; ОДІІПЪ г о в о р и т ъ 
Ф р а з у , к о т о р у ю д о л ж е н ъ п о в т о р и т ь с о с е д ъ е г о , 
и п о т о м ъ по о ч е р е д и к а ж д ы й п з ъ и г р а ю і ц н х ъ .  
І ірн м н о г и х ъ Ф р а з а х ъ н а ч н и а ю щ і й г о в о р н т ъ с н а -
ч а л а т о л ь к о п е р в у ю ф р а з у ; к о г д а в с ѣ п о в т о р я л и , 
г о в о р и т ъ п е р в у ю и в т о р у ю , п о т о м ъ п р и б а в л я е м , 
к ъ н и м ъ т р е т ь ю , и т . д . К о р о т к і я Ф р а з ы н а -
добно в ы г о в о р и т ь д в а , три, іілть р а з ъ с р я д у . 
К т о п е р с к о в е р к а л ъ с л о в а , п л а т и т ь Ф З Н Г Ъ . 

Ткачь ткстъ тонкое тканье. 
Ш и т ь к а л н а к ъ не по к а л п а к о в у . 
І І с к а р ь п е к ъ п и р о г п в ъ п е ч и . 

Gfcl с ff с it Ueffeln nicf)t 
3n Ъсг griffe ftfcfyctt gifôcr $і|'фс. 
ШфПтЪаффд adyteefige ^сфІбГёр^. 
Der SDîefcger »cfjt baö attefcgcrmcjfcr. 



Ane a gros os; coq a os; ver non; taupe en a: 
pie aussi. 

Le riz tenta le rat; le rat tdta le riz. 

1. Combien coulent ces six saucissons? Six sous. 
2. Six sous celà, six sous ceci! C'est trop six sous 

pour ces six saucissons M-me Sans-souci, 

1. Si j'étais petite pomme d'api, je me dépelite 
pomme-d'apierais comme je pourrais. 2. Et vous, 
si vous étiez petite pomme d'api, comment vous 
dépelite-poimne-d'apierez -vous? 

1. Quand un cordier cordant veut accorder sa corde, 
2. Pour sa corde accorder trois cordons il accorde; 
3. Mais si l'un des cordons de la corde décorde, 
4. Le cordon décordant fait décorder la corde. 

1. Gros gras grain d'orge, quand te dégrogra 
grain d'orgcriseras-tu? 

2. Je me dégrogragrain-d'orgeriserai, quand tous 
les autres gros gras grains d'orge se dégrogragraiu 
d'orgeriseront. 

Je vous vends ma ville de llome. 

Для н а ч и н а ю щ и х ! , д ѣ л я т ъ ото о п и с а н і е на 
четыре ч а с т и ; с ъ наш,і ком ь г о в о р я т ъ опое в ъ два 
пріема, и д а ж е в ъ о д н н ъ , не п е р е в о д я д у х а . 



Je vous vends ma ville de Rome; dans cette ville il 
y a une rue, dans cette rue il y a une maison, dans 
cette maison il y a une cour, dans cette cour il y a 
un jardin, dans ce jardin il y a un escalier, sur 
cet escalier il y a une chambre, dans cette ebambre 
il y a un lit, près de ce lit il y a une table, sur 
cette table il y a un lapis, sur ce tapis il y a «ne 
cage, dans celte cage il y a un oiseau. 

L'oiseau dit, je suis dans la cage; la cage, je 
suis sur le tapis; le tapis, je suis sur la table; la 
table, je suis auprès du lit-, le lit dit, je suis dans 
la chambre; la chambre, je suis sur l'escalier; l'es-
calier, je suis dans le jardin; le jardin, je suis dans 
la cour; la cour, je suis dans la maison; la maison, 
je suis dans la rue. Voila ma ville de Rome vendue. 

La maison du petit bonhomme. 

1. Je vous vends la maison de mon petit bon 
homme. 

2. Je vous vends la porte de la maison de mon 
petit bonhomme. 

3. Je vous vends la serrure de la porte de la 
maison de mon petit bonhomme, 

k. Je vous vends la clef de la serrure.... 
5. Je vous vends la ficelle qui lient à la clef de 

la serrure.... 

Р А С К А З Ъ НА И З Н А Н К У . 

С ю д а же п р и н а д л е ж а т ь к о р о т к і е р а с к а з ы , в ъ 
к о т о р ы х ъ д л я ш у т к и о д и н ъ г о в о р и т ь на в ы в о -



ротъ то, что собствеппо хотѣлъ сказать. Другіе  
повторяют, по п л а т я т ч>апты, когда перемѣ-
пятъ или нопрапятт, сказанное; нанрвыѣръ: 

« 
Въ прошедшее поле пошелъ я въ воскресенье. 

Тамъ увидѣлъ я заііца, который прсслѣдовалъ  
охотника; залцъ убилъ охотника, н заяцъ при-
несъ собаку къ нему; возлѣ него сѣлъ к у с т 
на куропатку. Онъ сказалъ : Ахъ куропатка, 
куропатка I зачѣмъ ты не заряжена, когда мое 
ружье прплстѣло. 

ЗЗогідсп $апЬ[фіф »ertor іф meinen .jperbft.  
Da ging іф torei Dage fmben, bid іф фп [ифіе.  
D a lam іф ait ein großeö ©tiefe, ba Іофіе іф I>in=  
eitt. Drei <Stiïï)lc faßcit bort auf einem Jyerrcn. Зф  
na^rn meinen Dag ab, unb fagte : @utcn ^ut , mein 
фсгг! .jpicr bringe іф Зі)»с» brei *ßfttnb Strümpfe 
gn einem ®aru. Die wollten т і ф gern geftrieft haben. 

La garnison ennemie s'est rendu par discrétion, et 
les habitans de Nantes se sont mis en ressurcction. 

Un monsieur disait: Ces brandits ont commis 
des délires affreux dans mes bois; ils ont coupé 
jusqu'aux balivernes. 

Il dit aussi: J'ai dans un alcove deux lits cha-
meaux décorés dans le meilleur gendre et supportés 
par deux gredins. 



К Л Ю Ч Ь О Т Ъ К О Р О Л Е В С К А Г О С А Д А 

Всѣ должны по очереди повторять то, что 
скажетъ начинающій; кто пе новторилъ слово 
въ слово, платить Ф Э Н Т Ъ . 

Начинающііі говорить. « Я продаю тебѣ ключь 
отъ королевскаго сада,» н нередаетъ сосѣду  
ключь, ножницы, или какую нибудь вещь, ко-
торая нереходнтъ изъ рукъ въ руки. 

Когда каждый скажетъ эту фразу, п ключь 
снова персіідстъ ка» начинающему, опа» повто-
р я е т первую Фразу п прибавляет: «я продаю 
веревочку, на которой в и с и т ключь отъ коро-
лсвскаго сада.» 

По окончаніи очередп пачинающііі повторяет 
обѣ Фразы, H прибавляет: «я продаю тебѣ  
крысу, которая перегрызла веревку, на которой 
ппентъ ключь ота, королевскаго сада.» 

Потомъ ка, этимъ трема» Фразамъ приба-
в л я е т : «я продаю тебі; кошку, которая съѣла  
крысу, которая перегрызла веревку, на которой 
внентъ ключь ота» королевскаго сада. 

«Я продаю тебѣ палку, которою убили пуделя,— 
огонь, сналившій палку; — «оду, которая по-
тушила огонь;—ведро, ва» котороыънаходилась 
вода; человѣка, который принесъ ведро. 



La clef du jardin du roi. 

Jo vous vends la clef du jardin du roi. 
Jo vous vends la corde qui tient à la clef du 

jardin du roi. 
Je vous vends le rat qui a rongé la corde qui 

tient à la clef du jardin du roi. 
Je vous vends le chat, qui a mangé le rat qui a 

rongé la corde qui tient à la clef du jardin du roi. 
Je vous vends le chien qui a mordu le chat qui 

a mangé le rat qui a rongé la corde qui tient à la 
clef du jardin du roi, etc. 

33er ©d)Hiffcl 3U bem Іопідііфсп ©arten. 

Зф verlaufe bir ben ©фІіі{(еІ 31t bem lönigli» 
феи ©arten. 

Зф »erfaufe bir bie ©фпиг, bic an Ьст©фІй[»  
fei 3u beut Іопідііфси ©arten Ijimgt. 

Зф »erlaufe bir bie Olatte, тсіфе bic ©фпиг  
ait bem ©фІіі(УсІ 31t bem Іопідііфеп ©arten abgenagt 
l)at. 

Зф »erlaufe bir bie J?a(>e, »01t тсіфсг bie Sîattc  
gefrcffcit mar, тсіфс bic ©фпиг an bem ©фІііЦеІ ju 
bem Іопідііфсп ©arten abgenagt I)at. 

Зф »erlaufe bir bcit $unb, ber bie Äa^c tobt» 
gebiffen, »on т с іфсг . . . . ; — beit ©toef, теіфсг ben 
^unb getöbtet. . . baô SBajfer, теіфей baô geucr 
löfct>te . . . bcit ©inter, in тсіфет baô Sffiaffer 
herbeigeholt, u. f. m. 



Le jardin de ma Tante. 

Le conducteur du jeu dit à son voisin de droite 
la phrase suivante: 

Je viens du jardin de ma tante: oh! le beau jar-
din que le jardin de ma tante! Dans le jardin de 
ma tante il y a quatre coins. Cette phrase est ré-
pétée consécutivement par tous les joueurs; quand 
l'un d'eux se trompe en prononçant la phrase, il 
paie un gage. 

La phrase ayant fait le tour du cercle, le con-
ducteur du jeu reprend: «je riens...» puis il ajoute.-
dans le premier coin il y a un jasmin; je vous aime 
sans fin. 

Cette nouvelle phrase ajoutée à la premièro 
ayant encore circulé, le conducteur répète le tout, 
et ajoute encore: Dans le second coin il y a une 
rose; je voudrais vous embrasser, mais je n'ose. Cette 
phrase répétée par le cercle, le conducteur ajoute 
de nouveau: Dans le troisième coin il y a un oeil-
let; dites moi votre secret. Ici lo voisin de droite, 
auquel s'adresse le conducteur, lui dit à l'oreille 
ce qu'il juge à propos; le voisin, adressant ensuite 
d son voisin la formule, qu'on vient de lui dire, 
reçoit sa confidence, et ainsi de suite. 

Tout le monde ayant parlé et confié son secret, 
l'orateur reprend: Je viens du jardin.... etc. et 
ajoute-. Dans le quatrième coin il y a un pavot; 
ce que vous avez dit tout bas, répétez le tout haut. 
Alors le voisin du conducteur est obligé de faire 



va révélation, ainsi que tous les autres joueurs. 
Ceux, qui ne se doutaient point de cette condition, 
se trouvent pris comme dans une souricière: les 
secrets insignifians, tes confidences trop franches, 
les malicieuses observations, divertissent à tour de 
rôle la société. 

Le chevalier gentil. 

Первый говоритъ сосъду справа: Bonjour che- 
valier gentil, toujours gentil; moi, chevalier gen- 
til, toujours gentil, je viens de la part du cheva- 
lier gentil, toujours gentil (показывая па сосъда 
слива), vous annoncer qu'il a un aigle d bec d'or.  
ВСѢ но очереди повторяютъ эти слова; потомъ 
первый прибавляетъ къ сказанному: d pattes d'ar- 
gent; поглт, : les yeux de diamans, — la peau de  
dentelle, — les plumes couleur de mirabelles d con- 
fire. Игра была бы очень однообразна, бсзъ одного 
обстоятельства, которое развсселнеть нграющпхъ. 
за каждую ошибку пь произнесенной Фразъ, впле-
таютъ въ волосы ировшшпшагося паннльотку нзъ 
бумажкп, рожокъ, н этотъ рожокъ надобно вво-
дить въ повторяемый Фразы. Нолучнпшій одипъ 
рожокъ называется chevalier cornu, два рожка 
chevalier biscornu, три — tricornu, четыре - double  
biscornu, пять-à cinq cornes. Надобно быть очень 
внимательнымъ, чтобы не забыть числа рожковъ, 
говоря про обоихъ сосъдей п про себя; тогда 
обыкновенно число роговъ быстро увеличивается. 



Bonjour chevalier cornu, toujours cornu; moi che-
valier tricornu, toujours tricornu, je viens de la 
part du chevalier biscornu, toujours biscornu, vous 
dire, que u т- д. 

п о к л о H ъ-

Играюгціе выбираютъ себѣ имена, какъ напр. 
«дядя ІІарамонъ. сосѣдъ Панкратій, сват» Ере-
мѣіі, кума Соломоннда, тетка Татьяна,» или къ 
пменамъ прибавляют» прозвища, напр. «крас-
ноглазый, брюзгливый, бѣлоручка,» н т. п. 
Когда замѣтплн имена, первый говорнтъ сосѣ - 
ду справа, напр. «Здравствуй, сосѣдъ Панкра-
тій! Я, сватъ Еремѣй, прииесъ тебѣ отъ тетки 
Татьяны поклонъ. Потомъ сосѣдъ Панкратій гово-
рить поклонъ сосѣду справа, отъ сосѣда слѣва,  
называя нхъ но нменамъ, и т. д. За каждую 
ошибку въ нменн или въ норядкѣ слопъ, псрсдъ 
провинившимся проводятъ на столѣ МІІДОМЪ чер-
ту; тогда надобно прибавлять къ имени его сло-
во «одночертный , потомъ двухчсртныіі, трех-
ѵертныЛ; у кого три черты, тому приппсыпаютъ 
разныя Фигуры, какіл придутъ въ голову; такъ 
будет» напрпмѣръ : Здравствуй кума Саломо-
пида двухчертная; я, дядя Нарамонъ трехчерт-
иыіі съносомъ, принссъ тсбіь поклонъ отъ кума 
Степана трехчертнаги съ колпакомъ. 



D a ö G n t e n f p i e t . 

3» tiefem Spiele werben Wcnigften8 8 biô 10  
Sfkrfoncn erforbert, imb bic Senbung ber .Stopfe, fo 
wie bas? gefcfywinbe 9Іаф[ргсфеп geben febr oiel Stoff 
3tir S3elufitgung. 

Л fpriAt ju В : âîaufe mir meine Gnte ab! 
В fragt А : S i e treuer ? 
Л antwortet : Scchô Dreier. 
В fagt hierauf ju C: Jtaufe mir meine Gute ab! 
С fragt В : S i e феиег? 
В antwortet піфС fonbern fragt Л : S i e феиег? 
Л Seфô Dreier. В fagt bann ju С : Scфö Dreier. 
С |"ргіф( jи D : Äaufe mir meine Gute ab ! 
I) S i e феиег! 
С fragt В : S i c феиег? В fragt A : S i e феиег? 
A SedhöDrcier. В ju С: бефв Dreier. С ju О:  

Seфô Dreier, и. f. w. Die Slnrebe: .Stauf« mir u. 
f. w., ma At jeber ber ІКсфс паф feinem ЭіафЬаг  
3ur linfcn; jener frägt: wie феиег, unb tiefe gragc 
wirb jebcêmal bent ^афЬагп jur гсфісп bid 31t A  
дстафф unb tic Antwort wiebergegeben. Senn bie 
Slnrebe im дапзсп .Streife аЬдсфап ift, bann oer* 
fäl)rt man ebenfo mit anberen gragett. 

Jtaufe mir meine Gute ab. 
1) S i c феиег? — 6еф$ Dreier. 
2) 3ft ftc fett? — fett ift ftc. 
3) âpat fie gcbcrit? — gebern hat ftc. 



4) 2Bic gel}t fie? — Wiefel, bi SBacfcl. 
5) 2Bie fliegt fte? — ©ie SBipp ! 
6) 2Bie Іфгек fte? — 33cu, »eu! 

К У П Е Ц *Ъ. 

Пграющпхъ должно быть не менѣе 6; одинъ 
язъ ннхъ назначается кѵпцомъ. Купецъ тасустъ  
колоду картъ, и даетъ каждому три карты. Тре-
буется, чтобы у каждаго были или три одипа-
кія карты, нлп число очкоіп. равнялось 31, (счи-
тая туза въ 11 очковъ, Фигуру въ 10). Для се-
го купецъ передаетъ по очередно каждому ос-
тальпыл карты, нзъ которыхъ нграющій выби-
раем, тѣ карты, которыя ему нужны для в ы -
нолпенія условія, п замѣняетъ ИМИ СВОИ карты. 
Когда всѣ неремѣни.ііі карты, купецъ нрячетъ 
оставшіяся, и приступаем, къ повѣркѣ. Но не 
надобно забывать, что карты называются то-
варомъ, игра изъ трехъ картъ—лавка, столъ — 
кладовая, мѣ.гь —• иерннла, черты проводнмыя 
мѣломъ — щеты, жгутъ — аршинъ. Каждый, 
кромѣ купца, долженъ называть эти предметы 
условными именами ихъ. Передъ куоцомъ на 
столѣ написаны имена всѣхъ играющих!,, и 
кто ошибется, тому купецъ тотчасъ приписы-
ваем, черточку. 

У кого тридцать одно очко, или три одипакія кар-
ты, тотъ говорить: я закрываю свою лавку, u нере-



даем. карты купцу, который послѣ повѣркп кла-
дстъ ихъ на столъ; у кого карты не одинако-
вы, пли въ ннхъ меньше очковъ, тому купецъ 
даетъ столькоударовъ жгутомъ, сколько недочета. 

Чѣмъ жіівѣе купецъ, ч Ьмъ бол be заставляем, 
говорить играющих-!., тѣмъ чаще онп будутъ 
ошибаться, H счеты на ннхъ будутъ нарастать. 
Но H на купцѣ за всякую не замѣченпую ошиб-
ку также записывают.; по этому должность его 
трудна; каждый старается записать на него счетъ, 
иной нарочно называем, карты картами, черты 
чертами п т. д. Когда купецъ нросыотрЬлъ всѣ  
карты и иаказалъ внновиыхъ, тогда прнступа-
ютъ къ уплатѣ счстовъ, н каждый иолучаетъ 
столько ударовъ жгутомъ, сколько па немъ чер-
точекъ. Потомъ раздѣлываются съ купцомъ. 

Когда счеты кончены, купецъ снова раздастъ 
карты; но при передач!; остальных!., начинаем, 
съ другаго игрока, чтобы поровнять счастіе. 

КОНЦЕРТЪ животных-ь. 

Одппъ назначается хожатымъ, а каждый нзъ 
оста.іьпыхъ выбираем, себѣ животное, котораго 
голосу подражать хочетъ. Когда усѣлись, хожа-
тый зоветъ какое нпбудь животное, пли по нме-
пи, пли го.іосомъ его; животное отвѣчастъ; по-
томъ зоветъ другое животное. Кто не скоро от-
вѣтитъ, или ис свонмъ голосомъ, или вызовем, 



жнвотнаго, котораго пѣтъ въ пгрѣ, получастъ 
ударъ жгутомъ. Если хожатыіі скажетъ: я при-
нссь вамъ корму, всѣ животиыя всгаюгь, н каж-
дый отвѣчаетъ свонмь голосомъ. Тогда выби-
раютъ новаго хожатаго. 

ПРАВОПИСАНІЕ 

Играющіе выбирают» учителя, и садятся но-
лѵкругомъ. Учитель дает» каждому назвапіе од-
поіі буквы; если нграющихъ менѣе нежели буквъ 
въ азбукѣ, то выпускают, мало увотребіітель- 
пыл буквы. Если пе хотят» платить Фантовь, 
то каждый запасается жгѵтомъ. 

Затвердит» буквы, учитель гадится впереди, 
и говорить: «Вы довольно набѣгались; пора 
приниматься за дѣло. Слушайте, прнмѣчапте!  
чтобы не пришлось мнѣ проводить линейкою сво-
ею линейки на вашпхъ спинахъ. Ну, ты Ан-
тонъ, сложи слово: тетради.» Аптонъ встаетъ, 
бѣжитъ къ буквамъ m, е, т , н каждую легко 
щиплет» за ухо. «Что это?» говорит» учитель, 
развѣ второе m принадлежит» къ первому сло-
гу?» H дает» ударъ Антону. «Поправься!» Ан-
тонъ бѣгаетъ отъ одной буквы къ другой, и 
громко складывает»: m, е, те; т, р, а, тра. 
«Хорошо; ну же, проворнѣй!» Аптонъ: д; но 
вот» бѣда: онъ позабылъ гдѣ епднтъ д; Аптонъ 



щипдетт, б, il получаетъ ом. пего ударь, п ом, 
учителя прибапокъ; щиплем, другую букву — но-
пая бѣда, онъ поналъ на м, и опять двоііпые  
удары. Учитель ведетъ его за ухо къ д; Ан-
тонъ отыскиваетъ и, складываем. Он, и повто-
р я е т все слово. Учитель в ы з ы в а е т другаго 
сложить новое слово. 

Когда смѣхъ слишкомъ громокъ, учитель по-
стукивает свопмъ жгутомъ. Ученики должны 
твердо помнить мѣсто каждой буквы ; но п о т 
учителя требуется память п ввпманіе; если онъ 
позабылъ букву, далъ слово для котораго нѣтъ  
буквъ, пс замѣтвлъ ошибки, то его ударяютъ 
жгутомъ. Игра очень занимательна когда учи-
тель и ученики усердно играютъ роль свою. 

К О Р З И Н Щ И К - Ь . 

Для этой веселой игры нграющіе становятся 
въ кружокъ , берутся за руки, кружатся н по-
ютъ : 

Кпкъ прекрасно нее созданье I 
Какъ все весело вокругъ ! 
111. ралноцвѣтномъ одѣяпьк  
Улыбается налъ лугъ ! — 
Будто бнсеромъ красуясь, 
Р о т а СВЬТНТСЯ росой ; 
Будто гладкій шелкъ волнуясь , 
Нива движется рѣкой. 



Богъ даетъ намъ лень на радость , 
И на добрыя дѣла! — 
Пойте, птички, жнзші младость! 
Утучняйтеся, поля! 
. Іюди, другъ друга любите 
II учитеся добру. 

Когда пронѣлн это два иди трп раза, всѣ  
останавливаются. Въ срединѣ кружка стоитъ 
корзвнщикъ, съ корзиною на плечахъ. Корзин-
щпкъ, обращаясь къ одному нзъ нграющпхъ, 
говоритъ какое нибудь слово пзъ иропѣтаго;  
тотт. долженъ тотчасъ сказать следующее сло-
во, сосѣдъ его продолжаем., и т. д. пока не 
кончать всего. Если корзннщикъ сказалъ на-
примѣръ: будто, то первый, къ которому онъ 
обратился, говорить: бисеромъ, второй гово-
рить красуясь, третііі роща, четвертый свѣтит- 
ся, п такъ далѣе. Нѣтъ необходимости пѣть имен-
но эти куплеты; можно взять куплетъ пзъ ка-
кой либо пѣсни, отрывокъ пзъ какой либо пье-
сы, пзъ басни, ri тому подобное. Кто позабылъ 
слово, или ошибся, входить въ кружокъ H бе-
рем, корзину, a прежній корзннщикъ присое-
диняется къ играющпмъ. Новый корзннщикъ 
можстъ заставить начать игру снова, или про-
должать тамъ, гдѣ опъ ошибся. Если никто не 
ошибется, то игра начинается снова, н корзнн-
щикъ остается въ кругу. 



Б Л Р Л Б Л Н Щ И К Ъ . 

Становятся (въ кружокъ на шагъ одппъ отъ 
другого; въ серединѣ становится барабанщикъ 
съ барабаном ь, корзиною, и т. п. Оиъ идетъ 
по кружку вправо, и персдъ каждымъ ударяетъ 
по барабану, a нграющіс счптаютъ удары. Ко-
гда онъ начнетъ персдъ А, А счптаетъ одинъ; 
когда потомъ ударить предъ Б, Б счптаетъ два, 
и такт» да.іЬе, до ста, иди сколько угодно. Ба-
рабапщпкъ пдеть то тихо, то скоро, п это ожн-
вллстъ игру; кто дурно счптаетъ, получаетъ 
ударъ жгутомъ; прочіе смѣются, и часто сби-
ваются въ счстѣ. Барабанщпкъ можстъ назна-
чить и другое наказаиіс, напр. стоять на одной 
погѣ до конца игры, а кто не устоіггь, нла-
тптъ ч>антъ. Барабанщика смѣняетъ или тотъ, 
кто до нзвѣстнаго счета ни разу не сбился, ИЛИ 
ІІО очереди. Барабанщикъ можетъ также заста-
влять считать удары вдвое, наир. 2, 4, 6, 8, 
10, п т. д. или втрое 3, G, 9, 12, ИЛИ другнмъ 
образомъ. 

К У П Ц Ы . 

Покупатель становится въ средннѣ кружка; 
нрочіе пграющіс представляюгъ купцовъ , п 
каждый выбнрастъ ссбЬ токарь, которымъ тор-



гуетъ. Покупатель торгуем, то у одпого , то у 
другаго купца товаръ, н потомъ платить депь-
гн , но т а к ъ , чтобы ему всегда приходилась 
сдача. Купецъ говорить, сколько онъ даетъ 
сдачи. Если ошибся, то покупатель ударяетъ 
его жгутомъ. Но если покупатель пе замѣтнлъ  
ошибки, то всѣ купцы ударяюм, покупателя 
жгутами. Покупатель долженъ сообразоваться со 
свѣдеиіями купцовъ; пе требовать слишкомъ 
трудпыхъ сдачь отъ с.іабыхъ, и слишкомъ лег-
кихъ отъ тѣхъ , которые хорошо считаютъ. 

в з д о х и . 

Зачппщпкъ говорим,: «любсзпыс пріятслн и 
пріятельницыі ne скрывайте долѣе печаль вашу, 
которая отъ принужденія еще усиливается; вамъ 
позволяется вздыхать!» Всѣ вздыхаютъ, какъ 
умѣютъ. Зачппщпкъ спрашиваем, каждаго, о 
чемъ оиъ вздыхаем,. Каждый говорить причи-
ну, папр. потерялъ пмѣніе, собака пропала, 
платье износилось, улицы узки, пе умѣетъ пѣть  
какъ пав.пшъ, н т. п. Когда всѣ высказали при-
чипу своей печали, одппъ нзъ пграющпхъ сло-
ва начинаетъ вздыхать, и на вопросъ, отвѣчаетъ  
о чемъ вздыхаем,, прибавляя къ тому причину 
вздоховъ втораго; второй долженъ повторить 
причину свопхъ вздоховъ и прибавить причину 
вздоховъ третьяго, п т. д. 



Le Roi dépouillé. 

La société s'assied en demi cercle; vis-à-vis à 
quelques pas, on figure un trône en plaçant un 
fauteuil sur un meuble ou sur toute autre chose, 
propre à l'élever. On choisit un roi, que l'on fait 
asseoir sur ce trône; on choisit également un esclave 
qui se place aux pieds du souverain. 

Le roi appelle quelqu'un de la société, et lui 
dit: Approchez-vous de mon esclave. La personne 
appelée doit bien se garder d'approcher tout de 
suite, il lui en coûterait un gage; elle doit répon-
dre auparavant: Oserais-je? On doit dire cela après 
chaque ordre du souverain, qui réplique : Osez! La 
personne s'approche alors, et dit: J 'a i fait, sire; 
que ferai-je? ce qui doit encore être répété toutes 
les fois que l'on vient d'accomplir les ordres du 
roi. Si on oublie l'une de ces deux formules, on 
donne un gage. 

Le roi commande de dépouiller son esclave; par 
exemple, il dira: Prenez sa montre, son anneau, 
son mouchoir, etc. Après un premier ordre, le roi 
dit ordinairement: Retournez à votre place. Comme 
со congé ne suppose pas qu'on doive demander une 
permission, c'est là une source de gages, car la 
personne retourne à sa chaise sans dire, oserai-je?  
elle remplace alors l'esclave. Si, par extraordinaire, 
on ne se trompe pas, le roi apclle successivement 
plusieurs de ses sujets. 



Х О Р Т Ь М У З Ы К А Н Т О В " ! » . 

Играющіе садятся полукругомъ, а протнвъ  
ннхъ капсльмейстеръ. Каждый избираем» себѣ 
одинъ пнструменм,, напр. скрипку, гитару, віо-
лончель, арч>у, Фортоиьяпо, кларнетъ, <і>леііту, 
ФЭГОТЪ, рожокъ, волторну, тронбоиъ, басъ, и  
пр. Капельмеіістеръ долженъ твердо помнить  
инструмеитъ, выбранный каждымъ играющимъ. 

Капе.іьмеіістеръ садится верхомъ на стулъ  
и по снннкѣ его , какъ по пульпиту, бьетъ 
тактъ своею палочкою ; всѣ начппаютъ играть, 
дѣлая двнжепія, требуемыя ихъ ннструмен-
томъ ; скрипка вытягиваетъ лѣвую руку, а 
правою водить какъ смычвомъ ; тромбонъ дер-
житъ лѣвую руку у рта, а правую то сгнбаегь, 
то вытягиваетъ и т. п.; притомъ каждый му-
зыкаитъ издаетъ звуки несколько сходные съ 
звуками его инструмента, папр. рожокъ: тра ра 
та та ; басъ: ду, ду, ду, ду; гитара : дзипь, 
дзинь, и т. п. 

Когда музыка въ полномъ ходу, капельмеіі- 
стеръ вдругъ обращается къ одному музыканту 
съ вопросомъ : почему ты не играешь? Спро-
шенный долженъ иыѣть въ запасѣ отговорку, 
приличную его инструменту, если пе хочетъ пла-
тить штраФЪ. Скрнпачь можстъ сказать: у меня 
струна лопнула, подставка упала, смычокъ ело-



иался, пѣт-ь каппФоли, струпа ослабла; ФЛСІІ- 

тнстъ: Флейта пе смазана, кланапъ испортился; 
к.іарпстъ: амбѵшюръ испортился; волторнъ: вол-
торна погнулась H т . п. Капельмеіістеръ д ѣ - 
лаетъ выговоры, приказывает» тотчасъ испра-
вить н начать играть. Кто пе имѣегь отгово-
рокъ, до.іженъ играть; у кого въ запасѣ есть 
причины, можетъ перестать когда хочстъ. К а -
пельмеіістсръ забавно сердится , не принимает» 
наконец!» никакихъ отговорокъ н приказывает» 
всѣмъ играть. Тогда играет» полный хоръ, и 
всякііі старается придать разнообразіе ориги-
нальному концерту. 

Никто не должснъ смѣяться ; отговорки не 
повторяются. Канельмейстеръ также платитъ 
іптраФЪ, когда ошибется в ъ инструмент!». Ж и -
вой и веселый канельмейстеръ обращается то 
къ одному, то къ другому, поправляет», пере-
мѣнястъ пьесу; когда онъ говорить, всѣ музы-
канты перестают» играть. 

La vente du pied de boeuf. 

La société se forme en cercle, et l'on enlève la 
chaise d'un des joueurs, qui se tient debout au mi-
lieu du cercle; celle personne se nomme le mar-
chand de pied de boeuf, l'our figurer sa marchan-
dise elle prend une clef, ou tout autre objet, et 
le présentant un des joueurs, lui dit: Combien 



donnez-vous de mon pied de boeuf? Le joueur inter-
pellé doit répondre tout de suite un prix quelconque 
et s'abstenir de prononcer le nombro neuf, soit 
simple, soit composé; ainsi pour 18 (deux fois 9),  
19, 27, 29, 36, etc. il paie un gage. Dés qu'on a 
répondu à la question du marchand, qu'on ait payé 
ou non, on prend le pied de boeuf, c'est à dire 
la clef, et le marchand, qui s'assied à la place 
de son successeur, ajoute: tachez de vous en défaire 
à votre tour. Le nouveau marchand est donc obligé 
de se tenir dans le cercle, et d'adresser à une 
troisième personne la question ordinaire: cotnbien 
donnez-vous de mon pied de boeuf? 

On ne peut jamais s'adresser immédiatement à la 
personne qui vient de vous déplacer; il n'est per-
mis de le faire qu'après avoir occupé une autre place; 
il ne faut pas aussi s'adresser souvent aux mômes 
personnes ; tout le monde doit être acteur. 11 est 
important d'aller très-vite à ce jeu , et de ne pas 
hésiter dans son choix , car cela deviendrait d'une 
monotonie assommante. 

Un moyen assuré de reccueillir des gages et de 
rendre le jeu piquant, c'est de regarder quelqu'un, 
comme si l'on voulait lui remettre le pied de boeuf, 
puis de se retourner brusquement vers une autre 
personne ; d'observer les gens qui s'entretiennent 
avec intérêt, pour jeter au travers de leur conver-
sation la formule du jeu. Aux premiers tours la 
vente du pied de boeuf produit peu de gages, mais 
ensuite elle en fournit abondamment, par la difficulté 



de trouver tout d'un coup un nombre convenable 
qui n'ait pas déjà été nommé. 

С У Д Ь Я . 

Пграющихъ должно быть ne мепѣс шести. 
Изъ колоды картъ берутъ столько картъ одной 
масти, сколько играющнхъ, и между прочимъ 
туза, короля, налета и семерку. Карты тасуютъ 
и раздаютъ, не вскрывая ихъ. Кому достанется 
тузъ, тотъ судья; кому король, присяжный; ва-
летъ — проситель; у кого семерка, тотъ воръ; 
всѣ нрочіе мужики. 

Судья показывает карту свою, съ важною 
осанкою выступастъ вперсдъ п садптся за прн-
готонлсшіымь для него столомъ ; прислжпый, 
вооруженный жгутом ь , становится возлѣ судьи; 
послѣ пихт» в ы х о д и т проситель, неохотно по-
казывая карту свою, предчувствуя, какъ легко 
ему попасть въ бѣду. ІІрочіе п р я ч у т свои 
карты. 

Проситель жалуется судьѣ , что у него украли 
шапку, нлатокъ, и т. п. Судья спрашивает, 
знает» ли онъ вора ? Проситель отвѣчаетъ, что 
пс знает» вора, но можстъ отыскать, если ему 
д а д у т въ помощь нрнсяжнаго. Судья согла-
шается, но напоминает просителю, чтобы онъ 
остерегался обвнипть нсвшіиаго, ибо тогда не-



минуемо самъ подвергается строгому, по спра-
ведливому наказанію. 

Просителю предстоим, трудное, щекотливое 
дѣло. Испытующпмъ взоромъ осматриваем, онъ 
всѣ лица, вооружается всею пронпцатсльностію,  
чтобы замѣтить малѣіішую обличительную чер-
ту. Наконецъ указываем, присяжному на одно-
го нзъ нграющпхъ. Присяжный ударяетъ жгу-
томъ по рукѣ нередъ обвнненнымъ, н говоріпъ:  
«Здѣсь, кажется, не чисто!» Обвиненный оправ-
дывается, но послѣ споровъ долженъ показать 
карту свою H оказывается, что у него семерка. 
Всѣ просьбы его , всѣ предложснія возвратить 
украденное, заплатить вдвое, втрое, — ничто не 
помогаем.; его ведутъ къ судьѣ, который, смо-
тря по важности проступка, присуждаем, н е -
сколько ударовъ жгутомъ, по сііиігі; или по ру-
кѣ . Присяжный выполняем, рѣшевіе судьп. 
Тогда отбнраютъ карты, тасуютъ н начннаютъ 
спова. 

Но если проситель указалъ на мужика, тотъ 
долго защищается, доказываем, что онъ во 
время пропажи находился дома, п тому подоб-
ное, ссылается на сосѣдей, и наконецъ обра-
щается къ судьѣ , съ просьбою защитить отъ 
напраспыхъ обвпненій. Судья разбираем, дѣло,  
и наконецъ, узііаві. по картѣ, что обвиненіе  
несправедливо , присуждаем просителю пять 



ударовъ жгутомъ. По гіросьбѣ обвнненнаго, судья 
можетъ смягчить ваказаніс. Проситель снова 
идетъ отыскивать виновпаго, и получаетъ наказа- 
nie при нсправпльпыхъ обваненіяхъ, пока оты-
щетъ внноватаго. 

Для большего разнообразія, можпо ирпбавнть 
королей, бояръ, дворянъ, н для этого назначить 
карты тоіі же масти, или Фигуры другнхъ ма-
етен. Можно постановить разпыя условія каса-
тельно должности ихъ, нравъ, и проч. За обвп-
нспіе короля взыскивается гораздо строже. 

Можпо ввести и другіл условія, требующія  
большей внимательности. Напр. прнсяжпыіі, преж-
де и послѣ иаказапія, долженъ ударить жгутомъ 
по столу ; если онъ не сдѣлалъ этого, то нака-
занный беретъ жгутъ н отсчитываем» присяж-
ному столько же ударовъ, сколько отъ пего по-
лучилъ, но самъ долженъ соблюдать то же пра-
вило. 

Б О Л Ь Н О Й Л Е В Т Ь . 

Одннъ пзъ пграющпхъ принимаем» на себя 
званіе доктора льва, прочіе представ.ілюм» раз-
ныхъ животныхъ. Докторъ раскалываем» исто-
рію болѣзни льва. Онъ говорить, что левъ 
бы.іъ опасно раненъ, сражаясь съ тигромъ или 
слономъ, или попался въ силки н ободралъ се-

S 



бѣ шею, плп что лсвъ поссорился и подрался 
со львицею ; также называет. жпвотныхъ, ко-
торый иосѣщали льва, и т. д. Названное жи-
вотное тотчасъ встаетъ, подаетъ голосъ и, на-
клонившись, дотрогивается руками до полу. Если 
докторъ называет-!, «весь дворъ льва », всѣ вста-
ю т ъ , подаютъ голосъ н дѣлають помянутое 
двпжсніе. За каждую ошибку платятъ пітраФЪ.  
Докторъ можетъ расказать о львѣ , которому 
Андроклъ вытащилъ запозу, или о дьвнцѣ, ко-
торую вылечнль въ Сенегалѣ одинъ Фрапцузъ. 

ЖИВОПИСЕЦЪ И КРАСКИ 

Тотъ, который ведетз. HI ру, называется жи-
вописцем^; нрочіе принимают названіе красокъ: 
бѣлая, черпая, красная, гуммигутъ, синяя, 
коричневая, зеленая, лиловая, оранжевая. Кра-
ски отвѣчаютъ въ пяти случаях-!. ; когда жнво-
писецъ с к а ж е т : 

1. Іхраскн, всѣ говорят. : мы тутъ. 
2. Кисть, всѣ отвѣчають: щетка. 
3 . Щетка, всѣ говорят»: берегись ! 
4. Палитра, всѣ говорят»: краски. 
5. Когда назовет» одну краску, эта краска 

тотчасъ называет» другую краску, которая г о -
ворит. : ахъ г. жггвописси,ъ I Кто позабѵдетъ  
отнѣтъ плн оноздастъ, платит Фант. 



Живоппсецъ становится вт» середпнѣ круга, п 
расказмвастъ о своей картниѣ, или что-нибудь 
подобное. 

«Этого толстаго отставпаго поручика должепъ 
«я нарисовать въ впдѣ древняго героя. Это ли-
«це древпяго героя! іцекн толстыя, красныя 

Красная краска: и зеленыя; 
Зеленая краска: ахъ живоппсецъ!* 

«глаза зеленыя 
Зеленая краска: н лпловыя; 
Лиловая краска: ахъ г. живоппсецъ! 

«Складъ гЬла, какъ у бѣлаго мсдвѣдя; — жаль 
«терять краски,— 

Краски: мы тутъ 1 
«Убіііственно рисовать такіе портреты! Гдѣ щет-
«ка моя? 

Краски: берегись! 
«Долой все! Возьмемъ другой ирсдмстъ, до--

«стоііпѣе К И С Т И . . . . 

Краски: щетки 
«художника. Вотъ это благородное лице на-
«рнсую я; для него натру на палитру.... 

Краски: краски ! 
«лучшія мои краски. 

Краски: мы тутъ ! 
«Какъ хорошъ ототъ лобъ, высокій, бѣ.іып! 

Кіьлая краска: п синііі ; 
Синяя: ахъ г . жпвописецъ! 



«Какъ умно смотрятъ эти голубые.... 
Голубая краска и оранжевыя, 
Оранжевая: а х ъ ! г . живописсцъ I 

аглазаі Примемся за работу; и т. д. 

СПАСАЙСЯ КТО МОЖЕТЪ. 

Первый говоритъ, и за ппмъ каждый разъ 
поочередно повторяютъ всѣ : 

«Въ моей книгѣ есть прекрасная повѣсть.» 
«Въ моей.... повѣсть; къ этой повѣсти при-

ложена картинка.» 
«Въ моей.... картппка. IIa картппѣ представ-

лена молодая дѣвушка.» 
«Въ моей.... дѣвушка, . н сзади къ пей под-

крадывается разбойппкъ съ кинжаломъ.» 
«Въ моей.... съ кинжаломъ; какъ дѣвупіка ne  

подозрѣваетъ опасности, то другая дѣвушка за-
кричала ей: спасайся!» 

При этомъ словѣ всѣ вскакиваютъ; тѣ , кото-
рые по невнимательности, или пе ожидая такой 
скорой развязки, остались па мѣстахъ, подвер-
гаются условленному наказанію. 

Можно пзмѣпять расказъ какъ угодно; только 
бы естественно привести къ послѣдпему слову: 
спасайтесь. Съ живымъ воображеиіемъ легко 
сдѣлать расказъ занпмательнымъ; раскащикъ да-
же можстъ, если замѣчаетъ, что слушатели его 



ожпдаюгь близкой развязки, ловкимъ оборотомъ 
удалить ее и ввести тогда, когда ouu вовсе не 
думаютъ о ней. 

Sauve qui peut. 

Dans mon jardin il y a un arbre, sur cet arbre 
il y a un nid d'oiseaux. 

Dans mon jardin d'oiseaux, et dans ce nid 
d'oiseaux il y a quatre petits. 

Dans mon petits. Je les ai élevés, et leur ai 
appris à parler. 

Dans mon à parler. Le premier dit: petits fils. 
Dans mon petits fils ; le second dit: bonjour, 

mignon. 
Dans mon jardin il y a un arbre, sur cet arbre 

il y* a un nid d'oiseaux et dans ce nid d'oiseaux il 
y a quatre petits. Jo les ai élevés, et leur ai ap-
pris à parler. Le premier dit : petits fils; le second 
dit: bonjour mignon; le troisième dit: mi mi fa ré mi, 
chantez mon petit; mi mi fa ré sol, chantez ros-
signol. 

Dans mon rossignol; et le quatrième dit: sauve 
qui peut. 

Ф i с S e ft i m m u it g n a ф b с tn ABC. 

(Einer ber ©efeUfcfjaft fragt [фпеіі feinen Зіаф»  
bar: „SBemt іф eine Slmcife ware, woju würben 
Sie шіф beftimmen?" — 2>iefer muß eben fo (фпеіі:  
3ur Slrbeit! ober ctwaô bem Ш)пИфе0 antworten, 



unb аиф дісіф wicber feinen 9?афЬаш jur linfen 
fragen: Sffienn іф eine SB tume wäre, woju würben 
©te т іф anwenben? — Dicfer erwiebert fcfjnctl ba< 
rauf, etwa: g um SB о и que t; unb fo get)t eô Ьигф  
baê ganje ЛВС. ЗеЬсг fantt ein SEBort jitr grage  
тіфісп, теіфей er Witt. Sffier nicf>t га|"ф mit ber 
?tntwort bereit ift, muß ein SPfanb geben. 

Я ЛЮБЛЮ СВОЕГО СОС«ДА. 

Всѣ играющіс говорят!» поочередно: • я лю-
блю своего сосѣда», н потомь прибавляют: 1) 
качество, за которое любягь его; 2), чтб д а д у т 
ему; 3) куда п о ш л ю т его; 4) чѣмъ б у д у т кор-
мить и одѣвать. Но всѣ четыре предмета дол-
жны начинаться одною и тою же буквою. Пер-
вый пграющііі б е р е т букву Л, второй Б, трс-
тін В, н т. д.; напрвмѣръ, первый говорить: 

«Я люблю сосѣда Андрея, нотому-что онъ во-
все не алченъ; я подарю ему армлкъ, завтра 
поѣду ci» ннмъ in» Архангельск!» п буду кор-
мить его апельсинами.» 

«Я люблю сосѣда Богдана, потому-что онъ 
бдителепъ, бодръ и бережлив ь ; я подарю ему 
брилліанты, пошлю его въ Бобруйскъ н буду 
кормить баранками н бараниной.» 

Кто ошибся во всѣхъ словахъ, нлагитъ штраФъ; 



cc.iu же никто не замѣтнм ошибки, сдѣлапной,  
быть можстъ, ст. умысломъ, то говорнвшііі на-
лагаем штраФъ на все общество. 

Такт, неребирають всю азбуку; можно также 
говорить: «Я не люблю сосЬда Жоржа, потому 
что онъ очень жпренъ н жаденъ; я подарю емѵ  
журавля il жерновъ ; пошлю его въ Жиздру, н 
дамъ на дорогу жолудей.» 

J'aime шоп voisin par A. parce qu'il se пошше  
Alexis et qu'il est amusant: je lui donne un aman-
dier, pour qu'il se repose sous son ombre ; je le 
logo d Anvers, je le nourris d'asperges et lui donne 
une guirlande d'anémones. 

J'aime ma voisine par B, parce qu'elle se nomme 
Bérénice, et qu'elle est très bonne ; je lui donne 
un berret bleu, je la place dans un bosquet à 
Brienne, je la nourris de bonbons et lui présente 
un bouquet de belles de jours. 

Je n'aime pas шоп voisin par C, parce qu'il se 
nomme Claude et qu'il est capricieux ; je le place 
en calèche, pour qu'on le mène a Cayenne; Id je le 
nourris de cochons et l'habille de cordons. 

Ж с in 9?аф(ніг gefüllt mir, »eil er fo artig ifi; 
іф critüljre il)tt mit Vlmfeln, füicfe ifpi паф Зіфсп  
unb gebe i()iit Stpfetn auf ben 2ßeg. 

sDieln ЭіафЬаг gefallt mir, »eil er niemals 
brummt; id) ernähre tyn mit ©utterbrobt, febiefe ibn 
паф Subifjin, unb gebe iljm ein ®фоЛ Sirnen auf 
bie «Reife. 
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Ч И С Л А . 

Всѣ , кромѣ раскащпка, садятся въ рядъ, и 
каждый предстапляетъ одну пзъ цііФръ: 1 , 2 , 3 , 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 0 . Если болѣе десяти нграю-
щихъ, то одиннадцатый нредставляетъ 0, двѣ - 
надцатый 1, я т. д. Раскащнкъ становится пе-
рсдъ рядомъ п занимает, общество расказами, 
прерывая нхъ вопросами; онъ старается, чтобы 
въ его расказахъ было какъ можно болѣе чи-
селъ. ІІрн названін числа, циФры, выражаюіція  
названное число, должны встать и стоять пс-
редт. раскащикомъ, пока онъ назовет, другое 
число; папр. при 12, 1 и 2 в с т а ю т . , и дс-
сятокъ становится но лѣвую сторону ; при 30, 
становятся передъ раскащикомъ 3 и 0. При-
мѣръ: 

« В ъ эту почь, пъ 3 или 4 часа, хорошспько 
не помню, вижу я, что въ комнату мою про-
крадываются 4 человѣка; я хотѣлъ закричать, 
но 2 тотчасъ зажали мнѣ ротъ нлаткомъ. « Т е -
перь ты не уйдешь о т . насъ, закричали всѣ 4 
человѣка. Теперь мы отмстнмъ тебѣ за то, что 
ты 50 лѣтъ держалъ насъ въ стсклпнныхъ бан-
кахъ, давалъ памъ всего по 8 горошенокъ въ 
сутки для пропнгапія, н дергалъ но 7 н даже 
по 10 разъ въ деиь за носъ.» 



« Скажите сами господа , похожъ ли я па 
85-лѣтпяго, п даже на 50-лѣтняго; не явно ли, 
что всѣ 4 придирались ко мнѣ? Но ротъ моіі  
былъ завязанъ: я ничего не могъ сказать. Му-
чители мои схватили углы простыни, сольно 
дернули ее вверхъ, такъ-что я вз.іетѣлъ на 3 
ИЛИ 4 аршина; взлетѣлъ 1, 2, 3, 4, 5 разъ; у 
меня нотемнѣло въ глазахъ; въ отчаяніи, я рас-
ширм.гь руки и, падая, ицѣпнлся всѣми 10 паль-
цами въ волоса 2 мучителей монхъ , такъ-что 
они упали со мною на кровать. Я открылъ гла-
за, и вижу, что лежу на иостелн , а 10 паль-
цами крѣпко держу 2 предмета. Въ рукахъ мо-
нхъ была кроватная занавѣска. Слава Ногу! ска-
за.іъ я осмотрѣвшись; такъ это былъ только 
сонъ!» 

Кто ошибется, платить штраФЪ , или раска-
іцпкъ наказываетъ его жгутомъ. Но если раска-
щикъ назовегь число, для котораго нѣтъ цифры, 
тогда цііФры налагаютъ на него штраФЪ, или 
ж г у т а м и ирогоняюгь съ мѣста и выбнраютъ 
другаго. 

С О В А . 

Игра, сходная съ охотішкомъ, но съ тѣмъ  
различісмъ, что сова вмѣстѣ игра памяти, вни-
мательности 11 движсиія. 



Выбпраютъ имена всЬхъ нтнцъ, которыхъ 
крику хотятъ подражать, и садятся въ кружокъ. 
Зачипщпкъ, называющійся птнцеловомъ, ста-
новится в ъ средний и расказываетъ что-ни-
будь, въ родѣ охотника. В о т . названіе нѣкото- 
р ы х ъ птнцъ съ криками нхъ: 

Сова,—шу! шу! шуі Воробей,—пью, пью, пью. 
Сорока,—кашу варила. Голубь,—рукуку. 
Кукушка,—куку! кукуі Ворона, — краі краі 
Курица,—кудакъ-дакь-дакъі Попугай,—дуракьі 
Пѣтухъ,—кукернку! ѴяСшпкъ,—кикиріе,кикиріе. 
Утка,—каа, ива, ква. /Каворонокъ, —тирлнлиі 
Иплюкъ, — кулдыкъ-дыкь-дыкь. Гусь,—га! га! га! 

Затвердит, свой крпкъ, каждый кладет , обѣ  
руки иа свои колѣна и слушает, расказъ пти-
целова. Когда онъ назоветъ какую-нибудь пти-
цу, та птица тотчасъ должна произнести крикъ 
свой, не шевеля руками; всѣ к р и ч а т , когда 
нтпцсловъ назовет , птичникъ; когда н а з о в у т 
сову, она отвѣчастъ, и при крикѣ ея, нсѣ птицы 
м а ш у т руками, какъ крыльями, чтобы улетѣть.  
Птицеловъ с х в а т ы в а е т одну птицу за крыло, пе-
редает , ей должность свою, а самъ присоеди-
няется къ птпцаыъ; но если никого пе ноіі- 
мадъ, то продолжает расказъ. Если же онъ 
три раза назвалъ сову, и еще не захватилъ 
птицы, то можетъ отказаться; тогда, пожребію,  
выбнраютъ другаго птицелова. 



Птицеловъ. Выходя ІІЗЪ дома, увпдѣла» я 
много красивыхъ птпцъ; мнѣ хотѣлось поймать 
курицу, [курица: кѵдакъ-дакъ-дакъ); но когда 
я хогЬлъ схватить со, мимо меня пробѣжала  
нндѣйка (индюкъ: кулдыкъ-дыкъ-дыкъ); я поду-
мала»: пвдѣйка [индгъйка: кулдыкъ-дыкъ-дыкъ) 
лучше курицы (курица: кудакъ-дакъ-дакъ), и 
побѣжалъ за нею; но несносная сорока (сорока: 
кашу варила) и воробей [воробей ныо, пью, пью) 
влетѣди, и весь птнчвнкъ (всѣ кричать) пришелъ 
въдвнженіе; иролетѣла кукушка [кукушка: куку! 
куку!) и сова [сова: шу! гауі шу! Bel; махаюта, рука-
ми; птицелова» старается схватить птицу, но какъ 
ему это не удалось, онъ продолжает!».) ІІо п ѣ - 
туха» [пѣтухъ: кукерику), который, видно, былъ 
по бойчѣе, остался па мѣстѣ; къ нему присѣлн  
попугай (попугай: дурака»!), голубь [голубь: ру-
куку), гусь, [гусь, га! га! га!), утка [утка, ква, 
ква, ква), н скоро спокойствіе водворилось ва»  
птпчникѣ [всѣ кричать), какъ вдругь несносная 
сова [сова: шу! шу! шу!) п т. д. 

Дають Фанты: 1) когда птицелова» не пой-
маетъ никого; 2) когда кто-нибудь не закри-
чала», будучи названа», пли не скоро закрнчита», 
или не закрвчитъ при словѣ птичникъ; 3) тога», 
кто поймана» птицеловом а». 



сдпожникпь-

Условія игры во МІІОГОМЪ сходны CI. совою 
и охотникоме. Садятся въ кружокъ, исключая 
сапожпика, или мастера, который ведстт. пгру. 
Играющіе принимают!. названіе предметов!., 
принадлежащпхъ сапожному мастерству, какъ: 
дратва, іинло, варе, колодка, ноже, кожа, по-
дошва, сапоги, гвозди, молотокъ, и другихъ 
предметов!., имѣющихъ близкое отношеніе къ 
мастерству, какъ деньги, покупщггке, лавка. ІІо  
въ этой игрѣ, кто названъ, тотчасъ долженъ 
сказать что-нибудь и назвать другаго. Когда 
назовутъ мастерскую, всѣ говорят!.: ну, такъ 
уйдемъ же всѣ! Чтобы кончить игру, сапожппкъ 
говорим.: я запираю мастерскую. Игра можстъ 
произвссть слѣдуюіцій разговор!.: 

Мастере. Что вамъ угодно, сосѣдъ? 
Покупщике. Я пришелъ узнать, готовы-лп мои 

сапоги? 
Сапоги. Спросите у дратвы. 
Дратва. Объ этомъ лучше всего спросить ма-

стера. 
Мастере. Опи бы давно были готовы, еслпбы 

у меня былъ товаръ. 
Товаре. Товаръ можно достать въ лавкѣ. 
Давка Разумеется, только нужно денегъ. 
Деньги. Правда; а есть у тебя деньги, мастеръ? 



Мастеря. То-то бѣда, что всѣ вышли! развѣ  
не пожалуете ли въ задатокъ, сосѣдъ? 

Покупщикъ. Я! нѣтъ, отъ меня не увидишь ни 
копѣйкіі! Я очень педоволенъ твоимъ пінтьемъ:  
въ послѣднеіі парк износились уже каблуки и по-
дошвы. 

Каблуки и подошвы (ВМѢСТѢ). Иотому-что то-
варъ не хоропіъ. 

Товаръ. Товаръ бы.іъ хорошъ; по дратва не 
держптъ. 

Дратва. Потому-что ишло дѣ.іаетъ широкія  
днры. 

Шило. Этому мастеръ впповатъ. 
Мастсръ. Вотъ всѣ кричать на мастера! этакъ 

придется бѣжать нзъ мастерской. 
Всіь (вставая). І Іу , такъ уйдемъ же всѣ ! 
Мастсръ. Экіе неразумные! Куда вы пойде-

те?—Что будетъ дратва безъ шила (дратва и ши-
ло садятся), а шило безъ товара (товаръ садит-
тя, а шило говоритъ) н т. д. 

О Х О Т Н И К Ъ . 

І іогь игра весьма занимательная, если охот-
ннчъ, т .е . распорядительном, умѣетъ сю восполь-
зоваться. Всѣ нграющіе садятся въ кружокъ п 
принимают!, назвапіс какой-нибудь вещи, отно-
сящейся къ охотѣ; къ каждой нрибнраютъ ело-



во, которое должпо произпосать каждый разъ, 
когда охотннкъ назовем. эту вещь. Положнмъ, 
выбраиы слѣдующіе предметы съ отвѣтамп : 

Для мужчннъ : Для дамъ : 
1. Ружье—вотъ оно. 9. ІІолка—вотъ она. 
2. ІІорохъ—вотъ онъ. 10. Сумка—вотъ она. 
3 . Кремепь—вотъ онъ. 11. Дробь—вотъ она. 
4. Кѵрокъ—вотъ онъ. 12. Птица—я лечу. 
5. Выстрѣлъ—пафъ. 13. Тетерька—летите. 
6. Бекасъ—летите. 14. Утка—ква, ква. 
7. Кабаиъ—сердитый. 15. Дорожка—узкая. 
8. Поле — зеленое. 10. Рѣчка—журчите . 

Когда охотннкъ скажем. охота, нсѣ играю-
щие произносить присвоенный каждому отвѣтъ:  
при словѣ: снаряды, отвѣчаютъ 2, 3, 4, 9, 10, 11. 
IIa дичь отвѣчаютъ всѣ жпвотныя. Птица отве-
чаем. не только на свое имя, но и на названіе  
всѣхъ другпхъ птнцъ. 

Охотннкъ становится въ кружкѣ и р а сказы-
ваем. что-нибудь. ІІапрнчѣръ: «Сегодня была пре-
красная погода, il мнѣ вздумалось итти на охо-
ту (вс/ъ кричать)-, я схватплъ ружье, ( р у ж ь е ; 
вом. оно), п всѣ снаряды (2, 3, 4, 9, 10, 11: 
вотъ онъ) и пошелъ по дорожкіі (15: узкой), ко-
торая ведем, къ болоту; не успѣлъ я отойти 300 
гааговъ, какъ три утки (14 н 12: ква, ква) взлстѣ.ш  
около меня; схватываю ружье (1 :вотъ оно); ку-
рокъ (4: вотъ онъ) щелкнулъ,—выстрѣ.іа(5: ПЭФЪ) 



не слыхать; тогда только вспомнила, я, что еше 
не зарядил ь ружья (1: вотъ оно)! Скорѣе выни-
маю изъ сумки (10: вотъ она) норохъ (2: вотъ 
онъ), всыпаю въ ружье (1: вотъ оно), кладу дробь 
(11: вотъ она) и готов ь; тогда же захрустѣло въ 
кустахъ il огромный кабаігь (7: сердитый) пере— 
бѣжал ь черезъ дорожку (15: узкую)! Фу, какая 
досада! къ чему служим, мнѣ дробь (11: вотъ опа). 
Кабанъ (7: сердитый) уніелъ; но дальше я вѣр- 
но найду бекасовъ (С н 12: летнтъ). Скоро прошелъ 
я поле (8: зеленое), п вижу несколько тетсревей 
(13 il !2 : летнтъ); я приложился, вскрпкнулъ и в ы -
стрѣлнль (5: паФъ); муха укусила меня въ щеку въ 
то самое время, какъ я хотѣлъ спустить курокъ 
(4: вотъ онъ)! выстрѣлъ (5: паФъ) ѵшелъ въ сто-
рону и тетерева (13 н 12: улетѣлн) благополучно; 
жаль только нотеряннаго пороха (2: вотъ онъ) и 
дроби (11: вотъ она)! Долго я ходнлъ но полю (8: 
зеленому), не встрѣчал никакой дичи (G, 7, 12, 
13, 14); наконецъ къ радости моей, вижу трехъ бе-
касовъ (G и 12: летнтъ), которые перелетали на со-
сѣдпсс ноле (8: зеленое); лишь только они у с ѣ - 
лись, я осторожно приближаюсь, и надѣясь па 
доброе ружье (1 : вотъ оно), стрѣляю на доволь-
но далекомъ разстояніи ; раздался выстрѣлъ (5: 
ІПІФЪ)! одіпіъ бекасъ (6 и 12:летитъ) улетѣлъ, дру-
гой бекасъ (G и 12,- летнтъ) поднялся и тотчасъ 
уналъ.слѣд.третій бекасъ (G и 12:)убитъ! Бѣгу т у -



да,—рѣчка (16:журчвтъ) отдѣляетъ меня отъ со-
сѣдняго поля (8: зеленаго); я бросился въ рѣчку  
(16 журчптъ) не заботясь, что замочу всѣ сна-
ряды (2, 3, 4, 9, 10, 11) свои; но, вѣроятно отъ 
разлива, рѣчка (16: журчнтъ) была такъ глубока, 
что, войдя въ воду по шею, я нрпнуждснъ былъ 
воротиться, потому-что плавать я умѣю такъ хо-
рошо, какъ свннцовыіі лотъ. Продрогвувъ отъ 
холода, бѣжалъ я вверхъ по рѣчкѣ (16: жур-
чнтъ), пока увндЬлъ мостнкъ. Обходъ былъ вер-
сты съ четыре. Запыхавшись, прпбѣгаю къ полю 
(8: зеленому)! Вообразите .мое отчаяніе, когда из-
дали уже увндѣ.іъ я большую птицу, которая тер-
зала бекаса; какъ охотно убвлъ бы я ее, по у в ы ! 
всѣ припасы мои были мокры. Я закричалъ отъ 
злобы; ястребъ не трогался съ мѣста! но когда 
я подошелъ ближе, опъ поднялся, упося остатки 
моего бекаса; другаго я нпгдѣ не нашелъ; я по-
думалъ: нѣтъ! неудачна сегодня моя охота! н по-
шелъ домой. 



I 

Г Л А В А XII . 

И Г Р Ы Б Е З Ъ Ф А Н Т О В Ъ , И Г Р Ы 

С Д О В Ъ , И Г Р Ы С Ъ P A C K А З А М И . 

ДА H Н-ЬТЪ. 

Одинъ изъ пграющихъ дѣлаетъ каждому по 
дпа или болѣс иопросонъ, на которые должно 
отвѣчать попсрсмѣнно словами да п нѣтъ. Если 
спрашпвающій умѣстъ располагать вопросы, 
умѣетъ пользоваться особенностями спрашнвае-
маго лица, то ему много случаевъ дѣлать забав-
ные намеки, шутлпвыя обвнненія, п проч. Вотъ 
какъ пдетъ игра: 

Воиросъ. ІІолтина кажется вамъ больше рубля? 
Отвѣтъ. Да. 
Вопросъ. Вы по знаете, сколько составптъ2и2? 
Отвѣтъ. Ніьть. 
Вопросъ. Вы ласковы и скромны по ирежпему? 
Отвѣтъ. Да. 
Вонросъ. И не любите нохвалы ? О. Пѣтъ. 



Л Ю Б И Т Ь И Н Е Л Ю Б И Т Ь . 

Каждый говорить, что онъ дюбитт. н чего не 
любить; но любпть долженъ онъ то, чего предъи-
дущііі не любитъ. Напрнмьръ : 

Первый. Я люблю таицовать, но не люблю иа-
дать. 

Второй. Я очень люблю падать, но не люблю 
ушибаться. 

Третій. Я очень люблю ушибаться, но не лю-
блю лечиться, н т. д. 

У П О Т Р Е Б Л Е Н И Е П Р Е Д М Е Т А . 

Одинъ нзъ пграющпхъ пазывасм. какой пп-
будь предметъ, нанрпмѣръ солому, п спраши-
ваем. у каждаго нзъ играющих!.: что вы сдгь-
ластс изя соломыі Первый отвѣчаетъ: дамскія  
шляпки. Второй: я покрою соломою крышу. 3-й: 
Я употреблю ее на подстилку. 4-й: Велю изрубить 
ее на сѣчку. 5-іі: Прикажу покрывать ею гряды, 
для сохранепіл молодыхъ растеиііі. 6-іі: Обвяжу 
соломою деревья, чтобы предохранить ІІХЪ отъ мо-
роза. 7-й: Я сдѣлаю нзъ нее соломенники, и т. п. 

Когда всѣ отвѣтплп, второй играющій назы-
ваем. другой предметъ и выспрашиваем пграю-
щпхъ. 



П О Ч Е М У И П О Т О М У . 

Каждый нграіощій говорить иа ухо своему сосѣ- 
ду слѣва какой-нибудь вопросъ, a сосѣду справа 
отвѣтт. па свой вопросъ, начиная ихъ словами 
почему и потому-что. Когда всѣ готовы, пер-
вый громко повторлетъ вопросъ, который онъ 
•олучнлъ справа, и отвѣгъ слѣва. Поэтому отвѣ- 
ты будутъ несообразны понросамъ; но ве.іѣпостн  
своей, противоположности, по странными сблп-
женіямъ, они весьма часто бывают, забавны. 

Говорят, всѣ поочередн. Напрпмѣръ, пер-
вый говорить: Меня спросили: почему сегодня 
стрѣлялп нзт. пушекъ, н отвѣтили: потому-что 
мыло дорого. Потомъ говорить второй, и т. д. 

Гораздо лучше, когда каждый дѣлаетъ вопросъ, 
a отвѣчаетъ сосѣдъ; тогда не нужно безпрестан-
но повторять слова: меня спросили, отвечали, 
п игра жнвѣе. Il такъ, сказа въ другь другу на 
уховоиросы и отвѣты, играющісговорить громко: 

Псрвыіі. Почему корабли не пришли? 
Второй. Потому-что домъ напп. не отстроснъ. 

Почему вы не ходили сегодня въ универси-
т е т . ? 

Трети'I. Иотому-чго прошлая зима была очень 
тепла. — Почему Г . А. всегда сердится? и т. д. 

При второмі. кругѣ можно начинать вопросы 
и отвЬты словами отчего и оттого, и т. п. 



Огь этой игры произошло нѣсколько пгръ, ко-
торый также осповапы на случайным, отвѣтахъ,  
п разнятся только «нормою вопроса или примѣ- 
пеніемъ. Для большего разнообразія мы помѣ- 
стимь нѣкоторыя пзъ ннхъ. 

1. НА Ч Т О Я Г О Ж У С Ь ? 

Каждый спраганвастъ тихонько у одпого сосѣ- 
да: на что я болѣе всего гожусь? а у дрѵгаго:  
почему я гожусь на то, что сказалъ сосѣдъ  
мой? п потомъ громко объявляем сказанное. 
Напрнмѣръ: 

Мнѣ сказали, что я болѣе всего гожусь для 
военной службы, потому-что хорошо играю на 
скрыпкѣ. 

Я долженъ быть купцомъ, потому-что уважаю 
старшвхъ. 

а- п о д а р о к ъ . 

Сосѣду слѣва говорям. на ухо вещь, которую 
ему д а р я м , a сосѣду справа сказываютъ по-
чему нлп для чего дарям ему эту вещь; нотомъ 
каждый говорим громко сказанпое; папрнмѣръ:  
Мнѣ подарили сковородку, потому-что я рѣдко  
бываю дома. — Или: 



Первый. Для чего подарили мнѣ зеркало? 
Второй. Потому, что вы любите музыку. 

—Для чего подарили мнѣ чепчикъ? 
Третій. Потому-что у васъ прекрасный ру-

ки. — Для чего подарили мнѣ нудъ свѣчеіі? 
Четвертый. ІІотому-что вы любпте занимать-

ся, и т. и. 

3- КТ> Ч Е М У С Л У Ж И Т Т Ь это? 

Въ этоіі нгрѣ сосѣду слѣва говорятъ на ухо 
вопросъ, напрнмѣръ: къ чему служатъ дрова? 
a сосѣду справа отвѣтъ: для отопленія комнаты; 
потомъ каждый громко повторяем данный от-
вѣтъ на вопросъ сосѣда, и д ѣ л а е м данный во-
просъ второму сосѣду своему. Напрнмѣръ: 

Первый. Къ чему служагъ книги? 
Второй. Для отоплснія комнаты. — Къ чему 

служим зеркало? 
Трстій. Чтобы прпшпплнть платокъ. — Къ 

чему служам дрова? 
Четвертый. Чтобы утирать носъ, и т. д. 

Н Е С К Л А Д И Ц А . 

Нескладица есть самая занимательная нзъ игръ 
сего рода. 

Одпнъ играющій в ы х о д и м нзъ комнаты или 
пѣсколько удаляется, пока каждый скажем со-



сѣду своему какое-нибудь слово; возвратись, опъ 
обращается къ каждому съ какимъ пнбудь во-
просом!. ; каждый тотчасъ долженъ сказать въ 
отвѣгь то слово, которое получила, отъ сосѣда.  
Надобно только стараться дѣлать такіс вопросы, 
на которые приходится много отвѣтовъ, н не 
повторять вопросов!.. НапрнмЬръ: 

Что есть мудрость? 
Первый. Щука. 

Съ чѣмъ вы меня сравниваете? 
Второй. Съ карандашемъ. 

Что лучше всего на свѣгЬ?  
Третііі. Корыто. 

Чѣмъ ынѣ заняться? 
Четвертый. Квасомъ. 

О чема» вы думаете? 
Пятый. О щшіцаѵь, 

Что вы думаете о Г - н ѣ II?  
ШестыЛ. .Мыльный пузырь, и т. д. 

Изъ этого видно, что даны были слова: щука 
карандашъ, корыто, квась, щипцы, мыльный 
пузырь. 

Les Coq-à l'âne. Que cache votre secret? Une 
anguille, — A quoi me comparez vous?—A un 
miroir — Qu'est ce que le succès? — Un 
prisme. 



О Т В - Ь Т Ъ П Р Е Ж Д Е В О П Р О С А . 

Первый въ кругу задумываем вогіросъ н го-
ворим второму па ухо приличный отвѣтъ ; вто-
рой, соображаясь съ этпмъ отвѣтомъ, придумы-
в а е м свои отмѣтъ, il говорим его громко; тог-
га первый говорить второму па ухо задуманный 
вопросъ. Второй, въ свою очередь, говорим тре-
тьему на ухо переданный ему отвЬтъ . а когда 
третій скажем громко свой отвѣтъ, то передаем 
и поиросъ перваго, и т. д. Тѣ , которые уже 
знають вопросъ, забавляются даваемыми отвЬ-
тамп , которые бол be или мснѣе удаляются отъ 
вопроса; смѣхъ первых!., досада нпыхъ, возбу-
ждаютъ любопытство т Ь х ъ , которые еще не 
ян a юті. вопроса. 11с позволяется повторять пре-
жних!. отвѣтовъ. 

Когда neb отвѣтилн, первый задумываем но-
вый вонросъ. 

М Ъ Ш А Н И Н А . 

Каждый избираем себЬ ремесло и называем 
пѣсколько орудііі или произведенііі ; одпнъ чи-
тает!. какую-нибудь статью и прибавляем или 
иодмѣнпваетъ слова въ сгатьѣ тЬмн словами, ко-
торый даны ему играющими. Напр: сапожникъ 
д а е м слова: сапогъ , дратва , шгио , щетина; 



ыясппкъ : телятина , окорокъ , баранья шкура; 
охотннкъ: ружье, потроха, гончая , дичь; сто-
ляръ: долото, смазка, стружки; перенлетчнкъ: 
клсігстеръ , тиски , кисть ; чтецу попалась въ 
руки повѣсть: Латникъ; вставляя даниыя сло-
ва по очереди, онъ чнтаетъ: 

«Вдругъ виднмъ мы, несется къ намъ на ры-
«жсмъ сапогіь всадинкъ, въ чсрныхъ латахъ, 
«въ блестящей каскѣ; нзъ-подъ заброшенной на 
«спнпу телятины, блистало ружье. ІІрискакавъ  
«подъ выстрѣлъ, опъ спрыгнулъ съ клейстера, 
»u обнажил ь долото свое. «Вмередъ, впсредъ!» 
«крпкнулъ оиъ; «сомкни дратвуі Г . ротмпетръ! 
«вы должны непременно взять этотъ окорокъ. 
«Ребята! вы потроха,—вамъ стыдно отступать; 
«за мной, товарищи; я вамъ смазкаі тиски то-, 
«му кто отстанетъ! — гиило на руку, ура!» Съ 
«этнмъ словомъ онъ кинулся къ бараііьеіг шкуріь,  
«не оглядываясь налад ь, какъ-будто увѣренный,  
«что гончая у в л е ч е т стружки, кисть и щетн-
ину за собою.» 

Ч Е П У Х А . 

Та же игра въ живомъ раскалѣ. 
Одинъ принимает на себя должность раска-

щнка. Ирочіе избирают какое-нибудь занятіс  
или ремесло. Раскащикъ объявляет., что игра-



ющіе должны быть внимательны, н на кого ин ь 
взгляпетъ во время расказа , тотъ долженъ на-
звать какоіі нибудь нредметъ изъ своего ремесла, 
не мѣшкая и lie повторяя сказанныхъ словъ. За 
несоблюденіе этнхъ нравилъ, даютъ «нангь. Ко-
гда расказъ жнвъ, увлекатсленъ, то игра очеиь 
занимательна но забывчивости слушателей , до-
садѣ нхъ за нерерывкн расказа н СМІІШНЫМЪ  

вставкамь. — Матсріаломъ для расказа можетъ 
служить все: дневное происшсствіе , разговоръ, 
новѣсть, H т. и. Мы помѣотимъ самый простой 
нрнм Іфъ , чтобы показать какъ легко находить 
матеріплы для расказа. 

Положимъ, что выбраны: шорникъ, аптекарь, 
извощикъ, прачка, швея, кухарка. 

Раскащнкъ. Вчера я посѣтнлъ одну весьма ум-
ную даму; общество было избранное; оно состо-
яло изд. ученых ь, художников ь н заелѵженныхъ  
вовновъ. При входѣ моем ь разговоръ бы.іъ жи-
вой. и всѣ поддерживали его съ жаром ь; го-
ворили о (смотритъ на прачку) 

Прачка: штоакѣ бѣльн. 
Раек. H удивился, что образованные люди 

занимаются такою (смотритъ на аптекаря) 
Аптекарь: хниою; 
Раек, и сказа.іъ, что могу сообщить имъ мно-

го новаго H весьма любопытного о (смотритъ на 
кухарку) 



Кухарка: кочергѣ. 
Раек. Хозяйка сказала: кстати, госпола! я 

хотѣла узнать ваше мнѣпіе о новомъ сочинс-
ніи извѣстнаго автора, которое только-что по-
лучила; это есть разсужденіе о (смотрита. на швею) 

Швея: шпилькахъ. 
Раек. Одинъ генералъ, храбрый и заслужен-

ный вопиъ, отвѣчалъ: право, сударыня, я не 
имѣю понятія объ орудіяхъ этого рода; всѣ эти 
предметы для меня сущій (смотрнтъ на піорннка) 

ІПорникъ: рсмешекъ; 
Раек, и когда я стою персдъ (смот. на швею) 
І/Івея: чспчнкомъ, 
Раек, то думаю только о (обращаясь къ изво-

щику) 
ІІзвощ. подковѣ. 
Раек. Одинъ изъ учепыхъ сказалъ: господа! 

ие смотря на всю занимательность вашей бесѣ- 
ды, я чувствую что голода, м у ч и т меня, н же-
лудокъ т р е б у е т (обращаясь къ швеѣ) 

Швея: иглы; 
Раек. 'Гака, отобѣдаіітс у меня, сказала хо-

зяйка; л хорошо накормлю васъ, господа! у меня 
будета. холодное пза. (шорника.) ремней; супа. иза. 
(аптекарь) мышьяку; соуса, изъ (прачка) мыла, при-
правленный отличныма. (извощикъ) деітемъ; жар-
кое иза. огромнаго (кухарка) ухвата; крема, изъ 
легкаго (шорника) хомута, взбитаго са. (аптс-



карь) слабительными, а къ десерту подадутъ 
вамъ свѣжес (прачка) корыто, вкусный (швея) 
колпакь И также (ИЗВОЩІІКЪ) скребелку; вы ви-
дите, что сто.гь будстъ очсиь сытеиъ; пожа-
луйте въ столовую. 

О Т В Е Ч А Т Ь НЕ ГОВОРЯ-

Общество выбпрастъ одного играющего, ко-
торый садится в ь ссрсдипЬ, н дѣлаетъ вопросы, 
обращаясь то къ одному, то къ другому; напр. 
каково вы спали въ зту ночь? — Почему вы не 
любите I-па Д? — Что вамъ боліьс всею пра-
вите п? — На какомъ инструмснтѣ вы играете?— 
Что діьлалъ вчера ваше братъі п т. п. Каждый 
долженъ отвѣчать одними знаками; кто скажетъ 
слово, платить штрач>ъ. 

При всей простогЬ своей игра эта очень з а -
нимательна; по спрашивающій не до.іжепъ тя-
нуть вопросом!,, не давать таквхъ вопросовъ на 
которые можно просто отвѣчать да пли ніьтъ.  
иритом ь онъ долженъ сообразоваться съ ловкос-
тію и способностями пграющпхъ. 

м и ш и к А -

Игра, подобная предыдущей; но здѣсь отъ 
играющих!, требуется болѣс искусства. Каждый 
ишпетъ на дисточкѣ бумаги иазианіе какой пи-



будь страсти или чувства, наііріш. страхъ, пре-
зрѣніе, любопытство, желаніе, гнѣвъ, любовь, 
спокоііствіе, зависть, удивленіе, стыдь, исаугь,  
радость и проч.—Каждый говорнтъ громко на-
писанное слово, чтобы оно не было повторено 
другими. Распорядитель игры собирает листки, 
складывает нхъ, перемѣншваетъ п даетъ каждо-
му одшгь листокъ. Первый, взглянувъ ігь свой 
листок'!., должснъ выразить ту страсть, которая 
означена на лнсткЬ; если нграюіціе у г а д а ю т ее, 
то другой показывает свое искусство вг. мимп-
кѣ . Если же пграгоіціе не у г а д а ю т , то распо-
рядитель пгры рѣиіаетъ, дурно ли была выра-
жена страсть, и въ такомъ случаѣ заставляет 
платить Фанть; онъ м о ж е т сказать, въ чемь 
состояла ошибка; отъ пего же завнентъ н про-
должить пли сократить время на отгадываніе  
представдясмаго. 

ж и з н е о п и с а н и е . 

Садятся въ кружокъ, а одинъ, назначенный 
по жребію, становится въ середннѣ. Оіп. дол-
жснъ слушать оішсаніе своей жизни, которую 
дѣлаютъ всѣ играющіс по очереди. Если чей 
нибудь расказъ не нравится герою повѣсти, онъ 
нмѣетъ право прервать раскащика н заставить 
сосѣда продолжать. Чтобы всѣ могли раска-



зать что-нибудь, только послѣдпему позволяется 
окончить смертію оппсывасмаго лица; по если 
героіі слишком!. часто и скоро прсрывалъ рас-
казъ, то первый можем подхватить, что смерть 
была мнимая, h продолжаем описаніе, котора-
го уже нельзя прерывать, пока нграющіс сами 
не окончатъ действительною смсртію оппсыва-
смаго лица. 

и с к а т е л ь ц в - ь т о в т » . 

Сколько пграюіцпхъ, столько берутъ палочекъ, 
изъ которыхъ одна длиинѣе; потомъ раздаюм 
нх!., н у кого самая длинная, тотъ искательцвѣ- 
товъ, т. е. должен ь назвать столько качеств!, и 
прнмѣм какого H il будь цвѣтка, чтобы прочіс мо-
гли угадать н назвать цвѣтокъ. Кто первый от-
гадаем цпѣтокъ, дѣлается искателем ь цвѣтовъ,  
н въ свою очередь называем прнмѣты другаго 
цвѣтка. Если же никто не угадаем, то оинса-
ніс было неясно, н искателя преслѣдуютъ со 
смЬхомъ H битьсмъ ладошъ до опрсдѣлепиаго  
мѣста ; если же п uoc.il; того цвѣтокъ его сно-
ва не был ь угаданъ, то искатель становится па 
ко.гі,ни предъ обществом!., н стоить пока сосчи-
т а ю м такое число, сколько нграющпхъ. Тогда 
опять берутъ палочки. 



Иримѣръ: Цвѣтокт», который я ищу, голубаго 
цвѣта, р а с т е т б.інзъ ручсііковъ и на мокрыхъ 
мѣстахъ; цвѣтокъ состоит, пзъ пяти крѵглова- 
тыхъ листнковъ, середина желта то цвѣта, сте-
бель тонкііі, длинный, почти безлистный. 

ЦвЬтокъ, который мяѣ хотѣлось бы найти, 
красноватато циѣта; бывают, также и бйлые; 
головка толстая, къліерху тонше; листьевъ все-
гда но трп вмЬстЬ; р а с т е т на тучпой зсм.іѣ,  
но краямь дорогъ*и тропинокъ, и въ садахъ; 
хороиііи кормъ для скота. 

и с к а т ь п о м у з ы к « . 

Одпнъ пзъ общества удаляется въ другую ко-
мпату, пока п р я ч у т какую ннбудь пещь. Опъ 
в х о д и т , и до.іжснъ наііти спрятанную вещь, 
прислушиваясь къ звукамъ Фортопьяно или скрип-
ки (можно пѣть, если в ѣ т ъ инструмента, или 
бить ножемъ въ стаканъ, и т. п). Чѣмъ ближе 
онъ подходит къ искомой вещи, тѣмъ звуки 
сильнѣе, il тотчасъ становятся слабѣе, когда онъ 
удаляется. 

# 

д ь л а т ь ч т о н и б у д ь п о м у з ы к « . 

Опо труднее, потому что надобно не только 
прійти къ назначенному мѣету, но и отгадать, 
что требуется сдѣлать, напр. снять со свѣчи, сѣсть 



около кого нвбудь, подать кому нибудь взвѣст- 
ную вещь, подвести одного къ другому, п т. и. 
Если трудно догадаться, что задано сдѣлать, или 
если задача такъ проста, что именно потому не 
нападешь на нее, во всякомъ случаѣ остерегай-
тесь терять бодрость, показывать неудовольствіе,  
ила въ бездѣйствіп стоять па одном ь мѣстѣ, все ду-
мая: чтб-бы сдѣлать; этимъ и себѣ сдѣлаете ие-
пріятность, и на общество изведете тоску. Про-
буйте безпрестанно то одпщ то другое—тогда ско-
рѣе найдете заданное; а если не найдете, то без-
престанно дѣйствуя, вы и себя займете, н об-
щество развеселите, иногда разсмЬшнте всѣхъ  
своими попытками, и можете сдѣлать миого нрі- 
ятнаго другнмъ. Много завнентъ и отъ того, 
кто иодаетъ знакъ. 

В Ы У Ч П Л Ъ л и т ы СВОЙ У Р О К Ъ . 

Б. спраіиивасп, своего сосѣда слѣва; « В ы у -
чил ь ли ты свой урокъ ?» Сосѣдъ не долженъ 
употреблять въ отвѣтахъ un да, ни ніыпъ, иначе 
платит ь Фант ь; положим ь онъ ответить: «я все-
гда выучиваю свой урокъ.» Б. говорить: «ска-
жи мнѣ свой урокъі » К. говорить какое иибудь 
нзрѣченіе изъ басни, стнхъ, пословицу. Поло-
жим!, К. скажетъ: «Не рой другому ямы, самъ 
въ иес попадешь.» 



Тогда I» дѣлаетъ пѣсколько вопросовъ, отно-
сящихся къ сказанному, стараясь выманить у К 
да илп н/ьтг. 

I). Рылъ ли ты яму другвмъ ? 
К. Это не въ мопхъ правнлахъ. 
Б. Но другіе тебѣ рыли яму? 
К. Случалось. 
Б. II ты надалъ въ яму? 
К. ІІадалъ. дйь 
Б. А тѣ люди оставались безъ наказанія? 
К. Они также попадали въ болыиія ямы. 
Б. A послѣ того рылн они тсбѣ опять ямѵ?  
К. Нѣть . 
Здѣсь К. проговорился, платить«ьантъ, н опра-

ш и в а е т у своего сосѣда слѣва: выучнлъ ли ты 
свой урокъ? h т . д. 

О Е М Ѣ Н Ъ ИМЕНЪ 

Всѣ пграющіс мѣняются именами. Одинъ с а -
дится противъ пграющихъ, прпзываетъ то од-
ного, то другаго, просить садиться п отвЬтить 
па некоторые вопросы. Вызванный о т в ѣ ч а с т ,  
расказыпастъ, прпмѣняясь къ той особѣ, кото-
рой имя онъ полумиль. Разумѣстся, что не на-
добно намекать на тклесные недостатки предста-
вляемых!. особъ; но легкія насмѣшкн позволп-
тельны. Если игра хорошо ведена, то она въ 
высшей степени занимательна. 



р а с п е ч а т а н н ы й п и с ь м а . 

Каждому даюті. или старое письмо или ЛІІСГЬ  

бумаги, сложенный письмомъ. Первый играющій  
в с к р ы в а е т свое письмо, п громко чнтаетъ бѵд- 
то-бы написанное. Читающііі но своему усмотрѣ- 
пію можетъ представить, что письмо писано къ ис-
м ѵ, или что ему попалось письмо писанное къ одно-
му н.ть присутствующичъ, или даже письмо од-
ного пзъ присутствующим, къ родственнику пли 
знакомому. ІІрочнтавъ письмо, онъ отдаетъ оное 
распорядителю пгры; второй нграющііі чнтаетъ 
свое письмо, н т. д. 

Невозможно представить прпмЬровъ этоіі игры; 
она вся сообразуется н применяется къ привыч-
кам ъ, вкусам I. H отношсыілмъ особь, составляю-
щих!. общество. Одшгь чнтаетъ письмо молодо-
го человека, который о т к р ы в а е т пріятелю чув-
ства свои; другой письмо дамы, которая изла-
г а е т спои мысли о любви и супружествѣ тре-
тііі забавное нроисшествіе; четвертый трогатель-
ный случай; пятый дневный новости; шестый 
письмо человѣка, который ш ц е т покровитель-
ства, H т. H. Лсгкіе намеки, тонкія замѣчанія,  
лестныя суждеиія, замысловатый н даже нелѣ- 
ныя выдумки, должны оживлять эту игру. 



с р д в н е н і я . 
\ 

При сравнсніяхъ вграющіе должны находить 
сходство и разлнчіе между какими либо двумя 
предметами. 

Разлпчіе прсдмстопъ, несходство ихъ, видно 
съ нерваго взгляда; сходство ихъ иногда весьма 
трудно отыскать, хотя въ самыхъ разнородным 
предметах-!, всегда есть что нибудь общего. Мо-
жно облегчить себя, припоминая, что предметы 
могутъ быть сходны: 

1) но времени, мѣсту, продо.іженію ихъ суще- 
ствовапія; 

2) по составнымъ частлыъ, Формѣ п величин е; 
3) но цѣиѣ ихъ, по.іьзѣ и ц'Ьди; 
4) по внсчатлѣнію н дѣііствію, которое произво-

дясь они на насъ н другіе предметы; 
5) по имеваыъ предметов!, и качеств!, ихъ, по-

тому-что часто сходство основывается на игрѣ  
словъ. 

Стараніе и навмкъ лучшія средства, чтобы  
хорошо дѣлать сравненія. 

Сравненія доставляют!, двѣ игры. Если онѣ  
сначала покажутся трудными, совѣтуемъ не те-
рять бодрости; можемъ увѣрить, что нграющіе  
скоро освоятся съ ними, и тогда эти игры 40-
ставятъ имъ большое удовольствіс. 



1. ц а р е к ъ . 

По жребію выбираютъ царька. Опь садится 
въ средний круга, пишсгь на листочкѣ бумаги 
названіе какого нибудь предмета, и прячетъ 
бумажку. ІІрочіе также пншутъ на лнсткахъ иа-
званіе одного предмета, н бросаютъ листки въ 
шляпу ИЛИ корзину. Царек ь, оерсмѣшавъ листки, 
даетъ одииъ листокъ каждому играющему и сам ь 
вскрынастч, своіі листокъ. Каждый долженъ ска-
зать сходство или раз.іичіс между предметами 
наиисанными па его листкѣ и па листкѣ царь-
ка. Положим!., что царекъ иаписалъ солнце; 
па лнсткѣ перваго написано роза, на листѣ вто-
раго водолазе, на листкѣ третьяго зеркало, у 
четнертаго дождь, и т. д. Первый можетъ ска-
зать: «что солнце между звЬздами, то роза ме-
жду цвѣтамн.» — Итороіі; «какъ водолазъ н ы -
ряетъ въ море, такъ и солнце, но мнѣаію дре-
вних!., ежедневно опускается въ море.» — Тре-
тій: «разлнчіс между солнцемъ и зеркаломъ въ 
том!,, что солнце испускастъ лучи, а зеркало 
отражает!, ихъ » — Четвертый: «какъ солнце, 
такъ и дождь ожнвлнютъ всѣ растенія», и т. д. 

2. с х о д с т в о и р а з л и ч і е . 

Beb садятся въ кружокъ, и каждый говорить 
па ухо обоимъ сосЬдямъ своими но одному ело-



BY; слѣдовате.іыю каждый получает два пред-
мета, которые о т . должепъ сравнивать между 
собою. Напрпмѣрь: первый говорить: «часы и 
солнце сходны тѣмъ, что оба показывают вре-
мя; а различаются тѣмь, что солнце всегда вѣр- 
но показывает время, а часы часто невѣрны. 

Второй: цѣпъ и печь сходны тѣмъ, что оба 
приготовляют хлѣбъ; но цѣнъ производит 
первое дѣйетвіе, а печь последнее. 

Молодой человЬкъ подучплъ о т . одного ео-
сѣда слово осеннііі листъ, о т другаго старая 
дѣвица. Подумавь с ь минуту, оігь отвѣчалъ:  
«сходство между осенинмъ лнстомъ и старою 
дѣвнцею въ чувствительности; какъ о т неболь-
шого вѣтра осеииііі листъ отпадает, о т дерева, 
такъ и старую дѣвнцу холодность и равноду-
шіе сядьнѣе оскорбляют и удаляют, о т об-
щества. Разлнчіе въ томъ, что осепній листъ 
уже безполезенъ для дерева, а старая дѣвпца,  
большею частію совершенно живетъ для дру-
гихъ, и цѣль ел жизни заботиться о другихъ, 
утѣшать и помогать.» 

п о к а я н 1 е . 

Играющіе садятся въ кружокъ или полукру-
гомъ, кромѣ двухъ, изъ которыхъ одипь си-
дит. поодаль на скамеечкѣ, на покаяніи; дру-



той, допросчике, собяраетъ мнѣнія о первомъ.  
Допросиш ь, обращаясь къ играющим ь (которыя 
называются судьями) говоритъ: «Достопочтен-
ные судіиі за что нашъ товарищъ на покаянін?»  
Каждый судья говорить ему на ухо причину, 
которая по его мні.нію подвергла сосѣда пока-
янію. При бодьшомъ чпслѣ нграющпхъ, выби-
раютъ двухъ допросчнковъ. 

Собравъ миѣнія, допросчики подходятъ къ 
кающемуся, н одинъ за дрѵгпмъ передают!, ему 
все сказанное. При каждомъ обвиненіи онъ дол-
жен!. назвать судью, который по его мнѣнію  
сдѣ.іалъ это обвиненіе; если угадалъ, судья 
даетъ ФЭНТЪ. По этому вмгодвѣе имѣть двухъ 
донросчнков ь; одинъ или иереиутаетъ обвпненія,  
или аабудетъ мпогія (тогда онъ даетъ Фантъ), 
или, чтобы не сбиться, будетъ передавать ихъ въ 
томь же порядкѣ, какъ судьи говорили ему, а 
этимъ даетъ кающемуся возможность, легко от-
гадывать судей. Когда век обвнненія высказаны, 
кающагосл смѣнястъ первый судья, котораго онъ 
угадалъ. Если кающіііся никого не угадалъ, то 
даетъ Фантъ н остается на покаянін. Зная н ѣ - 
сколько характер!» и привычки нграющпхъ, это 
рѣдкослучиться можетъ. ІІримѣровъ обвнисній не-
возможно представить; они сообразуются съ а кта-
ми, полом ь, характером!., значеніемъ п дарова-
ніячи особъ: но мы соиѣтуемъ нзбкгать натяну-



тыхъ, изысканных!. нрнвѣтствііі и колквхъ на-
меков!». 

ПАРОЛЬ. 

Одпнъ пзъ нграющихъ удаляется въ другую 
комвату; прочіе выбвраютъ одно слово, которое 
онъ должен!, угадывать. Когда согласились, то 
призывают!» отгадчика, н каждый говорить ему 
какое нибудь качество задуманнаго предмета: но 
этнмъ качествами ОІІЪ долженъ угадать самый 
предметъ. Если онъ не угадала., то позволяется 
ему требовать отъ нграющихъ еще по одному 
качеству; но при веудачѣ нослѣ второго круга, 
она» даетъ Фантъ, и снова удаляется, чтобы вы-
брали другое слово. Если угадаетъ, то смѣпяетъ  
его тотъ нграющій, который навслъ его на до-
гадку. Гораздо труднѣе отгадывать, когда выбе-
р у т , слова, пиѣющія различны я значенія. Поло-
жим!», что выбрали слово глазъ; играющіе мо-
гутъ сказать: 
Онъ шарообразенъ. Величиною въ грошъ. 
Отражает» предметы. Только часть его видна. 
Ночью закрывают» его. Двигается въ разиыя сто-
Онъ чернаго цвѣта. роны, н никто пе с.іы- 
Голубаго. шить этого. 
Лежитъ въ углублсніи. Его вооружают». 
Оиъ иортитъ. Онъ обманывает». 



Для этой игры можно употребить слѣдующія  
слова: щипцы, ядро, перо, часы, лавка, карта, 
листе, хліъбе, звѣзда, усы, носе, волосе, языке, 
шаръ, быке, замокъ, колесо, чернила, башмаке, 
платокь, доска, шла и очень много другим. 

КАКЪ. ГД-Ь, ПОЧЕМУ, ИЛИ ОМОНИМЫ-

Общсстпо садится въ кружокъ. Одннъ изъ 
пграющпхъ удаляется, чтобы ирочіе могли в ы -
брать слово, которое онъ долженъ угадать. От-
гадчнкъ возвращается, п спрашиваетъ у кажда-
го: Какъ оно вамъ нравится? Чтобы труднѣе  
было отгадать, обыкновенно выбпраюм омони-
мы , или слова , нмѣющія различный значснія  
(по русски омоним ь называютъ тождесловъ или 
соименнике). По этому, хотя всякііі называем 
качество, принадлежащее выбранному слову, но 
но различным!, зиачсніямъ сего слова, называе-
мыл качества иногда совершенно противополож-
ны друг 1. другу. НапримЬръ, если выберум 
слово труба, то играющіе могѵть говорить о 
дымовой трубѣ, пожарпоіі, водосточной, о му-
зыкальном!. инструментЬ, трѵб h на самоварѣ, и 
следовательно отвечать на вопросъ: мнѣ нра-
вится она мѣдная, гибкая, высокая, складная, 
звонкая, кирпичная, кожаная, свинцовая, ши-
рокая, и проч. 



ІІосл 1; этнхъ отвѣтонъ рѣдко удается угадать 
задуманное слово; отгадчикъ спраіннваеть у 
всѣхъ: Гдгь оно вамь нравится'! и потомъ: 
Почему оно вамь правите я? 

IIa второй вопросъ отнЬчаютъ: въ поліь, въ 
города,, на башнѣ, подъ землею, въ оркестрѣ,  
на фабрикѣ, на кораблю, на улицатъ, и проч. 

IIa третііі вопросъ: потому что способству-
етъ чистотѣ, избавляетъ отъ опасности, рас-
ширяешь свѣдѣнія наши, издаешь громки'/ и яс-
ный звукь , безъ нее не скоро дождешься чаю, 
и проч. 

Кто послѣ третьяго круга не ѵгада.іъ, даетъ 
ФЯНТЪ, и долженъ отгадывать повое слово. Тотъ, 
кто отвѣтомъ своим!, навслъ отгадчика на з а -
думанное слово, смѣняотъ его. 

Кто нзъ пграющихъ повторить сказанное, да-
е т ъ Фантъ. 

Вотъ несколько словъ, который можно упот-
ребить для этой игры: 

Лотъ—имя, вѣсъ, глубомѣръ ; пикете—воен-
ный, игра; бумага—хлопчатая, писчая, пропуск-
ная, цвѣтная, дѣловая; біьлокь — яйца, глаза; 
валъ—волна, насыпь, цилиндръ; даръ—талант!., 
нодарокъ; голова—жнвотнаго, сахарная; грифъ— 
птица, рукоятка сабли, инструмента; гребень — 
горы, головной; газь—матерія, вещество горю-
чее; отводь—громовой, у саней; токъ—уборъ, 



въ окпнѣ; гроте—мачта, пещера; гнгьздо—брев-
на, птичье; гранате—ядро, нлодъ, дерево, иско-
паемое; стона — ноги, бумаги; туша, рожа, 
ключе, коса, козлы, баба, атласе, міъхъ, пол-
ка, катоке, роге, дворе, стань, н проч. 

Вотъ два омонима въ стихахъ : 
Меня в с т р і ч а е т е с ъ предлинными у с а м и , 

А иногда я только анакъ , 
І Іо солнышко е г о не обоі ідстъ пнкакъ. 
Хояіу я по зем.іѣ п плаваю въ в о д ѣ .  
Меня ж ъ , — в ы с о г л а с и т е с ь сами, 
Даіі І і о г ь вамъ не пмѣть и повидать ыигдѣ . 

Мои раэличпыя дѣлнія и с в о й с т в а : 
Я часто въ воина вселяю д у х ъ г е р о й с т в а . 
Небесным т ѣ л а й э а ѣ с т а ы стали мной, 
Огня нсбойся т ы , т о г д а , какъ я с ъ тобой. 

Comment l'aimez vous? Qu'en faites vous? 0 6 le 
placez vous? - Si l'on a pris le mol platiche, on ré-
pondra: j e l'aime de chêne, de cuivre, d'ognons, 
d'anémones, etc. J'en fais une gravure, un rayon, 
un banc, etc. Je le place dans une commode, dans 
un parterre, chez un graveur, etc. 

Vert (зеленый, чернякь. стихи, стаканъ); jalousie, 
éclat, glace, bergère, tante. 

2Bic lieben fie ces ! »o lieben fie ci?, »arum lie» 
ben fie cô? 

©cfytojj— замбкъ, зймокъ, замочекъ; —Strauf j  
— музыкантъ, страусъ, букетъ; Sud) — книга, 
деегь; pfeife — трубка, свистокъ; Statt — лпетъ; 



£orn, ©art, dbox, Dame, eiö,glccfcn, ®cifl, £of , 
Saufer , $Ring , ©art , 3unge, <Stocf, J^anb , gufj, 
ИоІІе. 

ТРИ ЦАРСТВА ПРИРОДЫ. 

Одввъ изъ играющих!» удаляется въ другую 
комнату; прочіе выбпраютъ какой ннбудь пред-
мстъ или произведете пзъ царства животныхъ, 
царства прозябаеыыхъ или царства ископаемых!» 
Отгадчик!, возвращается и спрапіипаетъ призна-
ки избраннаго предмета, но которым!» онъ дол-
женъ отгадать предмет!.. Ему позволяется сдѣ- 
лать двѣнадцать вопросовъ; онь можетъ дѣлать  
болѣе вопросовъ, но за каждый платить <і»аптъ;  
если оиъ не хочетъ отстать огь игры, а по-
томъ, жалѣя заплаченных!» Фаптовъ, надѣстся съ 
иовымі» вопросом!» достигнуть цѣ.іи, то игра 
дѣлается еще занпмателыіѣе. Кто боится много 
заплатить, тотъ послѣ 12 вопросов!» отказы-
вается, даетъ Фантъ, узнастъ выбранный пред-
мет!», H идетъ въ другую комнату, чтобы прій- 
ти отгадывать новое слово. 

Вопросъ 1. Къ какому царству принадлежит 
задуманный предмет? Къ царству животныхъ. 

2. Четверонопіхъ или двуногихъ? — Онъ хо-
дить ыа двухъ погахъ. 



3. II такъ, это птица?—Нѣтъ. 
4 . Следовательно чсловѣкъ?—Да. 
5 . Остается найти имя его. Мужчина вли жен-

щина?—И то, и другое. 
6 . Что же о т . дѣлаетъ?—Ѣстъ, пьетъ, спить, 

играетъ, учится. 
7 . Такъ это дитя?—Да. 
Когда играющіе опытнѣе, то прибавляют, 

условіе : отвѣчать одними словами да и нѣте,  
исключая т ѣ х ъ случаевъ, гдѣ требуется ііоясне- 
піе; напримѣръ, когда искусственный предмет, 
составлен!, изъ нроизведеній двухъ или трехъ 
царствъ. Такъ въ креслахъ есть произведеніл  
жнвотнаго h растнтсльнаго царства; в ъ бумаж-
нике произведенія трехъ царствъ. 

Отгадчике спраиінваетъ: 
Задуманный предмет, изъ царства животпаго? 

— Н ѣ т ъ . 
Изъ царства растнтсльнаго?—Нѣтъ. 
(Следовательно нзъ царства исконаемаго, го-

ворить про себя отгадчикъ). ІІроіізііедеиіе при-
роды?—Нѣтъ. 

(И такъ, произведете искусства, опять заме-
ч а е т . отгадчикъ; этпиъ онъ уже выигралъ два 
вопроса). Изъ металла?—Нѣтъ. 

Изъ одннхъ камней ?—Нѣтъ. 
Сосудъ?—Да. 
Употребляется на стодѣ?—Да. 



Прозрачный ?—Да. 
Следовательно стакань?—Да. 
ЗдЬсь вграющій утадалъ слово посредствомъ 

восьми воиросовъ ; еслибы онъ не замѣчалъ и 
не обдумывалъ воиросовъ, то сдклалъ бы го-
раздо болѣе воиросовъ; вообще сирашнвающій  
долженъ переходить постепенпо огь понятій, имѣ- 
ющнхъ обширное зваченіе, къ болѣе тѣснымъ. 

КАЛАМБУРЫ. 

Вмѣсто того, чтобы взять одно слово имѣющее  
раз.інчнын значснія, берутъ нѣсколько словъ, 
начинаюгцпхся одними слогомъ. Призываютъ 
отгадчика, который спрапшваегь у каждаго: «что 
вы дадите миѣ къ моему слогу?» 

ІІоложнмъ, что будутъ отвѣчать : 
Я даю вамъ но, 
Я дарю — верра, 
Я прибавляю дѣть, 
Я сокъ, 

скть, 
тязь, 
хоръ, 
зирь, 
тія. 

Если отгадчнкъ смѣтливъ, то не давая выго-
ворпть всѣхъ этихъ словъ, онъ скажетъ, что 
имЬетъ слогъ eu, который съ названными ело-



гами состав.іястъ слова вино, виверра, видгътъ, 
високъ, висѣть, витязь, вихорь, визирь, внтія. 

Такъ же легко догадаться, что на слоги викъ, 
вость, со къ, гиа, га, ра, готъ, силки, ровъ, меръ, 
требуется слогъ но. 

Венецъ, степь, каль, ла, чатка, иатьш, спкъ, 
хота, гаментъ, требуютъ слогъ пер. 

вить, токъ, ха, стырь, кать, вокъ, щи, мп, 
иета, стива. 

Совѣтуемъ прпбѣгать къ словарю, въ кото-
ромъ тотчасъ отыщутъ всѣ слова, начинающа-
яся даниымъ слогомъ. 

Comment l'aimez vous?-Je l'aime; don, mier, neillc 
nette, poral, pulent, recteur., sage, velte. 
Je l'aime: choir, lin, rir, tarde, ton, vant; 

phyre, table, leur, lion, trait, tique, tier  
Можно спрашивать только по одному разу, і  

тотъ, кто наведетъ на отгадку, даетъ <і>аитъ. 



Г Л А В А X I I I . 

ПРИГОТОВЛЕННЫМ И Г Р Ы , п о с л о -

в и ц ы , ЗАГАДКИ, ШАРАДЫ. 

письмо-

Согласившись, какое писать письмо: поздра-
вительное, просительное, къ пріятелю, и т. п. 
первыіі на листѣ бумаги шипеть одну строчку, 
загибаетъ ее, и говоря послѣднсе слово строки, 
передаегь лнетокъ сосѣду. Сосѣдъ, соображаясь 
съ сказанным!» слопомъ, продолжаетъ въ томь 
же смыслѣ, il загнувъ написанное, передастъ лн-
етокъ следующему. Когда лнетокъ обошелъ всѣхъ  
играющнхъ одинъ или вѣсколько разъ, тогда 
громко читаютъ письмо. 



пов-ьсть 

Эта игра отличается отъ предъидущсй только 
тѣмъ, что вмѣсто письма шшіутъ, или полага-
ю т . писать иовѣсть. Нерпы.і мигнет, пазпаиіе  
новѣсти , иоложимъ «сила привычки», и приба-
вляет!. ігЬсколико строкъ; напримѣръ: «Есть по-
словица: Привычка вторая натура; эта посло-
вица выражает., что привычка имѣетъ такое 
сильное вліяпіе на человека.... 

Второй, видя одно посл еднее слово: человѣка,  
пишет,: «котораго жизнь часто сравнивали съ лод-
скою, носимою по волнамъ моря; какъ лодка... 

Трстій, которому называют, послѣднсе слово 
лодка, пишет.: «доставляет, много удовольствия! 
«Какъ пріятіш въ ТІІХІІІ вечер!, кататься по во-
«дѣ, или взявъ съ собою удочки... 

Четвертый, къ слоиу удочки, приписывает, «са-
«мыя лучшія продаются у булавочнаго мастера, 
«против!, эаемнаго банка; у пего можно также 
«получить булавки для пасѣкомыхі » 

И такъ далѣе, пока весь листъ исписанъ. То-
гда одннъ изъ пграющпхъ громко читает, эту 
пеструю повесть. Неожиданные переходы, сбли-
жснія—часто страішыя, иногда весьма удачныя, 
доставляют. много удовольствія. 



повъсть въ стихлхъ. 

Отличается отъ предъндушей только тѣмъ, что 
здѣсь каждый должснъ писать стихами. 11с нуж-
но быть иоэтомь, и даже стихотворцемъ, что-
бы ианисать стихъ, съ произвольнымъ содержа-
нісмъ и размйроігь; собственно требуется толь-
ко прибрать нѣсколько словъ въ рішму. Но ес-
ли H это услоніе исиугаетъ нѣкоторыхь особъ, то 
МОЖНО уСЛОіШТЬСЯ ВЫНиСЫВаТЫІЗЪ ЧуЖНХЪ СПІХО-
творенііі, опуская имя автора. Тогда ынкго не 
можетъ отказаться; кто не знаеть наизусть ка-
КІІХЪ либо стнхотнорсній, куплета пзъ пѣсни,  
пзъ водевиля, басни ! Когда вс й иаішшутъ (вся-
кому позволяется писать сколько угодио, но не 
менйе двухъ строкъ), то будутъ нмйгь ряд ь СТІІ- 

ховъ чрезвычайно разнообразныхъ по содержа-
ііію и размйру; часто они весьма забавны. 

п р о с т о й р о м а н ъ . 

Берутъ столько листковъ, сколько играющих!., 
н на каждом ь пишуть заглавіе. Два или три ли-
стка назначены для особь, и на нихъ пишуть: 
ГОСНОДІІІІЪ, госпожа, дйвица, оиекунъ, Н т. п.; 
на осталыіыхъ листкахъ нишутъ какое-нибудь 
дѣйствіе. Когда листки розданы, каждый пишетъ 
имена и.іп предметы дѣйствій, сообразно заглавію  
листка своего, и номсруетъихъ. Потомъ расклады-



ваюгъ листки въ порядкѣ на столѣ, и читаютъ 
все, что написано подъ однимъ нтЬмъже номе-
ром!. на всѣхъ лнсткахъ, повторяя заг.іавіе каж-
даго листка. Ііоложимъ, что написано: 

Господин* діьвица любят* клянутся 
1 . Держицкій Анкнрова балы пебомъ 

2 . Андрей А н н а заполонить ч е с т і ю 

говорят* сидят* 
о с у п р у ж . в ъ шкод Ь 

о ХН.ѴІН на к р ы ш ѣ , 

Тогда прочтутъ: Г - н ъ Дсржицкій н дѣвнца  
Аіікнро ва люблтъ балы, клянѵтся нсбомъ, гово-
рят!. о сунружествѣ, сидять въ школе,- н такъ да-
лее. ЧЬмъ бо.гке вграющихъ, тЬмъ заниматель-
нее игра. 

т а й н ы е в о п р о с ы . 

Каждый шипеть на лпсткѣ какой-нибудь во-
прос!.; листки собирают ь, перемешивают, нено-
ва раздают!., чтобы написать отвЬтъ подъ во-
просом!.. Тогда ЛИСТКИ складывают!., И раздаютъ 
въ третііі разъ; каждый, не вскрывая листка, 
надписывает имя того, къ кому будто-бы отно-
сился вопросъ, и кто отвкчалъ. 

д р у з ь я . 

Говорят!., что тЬ друзья наши, которые от-
кровенно высказывают иамъ недостатки наши; 

7 



Вотт» игра, въ которой можно съ этой сто-
роны узнать друзей своихъ. 

На лнеткахъ бумаги пвшутъ имена всѣхъ пг-
рающихъ, и раздаютъ листки. Каждый ппгаетъ 
какое-нибудь замѣчаніе на того, чье имя папн-
сапо па лпсткѣ. Если попадется лнетокъ съ сво-
им!, нмспемъ, тогда должно писать замѣчанія  
на себя самаго. 

Собравъ лигткп, распорядитель игры гром-
ко читаетъ замѣчанія. Хоть , о комъ читаютъ, 
долженъ угадать, кто наппсалт» замѣчапіс ; въ 
этомъ душа игры. Зная характер!» и направле-
ніе ума нграющпхъ, не трудно угадывать; вни-
мательное разсматрнваніе .ищъ также способст-
вует!» догадкѣ. 

Позволяется назвать двухъ нграющпхъ. Е с -
ли угадали съ огерваго раза, то пнсавшіЁ даетъ 
Фавтъ; а если отгадчпкт» ошибся въ обопхъ, то 
онъ даетъ ФЭНП». Фанты выкуиаютъ rbm», что 
признаются ві» одномъ нзъ своих!» недостатковъ. 

Иногда, смѣшавъ лпеткп, раздаюп. ихъ во вто-
рой, H въ трстііі, IL въ четвертый разъ, пока 
листки наполнены, и потомъ уже читаютъ. Тогда 
игра запимате.іыгке но разнообразію замѣчаній;  
притомъ, елншкомъ пасмѣшливыхъ людей будет!» 
останавливать опасеніс, что узнаютъ почеркъ ру-
ки ихъ; также можно дѣлать пзмѣненія и но-



правки въ неумѣстныхъ шуткахъ, который мо-
г у г ь быть оскорбительными или венріятиымн. 

ПРНЗНАНІЯ п о кости. 

Правила этой игры просты, по въ прнложе-
ніи весьма разнообразны; поэтому, она можем 
быть или скучна, или очень занимательна, со-
образно съ играющими. 

Садятся вокругъ стола. Зачппщпкъ раздастъ 
всЬмз. но четвертушкѣ бумаги, н самь скрытно 
отъ другихъ записываем на бумажкѣ какое ин-
будь дѣііствіе, которое тогда становится дѣй- 
ствіемь запрсщеннымъ, грѣхомъ; зная образъ 
жизни и привычки играющим», зачинщику легко 
б у д е м выбрать то, что нмъ чаще всего слу-
чается дѣ.іать или говорить. Потомъ зачин-
щик!,, который есть н обвинитель, д а е м сосѣду  
своему стаканчик ь съ игральною костію, говоря: 
ears обвиннютъ: признавайтесь въ гріъхахъ ва-
мнхъі Сосѣдъ, или второй играющій, выкиды-
в а е м кость на столъ, и долженъ написать столь-
ко грѣховъ, сколько очковъ на кости. Листокъ 
свой онъ передаем обвинителю, который гром-
ко читаем ирвзиаыія. Если въ нихъ и ѣ м з а -
иисаннаго грѣха, то обвинитель говорим: вы 
невинны, и передаем стакавъ съ костыо треть-



ему играющему, съ словами: «васъ обвиняютъ, 
признавайтесь въ грѣхахъ вашихъ.» Третій  
также нишегь ирнзианія по числу очковъ в ы -
кинутой кости. Такь продолжают!, спрашивать 
н читать прнзианіа; для слѣдукнцихъ затрудни-
тельнее находить прнзнанія, потому-что не по-
зволяется повторять сказапнаго; при повтореиін  
платят!, Фанты, и все такн обязаны написать 
новое прнзнаиіе. Наконец!,, когда въ одномъ 
изъ пріізнаиііі встрѣтится записанный грѣхъ,  
обвинитель показываетъ свой лнетокъ, заста-
вляет!, играющего заплатить Фантъ, и передаегь 
ему должность обвинителя. 

Новый обвинитель записыпаетъ на бумажкѣ  
другой грѣхъ, Ii обращается къ своему сосѣду  
СЪ известным!, вопросом!,. 

Иногда только обвинитель записыпаетъ на 
листке грѣхъ; прочіе дЬлаютъ прнзнанія изуст-
но; это лучше, потому-что игра жнвѣе. Вотъ 
образчики признанііі: 

11 былъ въ тсатрѣ. 
Я ѣлъ устрицы. 
Я сиа.іъ после обеда. 
Я соблазнился вкусным ь столомъ Г. II. и ѣлъ  

больше должпаго. 
Дарованія Г . II. возбудили во мпѣ чувство 

зависти. 



Я слушалъ съ удовольствіемъ, какъ завистни-
ки старались уменьшать достоинство Г. 

Я слишком!» увлекся разговором ь 1». 

а к р о с т и х ъ . 

Oui h ъ пзъ нграющихъ говорить, что ему 
какпмъ либо образомъ досталась какая нибудь 
вещь; но на лвлиіе этоіі вещи должно содержать 
столько букпъ, сколько нграющихъ, безъ одно-
го; слѣдоватс.іьпо, если восемь нграющихъ, въ 
словѣ должно быть семь букпъ (ъ и ь не счи-
таются). Возмемъ для прнм'Ьра слово палатка. 
Оіть говорить: «л купила. на аукціонѣ палатку; 
но мнѣ хотѣлось бы променять ее на другія  
всіцн», и обращаясь къ первому играющему, 
прибавляет»: «что вы мпЬ да дате за мой п?» 
Первый называет!» какой нмбудь предмет», на— 
чинающііісл буквою п, наприм Ьръ полотно. По-
томъ, у втораго спрашивает», что онъ ему 
даетъ за я, н такъ далѣе, для всякой буквы, 
пзъ которыхт» составлено слово палатка. Тогда 
играющій должснъ расказать небольшую но-
ІІЙСТЬ , анекдотъ, путешостпіе, въ котором!» 
встрѣчаютсл не Ii данный слова, или сказать, на 
что онъ хочеть употребить neb эти предметы, 
съ услопіечъ, чтобы оно было возможно. По-



ложнмъ, что даны слова: полотно, аладьи, 
луке, анисе, тарелка, корова, ананасе. Игра-
Юіцііі говорит»: 

« Э Т И слова напоминают» МНѢ день, который 
я весьма прілтно пронелъ па Дудеровой горѣ.  
>1 долго ходилъ но. горамъ, любуясь иопере-
мѣино очаровательными видами, чудесною гус -
тою зеленью, н богатством ь цвѣтовъ на доли-
нахъ. Усталый, голодный, я направился къ 
крестьянской избѣ, въ надеждѣ найти что-ни-
будь для утоленія голода. Въ нзбѣ была только 
старушка, которая на всѣ вопросы мои отвѣ - 
ча.іа ужасвымъ словомъ: нѣтъ; иаконецъ она 
предложила мпѣ спечь аладыі. Я обрадовался, 
и въ ожиданів сѣлъ на скамыо, нодъ деревьями, 
посаженными передъ избою. Скоро старушка 
вынесла столика», покрыла его чистымъ полот-
но ме, и поставила деревянную тарелку, на ко-
торой л увидѣлъ аладьп, посыпанные лукомъ 
и анис оме. Хотя мпѣ въ первый разъ случи-
лось ѣсть аладьи съ такою приправою, по увѣ - 
ряю васъ, что тогда они показались мнѣ чрез-
вычайно вкусными. Но представьте себѣ уди-
в.іеніе мое, когда иос.іѣ этого хозяйка принесла 
мпѣ ананасе. Старушка расказала, что за два 
дня у нее обѣдала одна петербургская барыня 
съ семействомъ своимъ, и оставила ей этот» 
ананась, о которомъ она теперь вспомнила. Ile-



достаетъ одной коровы, которая скоро возвра-
тилась изъ стада, и чуть не опрокинула сто-
лнкъ мой.» 

ЗАГАДКИ. 

Одинъ- нзъ пграющихъ становится въ средний 
круга; нрочіе по очередно предлагают ему за-
гадки. Первому позволяется два раза ошибить-
ся; но если il въ третііі разь онъ не у г а д а е т , 
то д а е т «ьангъ. Когда первый угада.гь загадку, 
втораго, то второй назначается въ подставу 
первому; т . е. онъ замѣнястъ иерваго, когда 
тотъ не м о ж е т разгадать загадокъ, н платить 
Ф а н т , когда ему такая же неудача. 

Загадка не должна быть такъ ясна, чтобы 
с.шшком ь легко было отгадать ее, ни такъ тем-
на, что дѣ.іастсл сбивчивою. Вотъ нѣсколько  
примѣровъ. 

Кто меня пазвалъ, тотъ не сохранпл-ь меня. 
Одѣть л пестро, н болтаю — а не щеголь! 

Что же я такое? 
Дик головы и только двѣ руки; шесть ногъ, 

Ii только десять пальцеиъ, а въ ходу только 
четыре ноги. Что это такое? 

Бсзъ тк.іа, а видна. 
Снднтъ рядышкомъ двое; все они замѣчаютъ» 



II видятъ всѣхъ проходяіцихъ, только другъ 
друга никакъ унндѣть не могутъ. 

Я часто все змаіііе людей, и многіс изъ за 
меня хлопочут!.; кто ду мает!, обо м н ѣ , тотъ 
много теряет!,, а кто меня иыѣетъ, тотъ сдѣ - 
лается ннщнмъ. Меня глѵхіе слышать, слѣпыс  
вндятъ, нѣмые произносят!,. Меня имѣть всЬы ь 
можно даромі., а изъ меня все создано. 

Кто цѣлый день идетъ, а вге остается на 
томъ же мѣстѣ; безпрестанно объявляетъ нѣчто  
новое, а не нмѣетт. ни рта, ни языка;—хорошо 
считаетъ и нзмѣряетъ, а не ходнлт, въ школу; 
не мущпна и не женщина? 

Я был ь завтра, п буду вчера; зпаешь ли т е -
перь кто я? 

Я крѵг.іъ, легокъ, прозрачен!.; долгое дыха- 
nie производить меня, а скорое уннчтожастъ. 

Quel est le petit a n i m a l , qui s ' h a b i l l e , babel le et se 
d é s h a b i l l e ? 

Qui quil le ses entrai l les pour al ler b o i r e ? 
Noos sommes vingt-cinq j e u n e s soeurs , toules ayant 

l 'esprit piquaut , et la lé le pel i le sans ore i l l es ; exposées 
nues devant les h o m m e s : devinez qui nous s o m m e s ? 

Х о ж у я босиь'омъ. хотя и пъ г а п о г а х ъ ; 

Хожу па іо.іопѣ , хотя и на ногахъ . 

* 
* 

Люблю «прозы я , пъ Tcn.it. всегда страдаю. 
Рожусь е і ъ « а т е р и , и самъ е е рождаю. 



J e T i e n s s a n s q u ' o n y p e n s e . 

S e m e u r s à m a n a i s s a n c e , 

E t c e l u i qui mu sui t 

Ne T i e n t j a m a i s s a n s b r u i t . 

S a n s ê t r e é ; *a le à f i r ' " , m a p u i s s a n c e est ( І і т іпе ,  

C a r tout p a r inui c o m m e n c e , e t par moi se t e r m i n e . 

A i n s i q u ' u n Ion;* s e r p e n t j e t r a î n e 

M o n c o r p s A repl i s t o r t u e u x ; 

J e suis si peu r e s p e c t u e u x 

Q u e j ' e n c h a i n e r a i s u n e r e i n e . 

L e j o u r j e m e t iens d a n s m e s t r o u s 

E t la nui t j e l e s q u i t t e t o u s . 

3d) bin bad nühlicbfte für Dieb Wobt auf ber ©rbc; 
Doch gleichet beut aueb uid)td, wie ich gemartert werbe :  
Den ©riigcl unb bad ;Hab tycib' ich erjt audjufiel)cu, 
Зф mug burcf)'d ©affer, bann burebd g euer дсіусп j 
Unb 9tlted, wad man mir nur Ijarted angetljan, 
©cfct)Hegt bad ©effet unb ber 3al)u 

3cl)n 3weigteiit an jwei 9t fi en h&lt 
(Sin Stamm, unb wad man in ber ©ett 

©cwunbcrndwcrtbcd ftef)t, bad Scbônjtc, (Profite, ©efie, 
3ft nur bie grudjt ber 3wciqlcin unb ber 9lcjte. • * 

(Sin Stürf vom ©ogcl ifi'd, bod; rattye, wad? 
'd i|t ot)nc güfic, fauu nid)t fte()eu, 
Hub glcicfmwbl, ftunbcnlang, ol)n' Untertag, 
©itb'd gut geführt, auf feinen Sd;nabet gehen. 



SEßobci eê, waf man will, erfühlt, 
DbgU-іф ihm s2?unb unb febtt. 
фоф ei)'f babin mit ihm gefommen, 
SEBarb ф т bie ©eel' erft aufgenommen. 

* * 
* 

Mon o c é a n est s e c , mes c h a m p s sont i n f e r t i l e s ; 
J e n'ai point de m a i s o n s , et j ' a i de g r a n d e s T i t l e s ; 
J e réduit en un point m i l l e ouvrages divers , 
J e De suis presque r i e n , e t j e suis l ' u n i v e r s . 

Разгадки. Мо.ічаніе. Попугай. Ъздокъ. Тѣнь.  
Глаза. Ничего. Часы. Сегодня. Мыльный пузырь.  
La femme. Un quarteron d'épingles. Гвоздь въ ка- 
блук!;. Лсдъ. L'éclairé, La letlre T. Les lacets. 
Die éyânbe mit beti gingern. Die geber. Mappe-
monde. 

ЗАГАДКИ ВТ. КАЛАМБУР АХЪ-

Загадки этого рода для нпыхъ наслаждсніе,  
другіс презнраютъ ихъ; но вообще они забавны; 
когда каламбуры легки и не очень стары, они 
доставляют!, много удовольствія. Для игры пра-
вила тѣ же, какъ въ предыдущей нгрѣ; каждый 
говорить свою каламбурную загадку ссредисму; 
но за ноитореніе, и за каламбурь, который всѣ  
найдутъ неразгадаемымъ, каламбурщики дають 
Фавтъ. Середній, даже при неудач!;, не долженъ 
терять бодрости, и не отказываться, пока не 
обойдетъ весь кругъ; если онъ отгадаетъ толь-
ко четыре нзъ предложенныхъ каламбуровъ, 



то ему должны сказать разгадки остальным, ка-
ламбуров!.; если же онъ х о ч е т , узнать разгадки 
прежде, нежели отгадает, четыре каламбура, 
то за каждую разгадку долженъ вносить ФЭНТЪ. 

Кто не отгадал ь ни одной загадки , съ того пе 
берутъ штраФа, но и не говорят» ему разга-
докъ, развѣ онъ захочетъ удовлетворить любо-
пытство свое, платя ФЭНТЪ . Иной, увлекаясь 
нетериѣнісмл» и самолюбіемъ, платить за одну 
загадку, нотомь за другую, третью, п последо-
вательно за всѣ , къ большому утѣшеиію игра-
ющих!». 

Нѣкоторыя особы чрезвычайно плодовиты ка-
ламбурами; другими они ннкакь не даются. Для 
последним» помѣстимъ несколько загадокъ ка-
ламбурами, чтобы доставить пмъ запасъ для игры. 

Почему курица скорѣе съѣстъ четвернкъ ов-
са, нежели лошадь? — Потому-что курица не 
ѣстъ лошадей. 

Может» ли это быть, чтобы собаки вбѣжалн  
въ комнату и весь ноль иэъѣли (изъ ели)? — 
Может» быть, потому что полы дѣлаютъ также 
изъ еловым, досокъ. 

Кто можеті» косить бозъ косы?—Косоглазый. 
Какъ называется гвоздь, который цвѣтетъ!— 

Гвоздь нка (гвоздика). 
Quels sont les chiens les mieux mis en Europe?-



Les chiens de Hambourg; parcequ'ils sont en bour-
geois (Ha ai bourgeois). 

Quelle est la meilleure manière d'attraper les pe-
tits oiseaux?-On les attire un jour en leur don-
nant du millet; on leur donne ensuite de la mic 
de pain-, dès qu'ils sont habitués a venir manger, 
on ne leur donne plus rien ... ils sont attrapés. 

Qu'est ce qu'un censeur (sans soeur)? — C'est un 
fils unique, qui n'a que des frètes. 

Pourquoi le mouton est il le premier des animaux?-
Parcequ'il est l'aîné (lainé). 

Quel est le saint du paradis qui n'a pas do mo-
elle dans les os?—C'est saint Ovide (os vides). 

Qu'est ce que la pincette (Lapin Vll j? - C'est 
le septième roi de la dynastie des lapins. 

Quel homme peut-on nommer trop heureux (trop 
peureux)? - L'homme qui est plus craintif que le 
lièvre. 

Quel est le plus grand pas? - C'est le pas de Ca-
lais. 

Quel est le plus grand pont? - C'est le pont-Eu-
ХІІ1-

Quelle est la plante la plus utile? - C'est la plante 
des pieds. 

Quel est l'animal le plus railleur? - Le cochon, 
car il donne des lardons â tout le monde. 

Qui sont ceux, qui ont le plus de peine dans le 
monde? - Ce sont les faiseurs d'allumettes et les 
pâtissiers, parcequ'ils souffrent et pâlissent souvent.- 
Un autre répliqua: Les bateliers les passent. 



Quelles personnes ne peuvent pas se voir dans 
une glace?— Les édentés, parce qu'en se regardant 
dans une glace, ils ne se voient pas de dents (do 
dans). 

Quel animal féroce s'occuppe de l'armement mi-
litaire? - La femelle du chacal, parce qu'elle fait des 
petits chacaux (schakos). 

A quoi sert la lettre i (la laiterie)? - A y tenir 
des vaches, pour avoir beaucoup de lait, de beurre 
et de from mage. 

Sffiann ift ef am gefiibrliAften im ©arten? — 3m 
grübling, weil bie Sonne ftiebt, bie ©lumen fcfyie* 
jjen, unb bie ©latter fcblageu auf. 

ЗВеІфе ©lere пшфеп bcti meiften © ф а н т ? — Die 
©arbierc. 

Solcher Untertrieb ift gwif$en einer ©eige unb 
einen ©anm? — Die ©eige l)at ein gc , unb ber 
©auin l)at gwei ge (gweige). 

Sßann tljuctt beut (Sber, фіг|'ф unb Diel), 
Dem tafelt , guAf , bie 3äl)itc wef)? —  

SBentt ftc ber ,Ç>unb beißt. 
ÜJian fte^t oft mit gwei ©f erben fahren , аиф mit 

btei, hier, ^фб unb fogar афи 2ßer fahrt febergeit  
mit Sieben? — Der ©іеЬтафсг. 

ЗВеІфег giirft bat ef ant beguemften? — Der 
Sultan, weil er beut Diuan auf regiert. 

Жсіфег giirft DeutfAlanbf fAcut am wenigften 
b a f S a j f c r ? — ©rofifierjog Scopolb, betin er Ье|"фф  
tigt Гіф іадііф mit ©abett. 



2(п »еіфеп 2Beqett fann matt feie meifiett © ф е е «  
ren ftntctt ? — 8tn 9?or»cgen. 

Quelle est la différence d'Alexandre à un tonne-
lier? — Alexandre melloit les perses eu pièces, et 
le tonnelier met les pièces en perçe. 

Вамъ дадутъ кусокъ сукна въ 30 арпшнъ, п 
ве.іятъ отрѣзывать по одному аршину въ день; во 
сколько диеіі вы кончите?—Въ 29 дпеіі, потому 
что тритцатый аршинъ будетъ отрѣзанъ съ дват-
цать-девятыы ь. 

В ъ какоыъ мЪенцѣ люди всего меиѣс ѣдятъ? 
— В ъ Фсвралѣ. 

Santé n'est pas santé, mais maladie est santé 
(sans t). 

Une pomme, qui vient de Borne, comment Га-
pelle t-on (la pèle-t-огі)? - Avec un conte u. 

Quel est le personnage de l'antiquité qui avait 
une douzaine de pères? - Darius, car il était le 
fils de six russes (Cyrus). 

Ш А Р А Д Ы . 

Шарада есть загадка, въ которой данное слово 
составлено изъ двухъ ИЛИ болѣе другихъ словъ, 
также иредставлснвыхъ въ видѣ загадки. 

Каждый играюіцій говорить на ухо сосѣду  
разгадку своей шарады, для предупрсждеиія об-



мана, H потомъ предлагает« свою шараду; отга-
дывают» всѣ по очереди. Наприыѣръ: «Первое 
мое есть вещество, безъ которого сапожникъ не 
можетъ шить сапоговъ; второе тоже; а цгълое 
жестокііі человЬкъ». 

«На первом* охотно бывают» мо.юдыя дѣвн- 
цы; второе для дѣннцъ не нужно, но для маль-
чиковъ необходимо при многнхъ нграхъ. На 
ціьлое пріятно пыііти изъ душной комнаты.» 

Мы ПОМІІСТИМЬ HІІСК0ЛІ ко словъ, пзъ кото-
рых!» легко составить шарады. 

Внно-градъ, град-усъ, пас-портъ, о-лснь, лов-
кій, лов-кость, ка-ша, воз-духъ, кол-чанъ, ком-
пасъ, иан-сіонъ, бе-моль, лос-осина, краи-ива, 
море-ходъ, пень-ка, боль-ной, вос-торгъ, печ-
ура, на-родъ, на-гаііка, пали-садъ, по-варъ, 
вол-га, вор-ковать, кол-басы, ком-иила-торъ, 
коса-тнкъ , мор-дна, об-лава, подъ-носъ, пар-
ад ь. пара-грач»ь, пара -соль, вор-онъ, луна-
тикъ вам-пиръ, вы-я, ког-урна. 

Эдѣсь номѣщены съ намѣрепіемъ нѣкоторыя  
натянутыя шарады , чтобы показать, сколько 
позволяется удаляться отъ правнлъ правониса-
пія н составленін слоговъ. 

Fou-gneux, dé-ticsse, pin-son, cor-beau, bon-bon, 
garde-robe, cor-sage, thé-ulro, secrét-aire, pré-texte, 
plat-Ane, cor-don. 



2Si[t>»fang , gingcr»but, ЯидеЫісЬ , SBciiubauô,  
8uft»f(hlößcr, 9?acbt-cule, ^ed)»t>raht, ScbilMrëte,  
9)?ahb}rit, Dt)r»fcigc, 9îegcn»bogen , ïraucrnnantel,  
<Stn4abung. 

Отвгыпы. Варвара», Ба.іконъ. 

Ш А Р А Д Ы В Ъ С Т И Х А Х Ъ . 

Играются также точно, какъ шарады гл. иро-
зѣ . Надобно иди сочинять ихъ, или знать на-
изусть пѣсколько шарадъ, чтобы въ свою оче-
редь не молчать, и не дать Фанта. 

Вотъ несколько шарадъ па случаи, когда не 
зиаютъ лучшихь. 

Е д в а примѣ імый червь , по для м ѣ х о в ъ опасный, 
Е с т ь первое мое. — З и а к ъ въ а з б ) к ѣ б е з г л а с н ы й 
В т о р о е . — А п о з г ъ и к о м и к ъ - ч у д о д ѣ й  

Е с т ь ц і . ю е шарады с е й . 

Слогъ первый мой ч и с л о , второй же плодъ полей, 
A цѣлое х р а н и т ь и дііеіиъ н с р е д ь и о ч е й . 

К о г д а н а с ъ первое т е р т а е г ъ и т о м и т ь , 
Т о г д а бсзъ прихотей мы и второе г д о ж е м ъ , 
A цѣлое мое и скользко и б л е с т и т ъ , 
Е г о мы а т е к л ѣ в с е г д а ощупать можемъ. 

Зимою первое и г р у ш к о ю б ы в а с т ъ , 
В т о р о е жалкую пъ бостонЪ роль п г р а с т ъ , 
Б е з ъ ц ѣ . і а ю і і .швецъ д о р о г у п о т е р я е т ъ . 

Мой первый с д о г ъ р ѣ к а , вторый и третій т о ж е , 
О т ъ цѣлаго ііэбавн В о ж е . 



Rien ne rés is te à mon p r e m i e r , 
Rien ne rés is te à mon d e r n i e r , 
R i e n ne rés is te h mon e n t i e r . 

H e u r e u x qui dans sa poche a t o u j o u r s mon p r e m i e r , 
H e u r e u x qui dans l 'h iver ne c r a i n t pas mon d e r n i e r ! 
H e u r e u x qui lit s o u v e n t ! il c o n n o i l mon e n t i e r 1  « • 

Mon p r e m i e r des moissons c o u r o n n e la déesse , 
E t mon scrond se voit sans c e s s e 
Dans la b a l a n c e du m a r c h a n d . 
.Mou tout , pour ê t r e bon, doit ê t r e b ien m é c h a n t . 

l ' er t lde est mon p r e m i e r , la ruse l ' a c c o m p a g n e ; 
Mon second l e n t e m e n t descende la m o n t a g n e . 
E t mon tout bien souvent se bât i t eu E s p a g n e . * * 

» 
uRein erjleô briieft ikmnmberuitg auô ;  
21иф lieferte etwaô bit jum б ф т а щ г ,  
SDÎein j » e i t c ô ift nicht baô ttocf) b i c ; 
SDïein br i t teô gar ein gebennef) ;  
Daô gatt je toit ber le&ten 21 rt, 
Unb fritte ©abe »arm unb jart. * * 

SOîein erfteô ift 2krô, mein j»citeô nur Danb, 
Uttb nennt ntan baô ganjc, fo Ijaf niait Qkrftanb. 

Разгадки. Мольсръ. Сторожъ. Гладкость. Ком-
паст.. Подагра. Orage. Souvent. Epigramme. Cha- 
teau. Sibcrganô. Sßerfianb. 

Л О Г О Г Р И Ф Ы . 

Если черезъ персстанопленіе и усѣченіе буквъ 
одного слова, можно составить другія слова, 



и эти слова опипіутъ въ вндѣ загадки, то ц ѣ - 

лое называется логогриФомъ. 

Когда х о т я т , употребить ихъ для игры, то 
руководствуются тѣми же праіні.іаміі, которыя 
изложены для шарады, какъ въ проз!;, такт» и 
въ стихахъ. 

Весьма легко составить логогрнФЫ въ нрозѣ ;  

поэтому мы не помѣстнмъ приаѣровъ, а н а з о -

вем!» только несколько словъ, нзъ к о т о р ы х ъ 

легко составить логогрнФЫ. 

Табакерка, въ которой заключаются слова: 
табакъ, кабикъ, ракъ, карета, ракета, и проч. 

Терновник!»—кие отъ, терпъ, виръ, mups, конь, 
новикъ, рокъ, кнръ, котъ, н проч. 

Кумнръ—миръ, кумъ, умъ, римъ, рука. 
Стол ь—сто, лотъ. 
Докторъ—poms, котъ, докъ, рокъ. 
Свѣтопвсь — топь, тыпь, спіъсь, сіъть, со- 

вѣстъ, и проч. 
Громъ—ро.чъ, моръ, роіъ. 
Повода—вода, ода, да. 
Каііронъ—баронъ, рока, нора, рай, боръ. 
Боръ—бобъ, боіь, бокъ, ботъ. 
Волк!»—воль, коль, ловъ. 
Лотъ—corns, котъ, ротъ, мать, ботъ, потъ.  

Papier - raie, épi. pape, pie, pari, paire. 
Cruche - ruche, cher. 
Moeurs - soeur, ruse, or, mur. 



Spectre— cep. crèle, secret, crêpe, être, père, perse 
sept, été, secte, près. 

9)?cf)[, 8ef)tn, Jyclrn. 
S t a a r , ?lar. 
фи»еІ, Rubel, 9tubct. 
81 ft, 33aft, Raj l , ©aft, £ajt, 8aft, ifiaft. 

Т а к о г о роста я б ы в а ю . 
К а к о г о х о ч е т ъ мой о т е ц ь . 
Ему я прибыль доставляю 
II даже иногда безсмрртія в ѣ н с ц ъ ;  

Л онъ меня за то въ оковы з а к . і ю ч а с г ъ ,  
Т о къ д е р е в у , то къ камню прикует-«,, 

ІІ води не л а е т ъ . 
В о миѣ ж ъ , кто х о ч е т ъ , н р и м й ч а е т ъ 
В е р е в к у т о л с т у ю , н с ъ ней оітріь н о г Ь ш н м р , 
II то , что по гнилым ь находится в о д а м ь , 
11 то, куда в н е а к ъ попасть не м о ^ е т ь rpkuni&iü! 

Е щ е представлю вамъ и 
Ч у д о в и щ е морское, 

І Ірсто . і с гое и пребольшое; 
II маленькую тварь , 

Впррелъ и в з а д ъ х о д я ч у ю по в о л ѣ ;  
Когда ж ъ равсмотрнте но бодіі  
Вамъ явится персндскій царь, 

II н а к и н е т , 
Съ братоубійцею аѣмецкой т у г ъ м у д р е н ъ . *, 
Скажу е щ е : во мнЬ у в и д и т е в е щ ь т у , 
Которая приводить въ н и щ е т у . 
Д р у г у ю ліъ на воіінѣ не рЬдко н о д у ч а ю т ъ . 

В о мнѣ найдете вы нявйстнаго г е р о я , 
Которымъ в в е р г н у т а была въ погибель Т р о я ; 



С 'оацо печальное б о с т о ш і ы т ъ нгроковъ , 
І Ірикрасѵ головы, о р у ж ь е калаковъ. 
Т р е п , с е с т р ъ , м о і у ш н х ъ во мгновенье , 
Р а з р у ш и т ь радость и м у ч е н ь е ; 
І І е р с н л с к а ю Царя, Еигптяиъ б о ж е с т в о ; 

Т о веіцестно.  
Которое иль ноль всечасно в ы л е т а е т ъ : 
Что с ъ к у ч е ю почти одно же о л і а ч а е т ъ ;  
A ц ѣ д о с б л а г о у х а н ь е л ь е т ъ 

И д у м ы грустный наводитъ. 
* • * 

J e suis f e m e l l e sans ma q u e u e , 
E l j e suis mâ le avec ma queue ;  
J e suis de fer avec ma q u e u e . 
J e suis de bois sans ma q u e u e ; 
J ' a m u s e quand j e suis sans q u e u e , 
E l j e dé l iu i s avec ma q u e u e ; 
J ' a b a t s des dames sans ma q u e u e , 
Et des h o m m e s avec ma q u e u e ; 
Le plaisir me lance sans q u e u e , 

La m o r t me vomit avec queue . * • 
« 

S u r q u a t r e pieds j e m a r r h e , et j e coule avec t ro is , 
N'est ce pas chose é t r a n g e ? 

Avec trois on me boit , avec q u a t r e on me m a n g e . 
E t souvent sur la table on nous voit à la fois. » * 

« 

J e suis avec ma téte 
Du r è g n e végétal ; 
Qu ' à ma queue on place ma téte , 
J e suis du règne animal . 

* • 
* 

P r e n e z un a r b r e , un é l é m e n t , 
Г п des m é t a u x , un c é d i m c n t , 
J o i g n e z - y c e que fait l ' abe i l l e . 



M e l c i e n s e m b l e tout c e l a , 
B i e n t ô t un diable en sor t i ra 
Sans se fa ire t i rer l ' o r e i l l e . 

S i r fiub in fünf gcichcn fin щгіііфег grcunb, 
(Sin юіфНдсб geft uttb ein Seifer »ereint. » * 

« 

S i t bent <8t — braucht man'ô jum .ffâtt [erbauen, 
S i t @ ф — fanuft bu'6 am Sichte (chatten; 
S i t S — giebt cö beut ©reife neue Ära ft. 
S i t S — unbD — еб oft nur g»ictracbt febafft; 
S i t S — brauch [t bu'ö jutn ©ct)en unb juin Steden, 
S i t S — wirft bu cb auf bem gelbe fefyen. 

Логогрифы. Картина—канате, ракита, тина, 
pail, ките, раке, каре, каине, канте, карта, 
рана. Кппарнсъ — парисе, пасе, парике, пика, 
парки, каре, аписе, паре, кипа. Roule - boulet.  
Veau - eau. Epi - pie. Lucifer - i f , feu. fer, lie, cire.  
Drcft, Dftcrtt, ï>îeftcr. (S i i t— Stein, вфсіп, S e i n ,  
S e i n , Dein, ЗЗеіп, Sein. 

Ш А Р А Д Ы В Ъ Д - Ь Й С Т В І И . 

ІІѢтъ ничего занимательнее, какъ шарады въ 
дѣііствіп, когда общество несколько привыкло 
выполнить нхъ. Здѣсь не словами уже, но дѣіі- 
СТВІЯМІІ выражаютъ первую часть шарады, по-
томъ вторую, и наконецъ цѣлое слово. 

Общество дѣлнтся на двѣ половины. Одна и-
дстъ въ другую комнату ; выбцраютъ шараду, 
ралбираютъ роли, и актеры входятъ въ залу 



представлять шараду. Другая половппа смотрптъ 
на игру н\ъ, H отгадывает» шараду: потомъ 
вторая половппа представляет, шараду, а пер-
вая отгадывает. . 

Костюмы дѣлаютъ иногда эту игру затрудни-
тельною ; впрочемъ вовсе не требуется полного 
и вѣрваго костюма, а только намекъ на вашу ро-
лю, чтобы можно было догадаться, кого вы пред-
ставляете. Иногда достаточно накинуть шаль, 
навязать платокъ, падѣть вѣисцъ пзъ бумаги, 
выворотить'платье свое, и т. н. 

Главное условіе: хорошо распредѣлить роли 
по нзвѣстнымъ способностям !, нграющихъ и пс-
реодѣваться скоро. 

Мы помѣщаемъ несколько шарадъ, который 
можно представить въ дѣііствін. 

БАСНОПИСЕЦТ».  

Баснь—одна пзъ басней Крылова въ дѣііствін;  
пнсець — перенисчнкъ бумагъ, или сцена гдѣ  

писецъ увѣряетъ, что не зналъ содержанія  
бумаги, потому что не чнталъ се, а толь-
ко переписывал!.. 

Баснописецъ—бюст, Крылова, на который на— 
дѣваютъ вѣнокъ. 

П А Р О Л Ь . 
IIa — урокъ танцопанія; 

роль — актсръ, который твердитъ свою ролю. 
Пароль — взятіе редута турками, которые пе-
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реодѣлпсь въ козацкос п.іатьс и, зная пароль, во-
шли въ ре дуть. 

ДОК Л Л д*ъ. 

До — учитель пѣвія, который заставляет уче-
ников!. брать до; ученнкъ безирсстаино спа-
д а е т съ до. 

кладя — найденный кладъ; можно представить 
картину Гогарта, вз. которой н а х о д я т кладъ. 

Докладе—чнновннкъ дѣлаотъ доклада» министру. 

УЧИТЕЛЬ-

Учи—надзиратель, заставллющій ученика твер-
дить урокъ 

тель—Вн.іьгельмъ Гель, стрѣляющій въ ябло-
ко, положенное на голову сына его. 

Учитель — школа; ученики встрѣчаютъ учи-
теля . 

Б А Р К А Р О Л Ь 

Пар (баръ) — игра въ бары. 
кароль (король) — дворъ, нстрѣчаюіцій короля 

или короноваиіе.  
Паркаролъ — венеціанскіе гондольеры, поющіе  

баркароль. 

ЕРМАКТ» 

Ер (ерч.) — буква ъ . 
макъ—игра: Макъ (въ первой части, стран. 148). 



Ермакь — сцена нзъ оды Дмвтрісва: Ермакъ; 
два шамана. 

Р А З Б О Й . 

Раз (разь) — учебным ь шагомъ пъ одннъ пріемъ;  
бой — битва, или барабанный бон; 
разбой — нападсыіс шайки разбоііниковъ на пу-

тешественников!.. 
Л Ѣ Т О П Н С Е Ц - Ь .  

,1гьто — лѣтняя сцена, или богиня помопа. 
писецъ— писецъ, которому прнносятъ бумаги для 

переписки, или по типу въ: Les anglais peints  
par eux mêmev;  

лѣтописецъ—первая сцена нзъ Годунова, Пушки-
на; Іінмснъ говорить: 

Е щ е о д н о п о с л е д н е е с г а . і а и ь е ,  

И л ѣ т о ш і с ь о к о н ч е н а моя. 

BASSE-COUB. 

Basse - un concert. 
Cour - cour plenière, jugement. 
Basse-cour - volailles jetant chacune son cri. 

CANTIQUES. 

Can (camp) — scène rie bivouac. 
Tiques (tics) — une assemblée où chaque personne 

a son tic. 
Cantiques — chants religieux. 

ENTASSE. 

En (an) — le nouvel an; scène d'étrennes. 
Easse — le Tasse en prison. 
Entass* - u n avare. 
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MALADRESSE. 

Mal - un hôpital; visile du médecin. 
Adresse - scène d'escroquerie. 
Maladresse - Jocrisse. 

MF.RVEILI.ECSE. 

Mer — mort et naufrage de Virginie. 
Veilleuse - une veilleuse près d'un malade, ou scène 

de Zamir et Azor (veillons mes soeurs). 
Merveilleuse (Lampe - Aladin, commandant au 

génie de la lampe. 
TOURNOIS. 

Tour - tour de caries ou de gobelets. 
Nois (noix) — marché ou l'on vend des noix. 
Tournois — fêle guerrière du moyen Age. 

ORPHÉE. 

Or - un avare qui prête avec regret quelques 
pièces d'or sur gages. 

l'hée (fée) - la méchante fée, dans le conte: la bdle 
au bois dormant. 

Orphée - Orphée reclamant Euridice de l'enfer 
g г с i f ф ii g. 

grei — (S'iu ©efangeitct ft© triibe iit feinem fcbmacb  
beleuchteten Äerfcr, ein Jfrug, ein ©rob neben ibm; 
ba werben рІо©іф bie ©forfeit feineö ©efimgnijfcd 
gefprengt, lyereln treten feine ©efreier unb löfen feine 
gcffcln. 

©фііО - ©ІфеІпиЗеИ, ober ein 3agerfcft. 
g r e i f éuh — eine Scene aud ber Dpcr von ©ober. 

8 



Вотъ еще слова, который можно употребить 
для шарады въ дѣііствіи: портной, пансіонъ, па-
несъ, папиръ, мордва, лунатнкъ, разстрой, прнз-
ракъ, папа, парадъ, балконъ, 9îacbtn>âd)tcr, Grnb*  
tcfranj, gefitag, ©фсфдгйЬег, ©ärentang. 

п о с л о в и ц ы . 

Пословицы доставляют!, несколько заниматель-
ных! . шръ. 

1- п о с л о в и ц ы в ъ о т в - ь т ф . 

Одинъ изъ играющнхъ выходить нзъ комна-
ты, пока каждый скажетъ сосѣду своему какую 
ннбудь пословицу. Первый возвращается, и 
дѣлаетъ каждому играющему какой-нибудь во-
прос!.. Спрошенный должен!, помѣстить въ огвѣ- 
тѣ своемъ сказанную ему пословицу, такъ, что-
бы не замѣтно было натяжки. 

ПОЛОЖИМ!., что даны слѣдующія пословицы; од-
ному: убогаго слеза жидка, да п,дка; другому: 
молчанье лучше пустого болгпанья. Положим!., 
еще что иервагО играющего спросили: 

Какова сегодня погода ? 
Первый можеп. отвѣтить: Очень хороша для 

достаточным, и очень дурна для бѣдныхъ; хо-
лодъ такъ силенъ, что бѣдпяки, легко одѣтые,  
дрожали отъ холода. Особенное сожалѣніе вну-
шила мнѣ одна очень бѣдио одѣтая женщи-



на, съ впалыми щеками, которая б.іпзъ подъ-
езда просила помощи у господина, входящаго 
въ домъ; на грубой отказъ его, слеза покати-
лась по блѣднымъ щекамъ ея, одна слеза, но 
съ таким ь болѣзнепнымъ выраженісмъ, что въ 
зту минуту я ВІІО.ІНЬ понялъ пословицу: убого-
го слеза жидка, но іьдка. 

Втораго спросили: «были вы въ эрміггажѣ?»  
ІІѢтъ, но мв'Ь вчера прожужжалъ уши объ эр-
мптажѣ Г - н ъ Д. Онъ говорила» , что въ карти-
нахъ Теньсра небо очень прозрачно; въ Клодъ-
Лорренѣ восхищался вмраженіемъ лнцъ, а въ 
картпнахъ Сальватора —Розы нріятяостію коло-
рита и отдіілкою, и много тому подобныхъ во-
щен; я подумала., справедлива пословица: мол-
чаше лучше пустою болтанья. 

2. П О С Л О В И Ц Ы ВТ» ПРИМ ФРАХТ» 

Трудно найти игру бо.іѣе занимательную; она 
и не трудна, только надобно привыкнуть къ неіі  
II ІГІІСКОЛІ.КО приготовиться. 

Одинъ пзъ пграющихъ становится въ середи-
нѣ круга, и каждому говоритъ какую-нибудь по-
словицу. Каждый долженъ расказать случай, къ 
которому можно применить сказанную послови-
цу. Кто не отвЬтить, плп раскажетъ случай 
несообразный съ данною пословицею, даегъ 
Фантъ. 



Когда всѣ отвѣтнлп, то середнему даютъ по- 
словицы, которыя опт. долженъ объяснить при- 
мѣрамн, и нотомъ смѣняютъ его. 

ІІоложнмт. , что середнііі сказалъ первому 
играющему пословицу: Друіихь не суди, на себя 
погляди. 

Первый говорит!.: В ъ римѣ, когда сильно 
возстава.ііі противъ употрсблеиія табака, одннъ 
магистр ь объавилъ, что скажет!, рѣчь объ этомъ 
предметѣ. Стеклось множество слушателей. Ора-
торъ началъ излагать доводы свои, что пюха-
ніе табаку не только вредно, но грѣшпо. В ъ 
срединѣ рѣчи, рѵкн его машинально выну-
ли изъ кармана табакерку, и онъ усердно ню-
хаетъ. Замітпівъ улыбку на лицахъ слушате-
лей, опъ приписывает!, ее певѣрію ихъ, и вос-
пламеняясь болѣе и бо.іѣе, доказывает., что это 
грѣхъ смертельный, грозить отлученіемъизъ рая; 
чѣмъ восторженпѣе рѣчь его, тѣмъ чаще онъ 
нюхает . ; наконец!., замѣтивъ, что пальцы его 
ничего не схватывають, оігь вдругъ останавли-
вается, и шідитъ предъ собою пустую табакерку 1 
Тогда только замѣтилъ онъ разсѣлнность свою 
и сказалъ со стыдомъ: послѣдуйтс словамъ мо-
им!.. а ие дѣйствіямъ. 

Второй, которому дана пословица: какъ аук-
нется, такъ н откликнется, говорить: 

Знаменитый ІІоие свдѣлъ одним-ъ вечеромъ 



въ клубѣ съ Арбутвотомъ , С В И Ф Т О М ! . , И дру-
гими учеными; просматривая сочиненія Аристо-
фана въ Греческомъ подлпннокѣ, они встрѣти- 
.111 нзрѣченіе, которое не могли ясно понять. 
Одпнъ молодой ОФііцсръ, слыша ихъ преиія,  
просплъ позволить ему взглянуть на это пзрѣ- 
ченіе. «О, пасмѣшливо сказалъ Попе, поскорѣе  
госпола, передайте книгу молодому человѣку!»  
ОфИцеръ, прочитав!. внимательно спорную статью, 
сказалъ, что тамъ опуіценъ вопросительный 
знакъ, съ которым!, смыслъ дѣлается яснымъ. 
«А что такое вопросительный знак!.?» вскри-
чал!. раздосадованный Попе. «Вопросительный 
знакъ, отвѣчалъ съ презрѣніемъ ОФнцеръ, есть 
маленькая искривленная штучка, которая д ѣ - 
лаетъ вопросы.» (Надобно знать, что Попе был ь 
очень дурно сложенъ). 

Третііі, ыолучпвъ пословицу: чего не досмо-
тришь, то доплатишь, сказалъ: 

Дѣдъ расказывалъ мнѣ, что въ первые де-
сять лѣтъ управленія его деревнею, хозяйство 
шло очень плохо; онъ не мотплъ, но жалѣ.іъ  
денегъ на улучшенія, а пыгодъ было мало, п 
во веемъ безпрсстанныя потерн. Не зная что 
дѣлать, онъ р'Ьшился обратиться къ отшельни-
ку, который жнлъ не далеко отъ иихъ іп. пус-
тышек , и пользовался большнмъ уваженіемъ.  
Нустыпшікъ выслушалъ жалобы его, н узнавъ 



имя его, сказал»: «А, нзъ деревни Морошки! 
знаю; подожди сыіп» мой! тсбѣ можно помочь.» 
Скоро онъ вынесъ ларчнкъ, и отдавая его д ѣ - 
дѵшкѣ, сказалъ: «этотъ ларчикь обноси три 
раза дпемъ и два раза ночыо по всѣиъ стро-
епілмъ господскимъ, по всѣмъ угламъ, 11 это 
дѣлаіі каждый день; а ровно черезъ годъ при-
ходи съ ларчпкомъ ко мнѣ. 

Дѣдушка нмѣлъ полную вѣру къ ларчику, и 
прилежно носилъ его по всѣмъ угламъ. IIa дру-
гой же день онъ увпдѣлъ, что скотъ стоялъ въ 
грязи; потомь, что лошади ѣдятъ одно сѣно,  
и овса не было; въ кухиѣ пастухи сдиралн кожу 
съ барана. Въ другіе дни иашелъ оиъ, что въ 
закормахъ была течь, и вода портила запасы; 
однимь словомъ, каждый день приходилось что 
нибудь исправить. 

Черезъ годч» дѣдутка явился къ отшельнику, 
съ радостію расказывалъ о благодѣтельномъ  
вліянін ларчика, и ироси.іъ оставить ему ларчнкъ 
еще на годъ. «Теперь тебѣ ларчнкъ не иу-
жепъ, нозразн.п, отшельник ь; ты и безъ пего 
будешь обходить всѣ строенія, и не забудешь 
пословицы: Чего не досмотришь, то доплатишь. 
Ded .jyerru 9tuge macf)t bic ©ferbe fett. 

Четвертый, на пословицу: не плюіі вь колодецъ, 
пригодится водицы напиться, раскалывает!, 
анекдотъ объ нсаанцЬ, который отказалъ нп-



дѣйцу, прошитому воды п хлѣба; «пошелл.,  
нндѣйскал собака!» Въ послѣдствіи лспавецъ  
заблудился въ лѣсѵ, принять, накормлена, піі- 
дѣііцомь, на другой день выведешь на дорогу; 
а прп проіцаніи слова: если впередъ обратиться 
къ тебѣ Ипдѣецъ истомленный голодомъ н жа-
ждою, не говори ему: пошслъ ІІвдѣііская со-
бака. 

Б'то правду храните тою Гюіе наградите. 
Въ Могнлевѣ на днѣстрѣ жпда. Авраама, тор-
говала. старыми платьями; торга, его доставляла» 
ему малые барышп, но достаточные, чтобы про-
кормить себя H семейство, состоявшее нза. жены 
п пяти дѣтей. 

Весною 1831 года трое дѣтей его умерли одинъ 
за другими; чтобы похоронить пха., Авраама, 
продала, большую часть пожнтковъ своих ь; жена 
его заболѣла; ухаживал за нею, она. почти не 
могъ заняться торгом ь, п часто ложился спать 
голодвымъ. 

Она. просила, помощи у жпдова. п у Христіанъ;  
помощь была очень незначительна, и скоро со-
всѣма. прекратилась. 

Однажды, когда она, голодный и скорбный 
шелл, по улиц!., его позвали къ г. Д., чтобы 
продать ему стары л платья. Условились о цѣнѣ ,  
и Авраама, просила. Д. подождать, пока она, 
сходить за деньгами. По никто не хотѣлъ ссу-



ДІІТЬ его, п пробѣгавъ безполезно все утро, 
Авраамъ пришелъ сказать Д., что не ыожегь 
купить платье. Слыша въ о честности этого жи-
да, Д. отдалъ ему платье въ долгъ. 

Авраамъ тотчасъ принялся перешнватыілатье;  
но распарывая сертукъ, между подкладкою п 
сукиомъ онъ наше.гь четыре червонца. Онъ 
тотчасъ побѣжалъ отдать им, Д, который ска-
залъ: «у меня точпо пропало въ прошломъ году 
четыре червонца, н я по.іагалъ, что потсрялъ 
нхъ; — видно, судьба берегла ихъ для тебя.» 
Опт. уговорил ь Авраама взять нхъ. 

Жена Авраама скоро оправилась, торгъ его 
распространился; опъ жпветъ въ довольствѣ, и 
нодиесъ недавно господину Д. серебренную круж-
ку съ надписью: Отъ благодарною Авраама. 
Д. ирииялъ кружку и расказа.і I. мнѣ эту черту 
примѣриоіі честности. Ііогъ тому даетъ , кто 
правдою живетъ, —Голенъкой охъ! а за голеиь-
кимъ Боіъ! — ЗВсип bic Rett) am größten, ijt ©ott  
am паф|Ьсп. Лучше біъдность да честность, не-
жели прибыль да стыде. 

Доброта безе разума пуста. Можно расказать 
басию Крылова: Слонъ на воеводствѣ. 

Забавника, шута, иотѣшника нщутъ, а худо 
пошутить, за щуткп просвищуть. 

Шути, да оглядывайся. 
1'ука руку моетъ. ©ine £anb roäjcf>t bic anbete. 



Богъ труды любнгь. — Лежа ішщіі не добу-
дешь. 

IIa Бога упопаіі, а самъ не плошаіі. 
Добрая голова сто головъ кормить. 
Заря деньгу даетъ. SKorgcnfhmbc tyat @olb im 

ïïlunbe. 
Чему съ молоду не научишься, того и подъ 

старость знать не будешь. 2ßaf фйпёфеп піфі  
lernt, baf wirb фсшб ніфі wiffett. 

Запасливый лучше богатаго. 
Не ищи въ другим, правды , если нъ тебѣ  

пѣтъ ее. 
Слово не воробей; вылетнтъ—не поймаешь. 
Слово не стрѣла, а пуще убиваетъ. 
Упустпвъ гриву, трудно удержать за хвостъ. 
Qui se ressemble s'assemble. ®1еіф unb дісіф  

gefeilt |Іф gem. 
з. пословицы въ ДѢЙСТВІИ. 

Какъ шарады, такъ н пословицы можно пред-
ставлять въ дйііствіи; пословицы даже легче, 
потому-что опѣ даютъ играющим!, болѣе свобо-
ды, H рѣдко трсбуютъ переодііванііі. 

Пословицы можно представлять одному или 
многпмъ вмѣстѣ , одними знаками или съ по-
мощію разговора. 

Когда однпъ знаками долженъ представить по-
словицу, тогда садятся въ кружокъ; играющіе  
но очереди выходятъ на середину, выражаютъ 



зпакамп свою пословицу, a прочіс должны уга-
дать ее. 

Если мпогіе RMI.CTÏ; ДОЛЖНЫ представлять по-
словицы, то правила тЬ же, какъ нрн іиарадѣ  
въ дѣйствів. 

Для выраженія пословицы въ дѣйствія по-
мощію разговора, навыкъ легко пріобрѣтается.  
Наши юноши вграютъ драматическія пьесы; — 
пословицы въ дѣйствів, для которыхъ имъ мож-
но дать канву, и которую они сами должны вы-
полнить. были бы имъ гораздо нолезвѣе и прі—  
итнѣе. 

Прсдставнмі, нѣеколько примѣровъ. Чтобы вы-
разить знаками пословицу: Какъ аукнется такь 
и откликнется, подходят ь къ одной особѣ съ по-
клопомъ, къ другой с!, прнвѣтствіемъ, къ треть-
ей со смѣхомъ; иную ударятъ, съ иною засио-
рятъ, и т. п. Хотя игряющіе "е зпаютъ, что 
вы хотите дѣлать, но невольно будутъ сообра-
зоваться съ вами, и отъ каждаго вы получите 
иной оріемъ. Зная къ кому и съ чѣмъ обратиться, 
можно быть увѣрену, что пословица будетъ 
рѣзко выражена. 

Дама хочет , выразить пословицу: гдіь гна.въ, 
тамъ и милость; она легонько ударяет, сосѣ - 
да, дергастъ за уши, за волосы, съ серднтымъ 
лицемъ. ІІотомъ показывает, сожалѣніе, обра-
щается къ пему съ ласковымъ вндомъ, сажаетъ 
возлѣ себя, даетъ поцаловать свою руку. 



Ce qui est bon à p r e n d r e , est lion Л r e n d r e ; ц а л у -
ютъ одного с о с т д а , и передаютъ поцалѵіі д р у г о м у . 

Всякое дѣло мастера боится. Диумъ весьма 
легко представить эту пословицу. 

Söcr einen ^rojeß um eine фсшіс hat, foil lieber  
ein ©i Dafür nehmen un» Die cache ruhen tafeu. Ja  
малое судиться, большое потерять. Три особы 
чогутъ представить въ лнцахъ нзвѣсгную баевь: 
Двѣ кошки, который нашли голдапдскііі сырь, 
раздѣли.ш его, заспорили, что части неровны, и 
прнбѣглн къ суду обезьяны; та положила куски 
на вѣсы, понеремѣнно отрѣзмвала то у одной, 
то у другой части (сьѣдая отрѣзанпое), и нако-
нец!. требовала еще ст. нвхъ за труды. 

Слѣдующія пословицы легко представить въ 
дѣйствіи: 

По одежкѣ протягивай ножки. 
Злой плачеть отъ зависти, а добрый отъ ра-

дости. 
Кланяться гораздъ, а говорить не умѣетъ. 
Не положа не нщутъ. 
Не разгрызешь орьха, такъ не съѣшь н ядра. 
Ы.лыя ручки чѵжіе труды любятъ. 
Новый вѣникъ чисто мететъ. 
Не хвали въ очи, не хули въ глаза. 
Польше ві.рь дѣламъ, нежели словам ь. 
Kbда глупости сосѣдъ. 
Добро дѣлать спѣшить надо. 
Дорого да мило, дешево да гнило. 



Кто вѣтромъ служить, тому дымомъ платятъ. 
Кто словомь скоръ, тотъ па дѣлѣ рѣдко б ы -

ваетъ споръ. 
Малоль чего хочется, да не все можется. 
IIa правду мало словъ. 
Не будь гостю занасенъ, а будь ему радъ. 
Не всякой плутъ, кто видомъ худъ; прнмѣты  

часто въ свѣтѣ лгуть. 
Ііо нлатью встрѣчаютъ, по уму провожают.. 
Сколько головъ, столько умовъ. «Biel Äöpfe,  

»iel Sinne. 
У семи пянекъ дитя безъ глазу. Siele Ä5cl)e 

Perherben ben Sret). 
Всякая лисица своіі хвостъ хвалить. Chaque 

oiseau trouve son nid beau. 
Глупой шцетъ мѣста, a разумваго н въ углу 

видно. 
Каковъ попъ, таковъ прнходъ. S i e ber Sirt i ) , 

fo bie ©äftc. Tel maître, tel valet. 
Пуганая ворона куста боится. Chat échaudé 

craint l'eau froide. 
Der фогфег ait ber S a n b fyört feine eigne ©фапЬ.  
ßiit Sügncr ntuf ein gut ©сЬафті(і haben. 
Sügett fyabett furje Seilte. 

On prend plus de mouches avec du miel, qu'avec 
du vinaigre. 

A l'oeuvre on connaît l'artisan. 
ЧТО Y кого болнтъ, тотъ о томъ говорить. 



Г Л А В А X I V . 

Р О З Ы Г Р Ы Ш Ь Ф А І І Т О В Ъ . 

Фанты необходимы в ъ п г р а х ъ ; б е з ъ н п х ь 
игры были бы г о р а з д о м с н ѣ е з а н и м а т е л ь н ы ; 
е с т ь д а ж е м н о г о н г р ъ , к о т о р ы х ъ е д и н с т в е н н а я 
ц ѣ л ь д о с т а в и т ь к а к ъ м о ж н о болѣе Ф а н т о в ъ ! 
І І р и т о м ь р о з ы і р ы ш ъ Ф а н т о в ъ д о с т а в л я е т ъ п р і - 
л т н ы і і о т д ы х ъ H н р п д а е т ъ р а з н о о б р а з і е п г р а м ъ . 

О б ы к н о в е н н о п о р у ч а ю т ! , о д н о м у и з ъ и г р а ю -
щ и х ! . с о б и р а т ь Ф а н т ы ; о н ъ д е р ж и г ь н х ъ в ъ 
п д а т к ѣ на к о л ѣ и я х ъ , или в ъ к о р з и н ! ; . Ф а н т ы 
м о г у т ъ с о с т о я т ь и з ъ р а з н ы х ъ в е щ і щ ъ , к о т о р ы я 
н м ѣ ю т ъ при с е б ѣ , д а ж е м о ж н о н а п а с а т ь имя 
с в о е на к у с к ѣ б у м а ж к и . Н о с о в ы е платки м о ж н о 
д а в а т ь т о л ь к о т о г д а , к о г д а они е щ е не б ы л и 
у п о т р е б л е н ы . 



Н о о к о н ч а н і п и г р ы р а з ы г р ы в а ю т ъ с о б р а н н ы е 
Ф а н т ы . О д н о й о с о б ѣ п о р у ч а ю т ъ в ы н и м а т ь Ф а н -
т ы . В з я в ъ одну н з ъ в е щ е й в ъ к о р з и н ѣ , и не 
в ы к а з ы в а я ее п з ъ и о д ъ п л а т к а , эта о с о б а с п р а -
ш и в а е т ъ о д н о г о и з ъ н г р а ю щ п х ъ : чей фантъ 
вынуть, что тому дѣлать? К о г д а с п р о ш е н н ы й 
о т в ѣ т и т ъ , т о г д а п о к а з ы в а ю т ъ ФЭНТЪ; х о з я и н ъ е г о 
т о т ч а с ъ в ы п о л н я е т , с к а з а н н о е , п о л у ч а е т , с в о й 
Фант., и н а з н а ч а е т . , что д ѣ . і а т ь х о з я и н у с л ѣ - 
д у ю щ а г о Ф а н т а . И н о г д а с п р о ш е н н ы й о т в ѣ ч а е т ъ ,  
что т о т ъ , чей Ф а н т ъ в ы н у т ъ , д о л ж е н ъ в ы п о л -
н и т ь п р и к а з а н і я т а к о й то о с о б ы . 

С н а ч а л а м ы п о м ѣ с т н м ъ п р о с т ы л н а к а з а н і я ,  
п о т о м ъ т ѣ , к о т о р ы й м о ж н о о б р а т и т ь в ъ и г р у . 

1. Выпить стакана, воды, не опуская носа пъ 
стаканъ. 

2. Пропѣть пѣспю. 
3 . Поднять ca. пола три нглы, беза . пособіл  

пальцевл, (намочить л а д о н ь ) . 
4 . С к а з а т ь , что д о л ж е н ъ д ѣ л а т ь х о з я и н а , с л ѣ - 

д у ю щ а г о Ф а н т а . 
5. Смѣлться. 
G. Задать загадку или отгадать. 
7. Представлять Гераклита и Демокрита (по 

перемѣнно плакать н смѣяться). 
8. Выть зеркаломь (подражать всѣмъ динже-

ніямъ каждаго изъ играющих а. по очереди). 
9. Прыгать на одной uort . 



10. У каждого похулить что нпбудь въ одеж-
дѣ . / 

11. Найти что нибудь хорошаго въ одеждѣ  
каждого. 

12. Съ кѣмъ нибудь поздороваться побразиль- ° 
скп (прпжать голову его къ своей груди). 

13. IIa всѣ вопросы отвѣчать: точно такъ. 
14. На всѣ вопросы отнѣчать: я совершенно ѵ  

вашею мніънія. 
15. Быть носнму на рѵкахъ (тогда выннмаютъ 

еще два Фанта для т ѣ х ъ , которые будутъ нести 
его на стулѣ). 

16. Поклониться по турецки (рукн приложить 
къ головѣ, потомъ крестомъ на грудь). 

17. Безъ помощи рукъ сѣсть на ноль п 
встать. 

18. Сд Ьлать мекснканскій поклонъ (ноцало-
вать чью нпбудь руку, дотрогнваясь въ то же 
время другою рукою до земли). 

19. Быть посвящену въ рыцари (стать на од-
но КОЛІІНО, и отъ кождаго получить ударь по 
плечу). 

2 0 . Сдѣлать что нибудь смѣпшос. 
21 . Знаками показать, кто пзъ общества ему ^ 

болѣс в с ѣ х ъ нравится. 
22. Набрать въ ротъ воды, п отнѣчать зпа • 

камп на вопросы сосѣда своего. 
23. Перескочить обѣіімп ногами черезъ соло-



шшку, а если не можетъ, получить отъ кажда-
го ударъ жгутомъ, и нри каждомъ ударѣ гово-
рить: благодарю за милость; (соломинку иридии, 
гаютъ къ стАнѣ). 

24. ВстрЬтпть посетителя, будтобы входящаго. 
25. Представить глупаго, и забавпо-глупо вы-

полнять всѣ иоручснія. 
26 . Сказать стихи, баснь, и проч. 
27 . У всякаго узнать, что объ иемъ думаютъ, 

отвѣчая одними знаками. 
28. Сказать смѣшную неправду. 
29 . Повторить все , что скажетъ одинъ нзъ 

играющнхъ. 
30 . Сказать каждому, что бы сдѣлалъ ему, 

если бы могъ. 
31 . Тремъ пророчить судьбу нхъ. 
32. Сказать короткую рѣчь на заданный пред-

м е т . 

К О Р О Л Ь МАРОКСКІЙ. 

Назначенные два нлакалыцика съ горящими 
свѣчамн въ рукахъ становятся у протнвополож-
пыхъ стѣнъ' ком паты; потомъ идутъ другъ дру-
гу на встрѣчу, держа нлатокъ у глазъ, съ в ы -
раженіемъ глубокой горести ; сойдясь на ссрс-
дннЬ комнаты, они в з д ы х а ю т , всхлипывают, 
подпимаютъ глаза къ небу и г о в о р я т самымъ 
плачевнымъ голосомъ: 



Первый. Quelle nouvelle! Второй, llelas! н рас- 
ходятся. Доіідя до стѣпы, они иоворачпваютъ  
назадъ, и при второй встрѣчѣ говорягь: Первый.  
Le Hoi de maroc est mort. Второй llélas! hélas! 
Третья встр-вча: Первыіі: Il est enlerré! Второй: Hélas! 
hélas! hélas! Ѵетввртял встръча. Оба вмѣстѣ: Hélas, 
hélas, hélas, et quatre fois hélas! 

и з г н л н і е . 

Ton. , которому присудили быть въ пзгпавіп,  
становится въ далыіііі уголъ, п пе долженъ un  
съ кѣмъ сообщаться; изъ угла онъ назначаетъ, 
что тому дѣлать, чеіі Фаптъ вынуть послѣ его 
Фанта; прежде пазначенпаго срока опт. un подъ 
какпмъ предлогомъ не можетъ выйтп нзъ угла. 

ѳ о м а д у д у , з а д у й с в ѣ ч у . 

Мимо лица паказапваго быстро проводятъ 
зажженную свѣчу, которую онъ долженъ за-
дуть. Это не такъ легко, н удается только по-
слѣ многпхт, опытовь, когда иной совершенно 
запыхается. 

б ы т ь в ъ р а с п о р я ж е н 1 и о б щ е с т в а -

Мужчина долженъ выполнить все, что дамы 
прикажут!.,—а дама, что мужчины прокажутъ. 

с т а т у я . 

Наказанный становится па стулъ; каждый нзъ 
пграющпхъ даетъ ему произвольное положсніе,  
въ которомъ онъ остается пока другой приведет!» 



его въ другое положен», или пока не поца.іуютъ  
его: тогда опт, свободенъ. 

Т Е Л Е Г Р А Ф Ъ . 

То же, что статуя, только здѣсь приводят, 
въ угловатыя положенія. 

Б У М А Ж К А . 

Наказанный спрашивает, у каждого: если я 
буду листкомъ бумаги, чггго вы съ нимъ сдгь-
лаете? всякііі отвѣчаетъ, что хочет . ; напримѣръ:  
нарисую цвѣтокъ, норгретъ, за злу свѣчу, сде-
лаю папильотки. 

ПОЦДЛОВАТЬ ТѢНЬ свою. 
Становятся спиною къ свѣчѣ и цалуютъ спою 

тѣнь, падающую на ліще другой особы. 

ГЛУХОНФМОЙ И ГЛУХОНФМАЯ. 

Должно молча выполнять всѣ приказанія, ко-
торыя общество дает , также знаками. 

З А В Ф Щ А Н 1 Е . 

Наказанный завѣщаетъ каждому одно изъ 
нравственных'!, или Физнческнхъ качоствъ сво-
ихъ, или изъ имѣнія своего; завещателю здѣсь  
открыто обширное поле для учтивости, тонкихъ 
иасмѣшекъ н остроумныхъ замѣтокъ. 

СОЗДАТЬ ВЕНЕРУ. 

Какъ Зевксъ составила свою Венеру, совоку-
пив!. красоты многііхъ женщинъ, такъ и нака-



занный берегъ у одпоіі дамы глаза, у другой 
стань, руки, носъ, и проч. 

СОЗДАТЬ МИНЕРВУ-

Ч'о же самое, съ тою разницею, что здѣсь со-
вокупляются нравственный качества: скромность, 
честность, велнкодушіе, и т. п. 

КОМУ ЭТО ПОЦАЛОВАТЬ. 

Наказанный становится иа колѣпп б лазь одно-
го изд. нграющихъ, п кладет» голову на колѣнн  
его, а тотъ, показывая на какую ннбудь особу 
11.111 вещь, спрашнвасгъ: сосѣдъ Кондрате, кому 
это поцаловатьі Наказанный называетъ одного, 
который долженъ исполнить назначенное. Тогда 
ему снова закрывают, глаза, и спрашивают» пока 
они не назначит, самъ себя. Забавно то, что 
по слѣному рѣшснію Кондрата приходится ино-
гда самому себѣ поцаловать руку нлн ногу; ино-
му придется поцаловать свой собственный лобъ 
или щеку; столамъ, стульямъ, стѣнамъ, всей 
мебели достаются иоцалуи. Кондратъ может» 
назначить себя когда угодно; оиъ старается наз-
начить себя послЬ того, какъ пришлось кому 
пнбудь поцаловать вещь пепріятную, потому 
что обыкновенно смѣняютъ пріятное с ь пепрі—  
ятнымъ ; но и здѣсь можетъ обмануться. Ему 
позволяется подымать голову, чтобы видѣть ис-
ПОЛНСНІС СВОИХ!, рѣшоній. 

Изъ этого паказанія можно сдѣлать игру. 



Тогда, если Кондратъ назначить самъ себя, и 
ему придется поца.ювать одного изъ пграющихъ, 
послѣдвій смѣняетъ его, н игра продолжается 
по прежнему; если же Кондрату приходится по— 
цаловать вещь неодушевленную, онъ можетъ 
отказаться отъ этаго, платя штраФъ н продол-
жаетъ дѣлать пазначенія; но это допускается 
не болѣе трехъ разъ; въ четвертый онъ до.і- 
женъ выполнить назначенное; тогда сндящііі по 
правую сторону Кондрата заступаетъ его мѣсто. 

Д Ѣ Л А Т Ь ТО, ЧТО ОБЩЕСТВО НЕ ХОЧЕТТ». 

Наказанный спрашвваетъ у каждаго : к ею бы 
вы не хотіьли сдгълатъі н долженъ сдѣлать то, 
что скажутъ. Напр. если отвѣтятъ: я не хо-
тіълъ бы быть статуей, онъ долженъ пред-
ставлять статую.—Если общество многочислен-
но, то не прнпуждаютъ наказанного подходить 
ко всѣмъ, но обыкновенно назначают!, двухъ 
нлп трехъ. 

СКАЗАТЬ ТАЙНУ. 

Кому пнбудь говорятъ что нибудь на ухо. 

ПЕРЕДАТОЧНАЯ ТАЙНА. 

Особа на которую наложено это иаказаніе,  
говорить что пибудь сосѣду своему на ухо;тотъ 
передает!, сказанное своему сосѣду, также на 
ухо, и такъ далѣе, пока сказанное обоіідеті.  
весь кругъ, и доіідетъ до нерваіо. Тогда пер-



пыіі объявляет. : то лп ему передано, что оиъ 
сказалъ; а это рѣдко случается, какъ отъ не-
во.іыіыхъ недоразу иѣній, такъ н отъ того, что 
всегда кому нибудь не хочется передать сказап-
наго. Когда есть пзмѣненіе, первый громко по-
вторяет. : что онъ сказалъ, п что ему передало; 
это увеличивает, занимательность тайны. Мо-
жно обратить се въ игру. 

О Т В Ѣ Т Ъ НА Т А Й Н У . 

Должно громко отвѣчать на таііпу, которую 
одннъ нзъ пграющпхъ сказалъ на ухо другому; 
слѣдователыю говорить по догадкѣ. Тогда громко 
повторяют, тай ну. Изъ этаго также можно со-
ставить хорошеиькую игру. 

ЭТО я. 
Тотъ, кому за Ф З Н Т Ъ присуждено это пака-

запіе, должент. спросить у каждого нзъ игра-
ющих!.: что вы видѣлиі Чтобы разнообразить 
вопросы и побудить къ многоразличным ь О Т В І І - 

тамъ, онъ можетъ прибавить къ этимъ словамъ: 
сего дня, утромъ, на гуляньѣ, въ театрѣ, на 
балѣ, и т. и. Каждый отвѣчаетъ что ему угод-
но, и послѣ всякаго отвѣта паказанпый дол-
женъ возразить: «это былъ я.» Напр. если ска-
ж у т : «я видѣлъ человека, который своими 
кривляньями il ФаііФаронствомъ смѣшилъ все 
общество» или: «я ВИДѢЛЪ человѣка, который 
для своей выгоды пе щадплъ никого ,» нака-



заниый долженъ отпѣчать: «это былъ я!» Если 
скажутъ: «я впдѣлъ челопѣка, который своими 
нріятнымп и благородными пріемаші плѣннлъ  
все общество,» наказанный также долженъ воз-
разить: «это былъ я.» Изъ этаго паказанія  
можно сдѣлать занимательную игру; тогда ка-
ждый по очереди занимаегъ мѣсто особы, ко-
торая отвѣчаетъ это я. 

СРАВНЕН1Я. 

Кому достанется дѣлать сравненія, долженъ 
сказать сходство н разлнчіе между собою н ка -
кнмъ нибудь дапнымъ предметом!., или онъ сра-
внивает!. съ чѣмъ нибудь одного, двухъ, трехъ 
нграющпхъ, но назначенію ИЛИ по своему в ы -
бору. Смотри игру: Срапненія, въ ХІН г.іавѣ. 

ПО ВИДИМОМУ Л Е Г К І Я . ОДНАИОНСЬ НЕВОЗ-
МОЖНЫЙ ПРИКАЗАНІЯ-

1 . П л о т н о прислонясь спиною къ стѣнѣ ИЛИ къ 

дереву, поднять ве іць положенную блпзъ погъ, 

не сгибая колѣнъ. 

2. Плотно стать бокомъ къ стѣнѣ, п приподнять 
ногу, стоящую нс у стѣны, также не сгибая ко-
лѣна. 

3. Сѣсть на стулъ, прндвмпувъ ноги къ пожкамъ 
стула, н встать не наклоняясь тѣломъ впередъ, 
и не задвигая поп. подъ стулъ. 

4. Стать въ четырехъ шагахъ огь отворенной 



двери, СІІППОЮ къ non, повернуть голову на лѣ- 
во къ двери, и правою рукою пробросить какую-
нибудь вещь (но не чсрезъ голову, а снизу) че-
резъ дверь. Надобно давать этоіі особѣ мягкую 
вещь, напр. свернутый платокъ, для предупреж-
денія опаснаго удара. (Чтобы пробросить пла-
токъ, надобно бросать платокъ не въ дверь, а 
несколько шаговъ вправо отъ дверп). 

к о л ы б е л ь л ю б в и -

Особа, которой присуждено это наказание, в ы -
бирает-!. особу дрѵгаго пола, н обѣ становятся 
посреди комнаты, взявшись за руки, н припод-
н я т . пхъ такъ, чтобы подъ руками можно бы-
ло свободно пройти. Тогда мущина назначает, 
даму, а дама назначает, мущвну, которые дол-
жны ііроіітн подъ руками их ь. Но когда назван-
ные нодоіідут ь, руки опускаются, окружаютъпхъ, 
h только тогда освобождают., когда они ноца-
луютъ другъ друга. 

о р г а н и с т ъ . 

Тотъ, который прнсуждаетъ это паказаніе, обы-
кновенно беретъ на себя роль органиста, а на -
казываемый подмастерье его. Оба становятся по-
среди круга, и просят» дамь встать на стулья; 
тогда онѣ представляют дудки органа. Орга-
нист» х о ч е т , повѣрить органы; онъ прижимает» 



пальцемъ лѣвѵю поздрю, п нздасгь продолжи-
тельный носовой свнсгь, довольно сходный со 
свистомъ разстросиноіі дудки: Дама, воздѣ кото-
рой онъ остановился, отвѣчастъ ему такимъ же 
звѵкомъ. Органвстъ вскрнкивастъ отъ досады, 
дѣластъ свои замѣчанія н велнтъ подмастерью 
перестроить дудки. Перестройка заключается въ 
томъ, что подмастерье переносить даму на дру-
гой стулъ. Органнстъ часто повторяет!» отн нрн-
казапія, не взирая на усталость бѣдиаго подма-
стерья. Когда всѣ дудки переставлены, орга-
ннстъ объявляетъ, что органы настроены, и на-
казаніе кончается. 

д у т ь с я -

Дутышъ ндетъ въ уголь комнаты, сказав!» на 
ухо раздатчику ФЭПТОВЪ ИМЯ особы, на кото-
рую онъ дуется. Многія даны подходить къ не-
му, но онъ оборачивается къ нвмъ спиною, по-
ка не подойдет!» та особа, которую онъ назвалъ; 
тогда онъ цалустъ ее, н возвращается къигра-
ЮІЦІІМЪ. 

П О П У Г А Й . 

Наказанный епрашнпастъ у каждого пзъ игра-
ющих!,: если бы я бьии, попугай, чті-бы вы за-
ставили меня говорить? Каждый говорить, что 

щ 



ему вздумается; здѣсь есть случай сказать легкія  
насмѣшкв, лестныя вещи и остроумные памекн. 

ОТКРОВЕННОСТЬ. 

Если вамт. велятъ быть откровеннымъ, не 
должно принимать это нрвказаиіе въ прямомъ 
смысл!.. Быть откровеннымъ въ игре, откро-
венным!. безнаказанно, значить сказать каж-
дому что-нибудь лестное съ ссрднтымъ вн-
домъ пли рѣзкнми словами , или легкую на-
смешку съ вндомъ нростодушія и доброты. 

ИСПОВФДЬ. 

Это также не обязывает, къ чнстосердечію;  
но но законамъ игры должно отвѣчать прямо на 
вопросъ, или искусно обоіітн вопросъ. Наказан-
ный выбираегъ себѣ въ псповѣдиіікп особу дру-
гаго пола, которая дѣлаетъ ему несколько во-
просов!.. Вопросы могутъ быть очень разноо-
бразны. 

КАЯТЬСЯ. 

Одному пли многпмъ, громко или па ухо от-
крывают. любимую слабость свою. 

Г Л У Х О Й . 

Особа, которой присуждено это наказапіе, ста-
новится по средине круга, н три раза должна 



отвѣчать: ничего не слышу, а въ четвертый слы-
шу. Хитрость пграющпхъ дѣлаеть это иака-
заиіе горькнмъ; оин дѣлаютъ ему разный прі- 
ятиыя пред.южеція, ua которыя онъ додженъ 
отвѣчать : ничего не слышу. Четвертое иред-
ложеніе, для котораго уши глухаго открыва-
ются состоитъ в ъ чемъ ішбудь непріятномъ ; 
однакожъ глухому позволяется отказаться. 

УПОТРЕБИТЬ ТРИ ВЕЩИ-
Чей фанте выйдете, тому употребить въ поль-

зу такоіг-то дамы гпри вещи, которыя она на-
зовегпъ! Такъ говорит, т о т . , кого спрашивают, 
о <і>аитѣ. Дама, къ которой обращается хозяинъ 
Фапта, говорит. : «употребите нріятнымъ для ме-
ня обраэомъ желгьзо, ружг>е и мышьяке»; видно 
что дама съ намѣреніемъ выбрала три трудные 
предмета. 

Хозяинъ Фанта можетъ отвѣтить:« нзъ ж е л ѣ - 
за я сдѣлаю красивый балкопъ, на который вы 
съ удовольствіемъ будете выходить подышать 
чистымъ воздухомъ. Ружье послужить мнѣ, что-
бы доставлять для стола вашего самую вкусную 
днчииу; мышьякомъ я буду истреблять в с ѣ х ъ жи-
вотных ь и насѣкомыхъ, которые могли бы без-
покоить васъ.« 

Если Фантъ принадлежать дамѣ, то она упо-
требляет. три даиныя вещи для муіцішы. 



ПОЧТАЛЬОНЪ. 

Особа, которой назпачено быть почтальономъ, 
кладстъ въ шляпу или передним», плп въ конецъ 
шали несколько бумажекъ, сложенных!» въ видѣ  
ннсемъ, или нѣсколько старыхъ ипсемъ. Онъ под-
ходить къ каждому играющему, н говорить что 
нзъ такого-то города получено письмо на пмя 
его, и притомъ намекастъ на родствеппыя, прі- 
ятельскія нлп другія отношенія, который онъ 
знаегь объ играющем!», 

Для большего разнообразія допускаютъ поч-
товыл учрежденія другихъ странъ; слѣдователь- 
но за письмо можетъ платить податель, какъ у 
насъ, или получатель; притомъ можно принять 
НІІСЬМО или оставить на почтѣ. 

Почтальон!» говорить сколько стоиті» письмо, 
одну, двѣ, пять il даже десять копѣекъ, н сколь-
ко назвал!» копѣекъ, столько поцалуевъ даетъ 
получатель. Но здѣсь урокъ жаднымъ: если поч-
тальон!» требует!» одну конѣйку, получатель обы-
кновенно принимает!» письмо; при большей ц ѣ - 
нѣ часто оставляют!» письмо па почтѣ. Тогда 
почтальону надобно быть весьма догадливым!» и 
остроумным!», чтобы предноложеніямн своими на 
счет!» содержанія письма возбудить любопытство 
получателя, и заставить принять его, не смотря 



на высокую цѣпу. Мущпна разносить письма 
однѣнъ дамамъ; дама только мущпнамт-; в ь по-
слѣднемъ случаѣ письма обыкновенно очень де-
шевы, большею частію безилатныя. 

АКРОСТИХЪ. 

ІІрпказываюгь сдѣлать прнвѣтствіс акростп-
хомъ; положнмъ что назначенная дама скажет , : 
любите ли вы меня словомь обмане? — Да, от -
вѣтитъ особа, которой приказано сдѣлать акро-
стих!. , потому что вы 

С строумны, или: ніьте, потому что вы 
Кезстрашны, Отталкиваете, 

миловидны, безжалостны, 
>- ккѵратны, Мнительны, 
деполражаемы >-лчны, 

Ненрнстуниы. 

Иногда приказывают, сдѣлать привѣтствіе, в ь 
которомъ кождое слово начинается данною бук-
вою. Пусть даны буквы л, в, в, о, д; можно 
написать : «любовь вооружила вась опасными 
дарами.» 

Лице паше вЬриый о т п е ч а т о к ъ д у ш и . 
Л ю б и т ь пасъ, в о г ь одно д о б р о . 

А если требуютъ эннграммагнческос привѣт- 
ствіе на тгЬ же слова: 

Любите вы в с ѣ х ъ о б м а н ы в а т ь , д у р а ч и т ь . 

Л е г к о вамъ вѣрить , о і іасоо д о в ѣ р и т ь с я . 



ЭМБЛЕМЫ И ДЕВИЗЫ. 

Приказывают, составить эмблему для одного 
пли нѣсколькихъ играющих!.. — Можно сдѣлать  
изъ этого игру. Тогда однігь, середпііі, предла-
гает!» каждому предмет!., a нграющіс но оче-
реди нрпдумыняютъ надппсп къ этпмъ предме-
та мъ, пли для каждаго играющего но очереди 
составляют, эмблему. Мы впдѣлп однажды эту 
игру, и опа была въ высшей степени занима-
тельною. Но о т , играющих!, много требуется. 
Чтобы облегчить нграющпхъ, мы помѣстимъ  
несколько эмблема.. 

Кустъ базилики съ надписью : чѣмъ нѣжнѣе  
дотронешься, тѣмъ пріятнѣе запахъ. 

Бомба, съ надписью: всѣ удары ея смертель-
ны; или, гдЬ ни ударить, тамъ ломить. 

БѣгуЩІЙ заяцъ, съ надпнсыо: смѣлъ только 
на бѣгу. 

Сверпувшійся ежг—отпсюду страіпснъ. 
Лавръ горящій — ne могу горѣть н молчать. 
Ель—не изменяюсь. 
Амуръ, прнкрѣпляющій крылья ослу — amour  

change nature. 
Узе.іъ, стягиваемый двумя руками — чѣмъ  

дальше, тймъ крѣнче. 
Муха у свечи — что меня привлекает», то 

меня сожигаетъ. 



Сердце съ портретомъ — останется во мпѣ,  
пока существую. 

Сердце па терновник!.—aussi malheureux, que 
mal placé. 

Собака y пзсохшаго дерева — бсзъ надежды 
вѣрна. 

Флюгеръ—всегда въ двпжепів; — но^вѣтру; 
ты персмѣпишься н я перемѣпюсь. 

Станокъ малярный съ натянутою холстиною— 
на все прнгоденъ. 

Барабанъ—бсзъ грому ппчего;—полезенъ толь-
ко тогда, когда его колотятъ. 

Булавка—elle pique, mais elle attache. 
Крокоднлъ — il pleuro, pour dévorer. 
Комнасъ и полярная звѣзда — недвижимо къ 

недвижимому божеству. 
Пчела па розЬ — безъ вреда ей. 
Качанъ капусты—отъ бѣлпзны твердость его. 
Іѵораллъ—выхожу, чтобъ окрѣппуть. 
Клѣтка—sans ruse toujours vido. 
Ракъ—u впередъ, и назадъ. 
Ружье, стрѣляющее,—cl)cr getroffen, alô gehört. 
Цѣпъ—отдѣ.іяю доброе отъ пустого. 
РЬшсто—отдаю очищенное;—тонкое пропус-

каю. 
Жемчужная раковипа—ищите шіутрп ся. 
Пгла—мала, а больпо колется. 

КОПЕЦЪ 

/ 










